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Dr amat i ske
Tragiske Dramaer.

N ie n d e  Dees.
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Olaf dcn
Tragedie.



Personerne.

Ao»g D ias Haraidson, af sine Nender kaldet him  D ig re , ester 
D od  af A lle : deil Hellige.

^ lag u ns . hans litie Son.
Harald Sigurdfon, hans Halvbroder.
Llstrid, hans D ronning.
Iugegerd, hendes Soster, D ronning i Garderike.
Thormod A o lb ruuarfk ia td , Kongens Ven. 

tzighunt 8kia ld .
N arik , en blindet, forhenværende Underkonge.

Bonder.

N ia ru  k la tte r.
Nilkasi H r i  in kel.
R als Krnason,
<fiim og
Thorberg, hans Brodre,

Thorur Hund,
Harek a l Thioltv>,
Huusteeu,
Noguuald,
S igrid, Kalfs Hustru.
Sigurd Ukifou, en dansk M and.
Ksarsaste, Haukalhorer og flere Skovrovere. 
Thoraren, en islandsk Kiobmand.
En Lcegeqvinde.
En Amme.
rliun  LMe, RorikS Trcel.
Hid fur Huldliraa, i
Thorfiud U iuud, /  stungende Skialde.
Hofgarde Zief. 1
Hofgoder, Kcemper og Prccster.

sin

Handlingen foregaaer i Vcerdalen, Jemteland og paa Stiklestad, 
i Midsommeren 1030.



Forste Handling.

6n Ha! hos rn rig Vande i Dlrrdaien.

Nong 2 laf. Thormod Nolluunarffuald.

^  ^  l u f.
^ho im od  Kolbrunar!kiald! Det gleeder mig.
A t see dig her igien i Norges Land,
Saasnart jeg setter Foden over Kislen.
Hvorledes har du levet, siden sidst?

' ^horm od munter.

Godl, Herre! skisndt jeg ei var i Bessg 
^  Bietland hos Kong Knud den Mægtige,
A t hente gyldne Ringe mig, som Sighvat.

O l a f .
Har altid du endnu den slemme Vane,
A t hakke lid t paa Sighvat? Nu er S ighvat 
Som Pilegrim i Rom, nu kan han bede 
For dig, imens han beder for os Andre.

Th  ormod.
^a, lad ham det! I  Rom —  der beder man,
Her gielder det vel om at stride snart.

O l a f .
Jeg takker dig, fordi du kommer t i l  mig 
I  Farens og i Rudens Tid. D u bruger 

xi. . .



D it  Svcrrd saa kraftigt, som du slaaer din Harpe. 
Jeg tramger t i l  dem begge, gode Thormod!

T h o r m o d .
Jeg har dem begge med. Her er m it Svcrrd.
Og Harpen hamger hisset i min Hytte.
Men. Herre Konge! see. jeg bringer end 
Tre andre Skialbe.

O l a f .
Ve l! det Hverv, jeg har.

Og den Bedrift, der forestaaer. behovcr 
God Skiaidesang.

T h o r m o d  leer.
Som Kisd behover S a lt,

Naar det skal lcegges ned. og ci forraadne.
Olas.

Hvo er de andre Skialdc?
T h o r m o d .

Gissur Guldbraa,
Hans Son Hofgarde Nef, og Thorfind Mund.

O l a f .
Velkommen, alle mine gode Skialde!
Hvor var I .  mens jeg var i  Garderike?

T h o r m o d .
Hos Ottar Bonde hist i Nnmedal;
V i ploicd Agren med ham, rodbed Urer,
Og bildte selv os ind, vi var paa Is land  
Ig ien som Bonder, skiondt ei noget Hekla 
Forlyster Natten her med kraftig Flamme.

O l a f .
Saa har I  ei fulgt Strommen?

T h o r m o d .
Nei, Herr Konge



Det Skialden gaaer, som L a rm : oste springer 
Han allerbedst, naar det er hårdt mod Strsmmcn.

O  la s  leer.

Og sanges i en Kurv.
T h o r m o d .
Os har du fanget

I  Gavmildhedcns, Venncsalighedens.
O 'l a s.

Vel, Thormod! hvilken Fremtid spaaer du mig? 
Jeg drog fra Sverrig med en ringe Har.

T b o r  m o d.
/

Der stiart v il vorde storre, tro du mig! 
Sneebolden trille r hurtig ned fra Bicrget, 
Forvandlet t i l  det frygteligste Fieldskred.

O las.
Den tramger ogsaa t i l at vorde stor;
Thi dersom Rygtet mig har Sandhed talt. 
Forsamle sig tre tusind vrede Bondcr 
Ved Throndhiem under Thorer Hund samt Harek 
As Thiotts med Kåls Arnason.

T h o r  m o d.
Men Hunden

V il ikke bide dig, thi den har afslidt 
De skarpe Teender alt paa Biornejagten 
I  Biarmeland; og Kalven, Herre Konge!
Den stanger slet, thr den har ingen Horn.

O l a f .
Bestandig lystig!

T h o r m o d .
Lystig maa man vccre,

Naar man i Marken gaaer, at meic Korn. 
Jeg stedse for har kiendt dig fro, min Herre!



Glem ei, da du som liden G ut paa t i Aar 
Opsadled Bukken til din fromme Stedfaer,
Den fredelige Konning S igurd S yr.
D a han bcfaled dig at bringe Hesten.
D u  sadler ikke Gangeren t i l  Flugt,
D u  sadler Bukken. Lad den stange dem!

O la  s i andre Tanker, sukkende.

Ja, gid den vilde!
T y  orm  od afsides, forundret.

Denne Modloshcd!
H o it

Tilg iv, Herr Konge! men —  i Fald du t v i v l e r  
Og sorger  alt, da skynd dig heller strax 
Tilbage t i l det sierne Gardcrike,
Og modtag der det Land Bulgarien,
Som Konning Ja ris le if har lovet dig.
Med Overmod maa Livets Berger skumme.
Hvis det besicrle skal en dristig Flok;
Men smitter du vs med Ncdslagenhcd,
Da har alt Fjenden vundet halvt sin Seir.

O  la  s vred og stolt.

Fremfusende, som altid! ncrsediecrv!
Fatter sig.

Men —  jeg tilg iver dig; jeg vced, det kommer 
Velmeent fra Hiertet.

T h o r m o d  glad.

Nn, Christ verre lovet!
Jeg manker, du kan vorde vred endnu.
Saa har det ingen Nod. Bcrr du kun vred!
I  Fald kun ei din Brede gaacr saa vidt.
A t du en Vidie sletter i m it Haar,
Og hugger Hovdet af.



O l a f .
Det er for godt.

Men hvor kan Thormod troe, at O la f sukker 
Modlos for Bondeharen?

T h o rm o d .
D u  har Ret;

Det var en Dumhed af m it gode Hoved.
Men hvorfor sukker du da, fromme Konge? 
Betro mig dine Suk! Det er en Sag,
Som gaaer fra Hiertet; der er Skialdens Rige.

O la f .
D u  vecd, min Dronning Astrid folger mig.

T h o r m o d  smilende.

Og sukker du for hende, Herre Konge?
O l a f .

Nci —  over  hende.
T h o r m o d  halv sagte.

Det er mere troligt.
O l a f .

Men misforstås mig ei! Hun er mig klar.
T h o r m o  d.

Det bor hun ogsaa vare; thi det var 
E t Vennestykke, da hun friede selv —
Bed Sighvat.

O l a f  fortrydelig.

Altid  spodsk, og altid S ighvat! 
T h o r m o d .

T ilg iv  min Overgivenhed, Herr Konge!
Den kommer af, jeg seer dig her igien;
Det gior mig lykkelig, det gior mig lystig.
I  Fald du byder det, jeg vare skal 
A lvorlig, som en Munk, der synger Messe.



O l a f .
Ja, veer alvorlig. Den! og viis dig vandig 
T il min Fortrolighed. —  Hun folger mig.
Og Barnet folger.

Thorn rod .
Ak! din lille  Son,

Som Sighvat af Vanvare dobte M a g n u s ,
Da han ham vilde give Kongenavn 
Smukt efter Carl hiin Rikc. '  Han tog feil.
Og kaldte Drengen Magnus, ei Carvlns.
Saa lccrd han var, forstod han ei Latin.

Olas .
Nu atter S ighva t!

T h o r m o d .
Det var sidste Gang.

Hvor gammel er da nu din lille  Magnus?

O l a f .
Ham Alshiid sodte for tre Somre siden.
For Astrid blev min Hnstru.

T h o r m o d .
E r hun nidkicrr? 

O la s .
Nei, tvccrtimod, hun elsker Barnet hoit.
Men med en Kicerlighed, som cengster mig.

T h o r m o d .
Forklar mig det, Herr Konge! Jeg forstemer 
M ig  lid t paa Anglt, og mindst paa Kierrlighedens; 
Skiondt Elskov er just ei m it Hicrte fremmed.
Paa Is land  var der en morkladen M o,
Jeg vigted mine sorste Diser t i l ;
Og derfor kaldes jeg Kolbrunar-Skiald.



O l a f.
D u  allerbedst v il fatte, hvad jeg mener,
Naar selv du horer hende tale, Thvrmod!
Der kommer hun.

T h o r m o d .
Rodoiet og forgrecdt.

Dronning Astrid kommer. Den lille  M ag nu s  lober foran hende.

A s t r i d .
D u  sode Barn! saa lob dog ci din Vei.
Sec, Astrid elsker dig med Moderomhed.
Kom t i l  mig! kom!

Vred.

Kom! siger jeg. —  Han v il ei.
Han er ulydig. B or han nu ei revses?
Skal han ei komme t i l  mig, naar jeg kalder?

O l a f .
Han er saa lille. Skrast' ham ei med Trusler,
Saa kommer han.

Venlig.

Kom, Magnus!
Barnet lober hen, og kaster sig i hans Arm e; han tager det 

paa Armeii, og kysser det.

See, der er han!
A s t r i d .

D i g  lyder han, fordi du er hans Fader;
M ig  v il han ikke lyde, skisndt jeg elsker 
Ham som en Moder. Ha, det er min Skiebne!

Hun grceder.

O l a s.
M in  hulde Dronning Astrid! veer fornuftig;
Lad Afstedstimen vorde mild og klcny



Som Sommermorgnen t i l  den skimme Dag. 
V i sees vel snart igicn.

A s t r i d .
Ja  —  hist i  Himlen! 

O las .
B il du mistroste mig?

A s t r i d .
Det kan du sporge? 

O l a f .
Den Mand, du ynder, maa dn ogsaa agte; 
Men agte kan du ingen modlos Mand.
Drag t i l  din Brodér, drag t i l  Svearike,
Tag Drengen med, bevar min Diestcen!

A s t r i d .
Han er dig mere dyrebar, end jeg.

O l a f .
Jeg elsker ham som Fader.

A s t r i d .
Er da jeg

E i Moder mod ham?
O l a f .

Jo.
A s t r i d .

Gud dig forlade.
Som du miskiender m ig!

O l a f .
Nei, Astrid! ved

Den hellige Jomfrn, O la f tiender dig.
Og skionncr paa de Dyder, du besidder.

A s t r i d  bitter.

Men dem, jeg c i besidder —



T h v r m o d  sagte.

Dem kan han
E i skionne paa.

O l a f .
M in  Hustru! vi er Synd're 

For Gud. og Hver har sine Feil Paa Jorden. 
Lad os ei spilde Afskedstimen. Astrid!
Med at betragte Livets Skyggesider.
I  Afskedsstunden reiser atter sig
Died D u ft hver visnet Blomst paa Livets Vei.

A s t r i d  vrider sine Hcender.

Jeg sammenlignes med en visseir Blomst!

O las.
D u  missorstaaer mig ganske. Hver en Fryd.
V i her har nydt. det er en visnet Blomst;
Men Asskedstaarens Negn gior. at den groer 
Forsrisket op i  Paradisets Hauge.

A s t r i d  kicerlig t i l  Barnet.

Kom t il mig!
O las  rcrkker hende det.

See. der er han.

A s t r i d  kysser den Lille.

Sode Dreng!
S tirre r paa ham, og siger derpaa med Rcrdsel:

G ud! hvor han ligner A lfh ild. Og han seer 
Spodsk paa mig med et S m iil, som om han sagde: 
Ja, kicrl du kun; du mener det ei ccrligt.
D u  est dog ei min kiodelige Moder.

O l a f .
Hvor kan en sværmerisk Indbildningskraft 
See S lig t i en uskyldig Engels Ansigt?

r



A s t r i d  om.

Ja. Engel er han. Han er cngleskion.
Uskyldige B arn ! tilg iv  mig min Beskyldning.
Nu leer du m ildt —  som Engel. Alle Born 
Er Engle. H il det Barn. som tid lig  doer!
Det synder ci. det kommer vist i Himlen.

O l a s  sagte t i l  Thormod.

Der seer du. Thormod! Fatier du min Angst?

T h o r m o d .
Ja, jeg begynder selv ak vorde bange;
Paa slige Fagter bider intet Svaud.

O las  med stcrrk Stemme, migsornoiet.

Han skal ei doe, han er min sorste Son ;
Nci, han skal arve Riget ester mig.
I  Slagets Stund er Blindet om min Magnus 
Den Tanke, der besurler mig som Helt 
Paa Jorden; skiondt det M aal. jeg stcrvner til.
Staaer i Guds Rige.

A s t r i d  med krampeagtig Folsomhed.

Jeg skal pleie ham.
Og lm e ham at elske dig, hans Fader.
Og skiondt hans Blik. som Pile. tramge sig 
Dybt i m it Hicrte, da de minde mig 
Om hvad jeg savner —  skal jeg trykke ham 
Saa omt t i l  denne Barm. som om han fik 
A f den sin Die.

Hun trykker Barnet saa stcerkt i sine Arme, at det skriger. 

O las vrister Barnet fra hende.

Nei, ved Gud og Mamd,
Det stal du ei. D u  saaer ham aldrig mccr 
I  dine Arme.



A s t r i d .
Grumme! skiller du 

M ig  ved min sidste Trost?
O l a f .

Det koster mig.
A t tamme Vreden, Astrid! Bar det skeet 
For t i  Aar siden, da Gud naade dig!
Men jeg har la rt at tvinge mig som Christen, 
Og jeg skal ei behandle dig med Strenghed, 
Selv ei miskiende dig. Gaa! du er syg,
M at —  sialesvag.

A s t r i d .
Trolose, grumme M and!

D u  aldrig — aldrig har du elsket mig.
O  la s  ro lig  og bestemt.

Nei, aldrig! Jeg tilstaaer det a rlig t, Astrid! 
D u kraver det. Og aldrig har jeg sagt,
A t O laf elskte dig. Jeg beiled t i l  
D in  Soster Ingegerd; din Fader gav 
S i t  Ja t i l dette LEgteskab, men tog 
Det strar tilbage, da den starke D ro t 
Fra Rusland sendte sine Friere.
I  Garderike maatte Ingegerd,
Som lydig Datter, agte Iarisle is.
Da talte du med mine Sendebud,
Og lod dig tydeligt dermed sorstaae:
D u  onskte nok at vorde Norges Dronning.
A f Kiarlighed t i l Land og Rige kom 
Jeg dig i Mode, giorde Svcakongen 
T il Norges Ven, og Astrid t i l  min Dronning 
Og t i l  min Hustru. Og jeg var din Husbond, 
Hengiven, årlig , agted dine Dyder,



Var venlig mod dig. A ldrig har du hort 
E t Ord forncermeligt fra disse Lceber.
Nu svcrrmer du; men dette Sveermeri 
Er fa lt  og gyseligt og farligt. Kone!
Jeg skilles venligt fra dig —  hvis du v il;
Jeg kommer atter t i l  dig —  hvis Gud v il;
Men Barnet i  dit Vcerge faaer du ei.

A s t r i d  fortv iv le t.

O, jeg Usalige! Nu, saa Farvel,
D u  grumme Helt! Jeg onsker dig ei Ondt, 
Endskiondt du krecnker og sorneermer mig.
Gud skienke Held og Seir dig mod din Fiende!

O l a f .
Gud skienke dig Besindighed og Ro,
Og Begge, naar engang vi sees igien, 
Samdreegtighed og Fred! Christ vccre med dig!

Astrid gaaer.

T h o r m o d  ryster paa Hovedet.

Det er et fa rlig t Folk at stride mod.
Det Qvindfolk. M and —  det er en andet. Sag, 
De vane maac saa tappre, som de ville,
Paa dem dog bider Sveerd og Spyd og Ore; 
Men intet Sveerd kan tvinge Qvindestnd.
Og Thorer Hund sorskandscr sig saa godt 
E i bag sin biarmelandske Hexekofte,
Som slig en Qvinde bag sin Taarcsnak.

O l a f .
Nu staaer jeg her med Barnet i min Arm,
Og Dxen i min Haand. Hvor kan jeg kermpe 
Saaledes faren? M agnus! kierre Dreng!
Nei, nei, jeg giver ikke S lip  paa dig.



For Himlen sender mig en venlig Engel,
Der kan bevare dig.

Han ganer t i l  en D o r, og vinker! Ammen kommer.

O l a f .
Folg med din Amme,

Og leg i  Fruerstuen med min Hielm.
M a g n u s .

Den skal jeg bcrre, som min Fader bar den.

O l a f .
Det lånte dig din Amme vel at sige?

Ammen.
Jeg vcdder, han glor ei m it Ord t i l  Skamme.

Hun gaaer med Barnet.

T I )  o r m  od  seer ud af Vinduet.

Der kommer alt den Engel, som du maned.
Ja, hvis ei Diet reent bedrager mig,
Faaer du i denne Stund et kieert Besog 
As Dronning Jngegerd sra Garderike.
Hun stiger af sin Karm ved Fruerstuen,
Hun har alt modt og taler med sin Soster.

O l a f  forbauset.

Hvorledes, Jngegerd? F lo i fra din Mand,
D it  Garderike du t i l  Norges Land?
Est du et Englesyn i Straaleflin,
Som t i l  min store Daad mig vier ind?
Kom du et Nattens Blcendveerk, Sandhed ei —
Og frister Olas end paa Livets Vei?
Nei! atter jeg dit Himmeloie seer,
Og tvivler ei om Dyd, om Fromhed meer.
D u  styrker mig, min Barm du ei gior trang.
Jeg skal dig see, dig hilse —  sidste Gang;



Ja, sidste Gang, hvad end Guds V illie  bod,
Hvad enten Seier — eller Martyrdod.

T h o r  >n od.
Hvi blev den Lilievand dog ei din Brud?

Peger forst ud paa hende, og saa paa sig.

Naar Solen kommer, saa gaaer Faklen ud.
Han gaaer.

Dronning klngegerb kommer venlig og munter.

Bel modt, Kong O la f!
O l a s  forvirret.

Jngegcrd! Veninde!
D u  her? Hvorledes giorde du saa snelt 
Den lange Reise? Jeg sorbauses, Jnggerd! -  
Og kort sor Slaget? —  Ak, desvwrre kan 
Jeg her med Giestfrihed ei favne dig.

I n g e g e r d  smilende.

M in  Ven! jeg kommer ikke for at favnes.

O l a f .
Men siig —  Saa brat —  Knap har jeg taget Afsted 
Med Konning Jarisleis og dig —

J n g e g e rd .
Saa flyver

Den lette Fugl alt lystigt ester O laf.
Har du ei ofte sammenlignet mig
Med Fuglen, sor min Sang og for min Flugt?
Nu vel! jeg solger Fuglenes Natur.
Hvad er en saaban Ncise sor en Drossel,
Fra Garderikes Mark t i l  Kislens Field?

Olas.
Men



J n g e g e rd .
Hor mig! D u  maa ikke meer forbauses. 

Forbausclsen ei kloder Helten godt.
Den sommer sig kun lidt den vise Mand,
Og allermindst den christclige Helt.

O l a f .
Saa lur  mig da —

J n g e g e rd .
Forst haaber jeg, du ve ed, 

Endskiondt du Ingenting har hort endnu.
At denne Neise skeer i bedste Hensigt,
Og at den ei gior Olafs Frunke Skam.

O l a f .
O, gid mit eget vilde Forbumsliv 
Uplettet var, som d i t .  Uskyldige!

Jngege rd .
Du^drog fra Ja ris le if endskiondt han bod dig 
Et Rige —  sandelig ei noget slet.
D it  Fudrerige vilde du gienvinde;
Men ikke for Mrgierrighedens Skyld:
Det halv begyndte, halv tilintetgiorte,
Men store Lurk, at chrislne dine Landsmund,
Det vilde du fuldende. Svigted Lykken,
Da skulde det besegles med din Dod.

O l  a s.
Saa er det.

Jngege rd .
Men t i l  dette sierne Nord, 

Paa hvad han kaldte „svurmeriske Tog", 
Gav Jarisleis dig ingen Kuinper med.

O l a f .
Jeg skal vel finde dem.

2



J n g e g e rd .
Men Helten tramger

T il gode S o ld ; tbi han er ingen Bonde.
Hvis Ax ham skaffe Guld. og ingen Kiobmand, 
Hvis Skib ham bringer So l v ;  i  lange Krig 
G ior han i Vikingsfrrrd ei heller Bytte.
Og skiondt vel Blod og Wrcn ei belonnes 
Med Penge, var det alvrig Helten ukiant,
A t cie skionne S vard  og gyldne Ringe.

O l a f .
Og disse?

J n g e g e rd .
Bringer Jngegerd i Kister 

Paa sine Gangere.
O l a f .

Hoimodige!
J n g e g e rd .

Spar Takken! See. min Gave kun er liden; 
Jeg  bringer Sveerd og Ringe, du . Kong Olas! 
Maa skaffe Heltearmene t i l  dem.

O l a f  leer.

Det er ei vanskeligt.
J n g e g e rd .

Men det er sandt,
Jeg skulde bringe dig af din Forundring; 
Thi, skiondt du tier, undres du endnu,
Og skiondt du vel har gode Tanker om mig. 
Kan du dog ei begribe, hvorfor jeg.
En Ovinde, kommer selv med mine Skatte.
Det kan dog ikke vane, mener du,
For at forsvare dem mod Overfald,
Hvis en Flok S tim and modte dem paa Deicn.



O  la s  rcekker hende venligt Haand.

Hvi kommer bu da selv, min Jngegerd?

a lvorlig .

For at bevare dig en Skat, Kong O la f!
Langt mere stor, end den, jeg bringer dig.
Og som ei nogen Kcrmpe kan bevare;
Der horer Q v i n d e  til.

O las.
Hvad mener du? 

J n g e g e rd .
Din M a g n u s ,  mener jeg, bin Diesteen,
D in  lille Son, som kun er slet forvart 
Hos en tungsindig, en urolig Astrid,
Hvis Veemod grambser t i l  Afsindighed.

O l a f .
Ved Christ, min Frelser, du har ta lt mig af 
M it  Hiertes Fylde; bu har endt min Frygt.

Jngegerd .
Tillader bu da nu, jeg tager Magnus 
Med mig t i l  Garderike?

O l a f .
Hvad du tage r .

Er meer t i l  Held for mig, end hvad du gav. 
Jeg veed ham sikker i bin Favn.

J n g e g e rd .
Og sikker

Hos Konning Jarisleif. D u  kiender ham.
Den crdle Mand, som ei er svag og nibkiecr, 
Endskionbt han veed —  vi elske dog hinanden.

O la  s forfcrrdet.
Ha, Jngegerd!

2 *
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Fn g e g e rd  med munter Rolighed. 

Hvi v il du skamme dig 
Ved at tilstaae, hvad der er Sandhed, Olaf? 
Jeg elsker dig —  du mig. V i har ei sagt 
Hinanden det tilforn. Jeg var bestemt 
D ig  t i l  din Brud, for jeg blev Ja ris le ifs ; 
Da havde vi ei seet hinanden end.
Som Garderikes Dronning saae jeg dig 
For forste Gang; da smelted du m it Hierte, 
Jeg dit, vi taug derom, og vi var Venner. 
Det vidste Ia ris le if, han stolte paa 
Vor Wrbarhed og Gudsfrygt, piinte sig 
E i selv, saa lidt som os, med Nidkicerhed.
Og dette Wdelmod, den skionne T illid  
Blev bedste Vogter for hans Hustrues Wre. 
Han blev sig liig, da gierne han tillod mig 
A t drage hid og see dig sidste Gang,
A t redde dig din Son, dit Riges Arving.
O, misforstaa mig ei, min kicrkke Helt!
Jeg har det bedste Haab —  du vinder S e ir; 
Men gaae det, som det vil, vi sees ei meer. 
Nu, jeg har sagt  dig, at jeg elsker dig.
Nu maae vi skilles ad for dette Liv.

O l a f  begejstret.

Ja, underlige Syner vises mig.
M ig  bcrres for, jeg lever ikke lcenge.
Dog aldrig solte jeg en storre Kraft.
M ig  tykkes, hisset den Korsfæstede 
Tilsmiler m ig; som om en stor Seraph 
T il Kampen rakte mig sit Flammesvcerd.
Selv du, min Ingegerd! mig forekommer 
Som en as disse Himmelens Cheruber



I  Skyer og Straaler om Gud Faders Fod —  
Et Englehoved kun med lette Vinger.

J n g e g e rd .
Ja, lette Vinger, O la f! har m it Hoved,
Og lette Vinger, O la f! har m it Hierte,
Det flyver over Bierg og D a l t i l  dig,
T il dig det flyver over Skyer og Stierner. 
Omfavn din Jngegerd for sidste Gang!

O l a f  omfavner hende.

Jeg favner dig —  men ei som Menneske;
Som Aander favnes vi for Evigheden.

De gaae.

e^inu Aske kommer med T h o rm o d  fra den anden Side.

F i N N.
Nu, det var godt, at O la f gik igieu 
Med Magnus, Jngegerd t i l  Fruerstuen,
At vi kan bringe Konning Rorik ind 
I  Hallen her.

T hormod  seer sig om.

Den Hal er saare smuk.
Jeg cendsed den ei for, fordi jeg talte 
Med Kongen. Han er mere vcerd at see.

Den Digre!
F i n n  leer spodfl.

T h o r m o d .
Foer af Lemmer, men ei diger. 

Den Tykke kalde kun hans Fiender ham 
T il Spot. M an siger, at ban gior sig tyk. 
Men heller skulde de ham kalde hoi.
Tbi hoit han rager over alle Kcemper.



F in n .
Han er ei meget hoi.

T  hormod.
I  Aanden. Trcel!

Veed du. hvad Aanden er?

- F in n .
Ja. det er Odin.

T h o r m o  d.
D u  cst en herlig Christen.

F in n .
Jeg er Hedning,

Som Norik.
T h  ormod.

Finder sig Kong O la f i 
A t Hedning lever under Tag med ham?

F in n .
Fra den Dag. han lod Konning Norik blinde. 
Forsalger ham Samvittighedens A lf,
Og rider ham hver M idnat, som en Mare.
Og derfor taaler han Kong Roriks Had.
Og straffer aldrig ham, selv ei naar Drotten 
A f Lyst t i l  Hevn ham strceber efter Livet.

T h o r  nr o d.
A t O la f lod den lumske Norik blinde.
Det var ei Grumhed, det var Skaansomhcd; 
Th i Doden havde Nidingen fortient.
Da han de andre sire Oplands Drotter 
Ophidscd t i l et feigt og nedrigt Mord 
Paa den, de nylig havde svoret Troskab.

F i n n  seer ud af Vinduet.
Han kommer.



T h o r  m o d.
Ledet hid af tvende Mcrnd,

Der tiene ham; og du. hans Trccl, er hos ham.
I  Hallen sidder han hos Konning Olas.
Hoisivdet deler na'sten han med ham.
Og alt det Godt, der kildrer Sandferne,
Det nyder han.

F i n n
smiler ondskabsfuld.

Undtagen Diets Sands.

T h o r m o d .
Jeg v il ei see ham, kan ei taale ham.

F i n n  leer.
B liv  dog og hor! Han nys er staaet op.
Og pleier gierne, mens de andre Helte 
T il Ottesang og Morgenbonnen gaae.
A t lette Hiertet med en Hoben Skieldsord 
Mod O laf, som den Digre aldrig regner 
T it Onde ham.

T h o rm o d .
Den Utaknemlige!

Jeg gaaer, at ikke jeg forgriber mig 
Paa denne blinde Niding. Var sig O laf,
Jeg varmed ikke Slangen i  min Barm.

Gaaer.

Den blinde Mong Morik ledes ind af to Mlamd, som gaae igien, 
naar de have stillet ham hen i Ncecheden af Finn Lille.

N o r i k .
O, Nat! du skumle Famgsel, fra hvis M uur 
Og Lamker ingen Dag mig kan besrie!
Uendeligt, som Luften, er dit Rum



T il alle Verdenskanter; eliten S torm  
Med I  is i Skiægget ryster Vinterlokken,
Hvad eller Droslen synger i sin B irk ;
Om hoit paa Field, i Dal, i Hal, paa Flod. 
Usalige Drot, som sidder her t i l  Spee 
Ved Gildet med dit Dies Morder, nyder.
Hvad fostre skal og ncrre kun din Sorg!
Ha, Betleren i Pialter du misunder;
Han seer sin Armod, du din Velstand ei.
Saadan henraver jeg nu femten Aar.
Ei Tid og Rum er Tid og Rum for m ig;
Thi som i Nastrond sort Eenssormighed,
Bundlose Tomhed straffer Nidingsveerk,
Saa drommer hen den blinde D ro t sit Liv 
I  M ulm , som Dodens Nat, der venter ham.

Henrykt.

Men, Skuld! du skaffer mig m it Syn igien;
Thi E ir i Valkal lcrge v il med Sundhed 
M it  Die, saa det seer Hcrrsaders Pragt. —
Ddin paa Hlidskiaif! ha, din bedste Lyst 
Er den, at Fe Alverden sra din E to l.
Forbarm dig, >cc t i l  den, som In te t seer!
Dg, Loke! dn, som forte Hodurs Haand
Mod Baldur! lecb du min, skienk mig min Hevn;
Da drikker jeg i Dodcn Suttungs M iod.

F i n n  ligegyldig.
Er du nu fcrrdig?

N o r i k .
Dumine Tra 'l!

F  i n n.
Ja, skicld



D u mig kun ud! Naar Konger taale det, 
Saa kan en T ra l vel finde sig deri.

R o r i k .
Jeg agter dig langt meer, end Kongen, T ra l!

F i n n .
Saa maa du ikke agte Kongen hoit.

R o r i  k.
F inn! har du Daggerten, og er den sleben?

F i n n .
S  aa spids og skarp, at den, som Ulven, bider.

R o r i k .
Godt, godt!

F in n .
Maaskee just ei saa saare godt.

R o r i k .
Hvorfor?

F in n .
To Gange proved du forgieves 

A t myrde Kongen, han tilgav dig det;
Men Krukken gaaer t i l  Vands, t i l  Hanken brister.
Lad heller mig! Jeg let kan slippe bort;
Der lober ingen Been omkaps med mine.
Saa koster det dig ei dit eget Liv.

R o r i k .
Nei, nei! Jeg hader ham, og han skal dse;
For Trallehaand skal han dog ikke falde.
Dg sod er Doben mig, naar D la f smager 
Den kun med mig. T ra l!  giv mig Daggerten.

Finn giver ham den.

Tag mig mit Bord, min S to l !  Scet S to l t i l  Slås! 
Han kommer nok og gior mig sit Besog.
Og skynd dig, tag mig saa m it Legetoi!



Jeg mener Poserne med Kuglerne.
Og sa't den gamle M iod, med Urter brygget,
Paa Bordet!

F i n n  glor det.

Det er skeet. Der kommer Kongen.
Sagte.

Jeg strax paa Stand v il tcrnke paa min Redning.
Thi salve Kongerne, saa maa jeg med;
Det hielper ei, at jeg med Suk og Taarer 
Og Eed beviser min Uskyldighed.

Gaaer.

Mas trceder ind.

R o r i k
lader, som han tog Olaf for Finn.

Sec, F inn ! nu leger jeg min gamle Leg.
Jeg tager Kugler ud af Posen her,
En Haandfuld, kommer dem i denne Pose;
Saa tcrller jeg —  om effen, om ueffen.
Og saadan taber eller vinder jeg.
Er det ei morsomt?

O las  afsides, medlidende.
Usle Tidsfordriv,

For den, der sad med Spire t i et Rige!
Ncermer sig ham, stirrer paa hans Nine, trceder tilbage, 

siger sagte:

Opgive kan endnu jeg Haabet t i 
Om hans Helbredelse. Han er kun blindet 
Med lette Saar. En Lange sagde mig 
I  Garderiket, at slig B lind engang 
Fik Synet atter as en Rystelse,
Der klared Diestenene.



or or i k.
Hvo taler?

O l a f .
Olaf. din Framde.

N s r i k .
Scet dig hos mig. O la f!

Kom. v il du spille med mig? Har du Tid?

O l a f .
Ja nok, et Diebiik.

Sagte.

Han. som et Barn.
Maa svies, hvor det flikker sig. Han er 
Ei ond og vred i Dag, han smiler lystig.

Otor ik famler ham paa Armen.

Har du din Kaabe paa?
O l a f .
Jeg kom fra Messe;

Der bruges intet Harnisk.
Otorik.

Jeg forstemer
Ei. hvad du siger om din hvide Christ;
Skiondt vistnok mange underlige Ting 
Er fleet i gamle Dage.

O las
trceder forfcrrdet tilbage, og siger sagte:

Christ, min Frelser!
En Daggert, slet sorvart, har han i  Barmen.
Ha, gamle Synder! v il du atter myrde 
Den Mand, som skaaner dig?

Otorik.
Kom, sert dig, O la f

Paa Stolen hos mig.



O l a f .
Strax.

Han loser sin Kappe af, og hcenger den over Stolen, 

N s r i k  tager i Fligen,
Er det din Kaabe?

O l a f  boler sig over Stolen, og siger:

J a !
R o r i k .

Saa lad os spille
Nu effen og ueffen om —  vort Liv!

Han floder Daggerten igiennem Kaaben, saa den bliver siddende 
i Stoleryggen, og raaber:

Do, mine Glcrders, mine Dines Morder!
Da han opdager sin Feiltagelse,

Ha, O la f! flyer du for den blinde Mand?

Thormod og flere Rannper styrte ind,

T h o r m o d ,
Ha, tamkte jeg det ei? den gamle Synder 
V il atter myrde Kongen. Far t i l  Hel,
D u  Hvermands Niding!

Kæmperne strcekke deres Hellebarder ud mod Norik.

O l a f
drager sit Svcerd, bedcekker ham med sit Legem, og raaber:

Naade for den Blinde!
Tceppet falder.



Anden Handling.

(§n 5Mver L'uldvei.

Rolig Mas. Thormod Rolbrunnrstiinti).

O l a f .
Jeg ncesten troer, v i har forvildet os 
Paa dette Field. Jeg vilde skyde Gienvei,
Og ikke ride Bierget rundt. Hvor er vi?
Kun at vi skilles ei for langt fra Flokken!

L h o r m o d .
D u har dit Horn ved Siden jo, som Roland 
I  Ronceval; blces kun! saa faaer du Svar.

O l a s
blceser; det besvares langt borte.

Fra Vest —  saa er vi ikke steget feil.
Her v il vi tove, t i l  man bringer Heste.
Der staaer et Steenbord under dette Field 
Med Bcenk t i l  Scede for den trcette Vandrer.
Her lad os hvile lid t! Jeg er saa varm;
Thi det er svart at gaae i Harnisket.
Det gik lidt steilt.

T h o r m o d .
Det er en Vane, Herre!

H



Paa Is land  cr feg vant at gaae t i l Fields;
Bien denne lodne Kappe tynger mig.
V i l  du vel vise mig den Tieneste —
Jeg skammer mig. men du cr venncsul —
At bane den et Oieblik for mig?

O l a f  tager Thormods Kappe paa.
Ja nok; saa sutter Heden sig imens.

T h o r m o b  seer ud.
Der henne komme Mundene med Rorik.
D i har ei vundet meget ved at klavre.

O la s.
Det er et Billede paa Livet. Thormod!

T h o r m o d .
Hvis du tillader det, saa kommer der 
M in  Landsmand Thoraren, at hilse dig.
Han reiscr lige t i l  sit Fudrcland.
Men vilde gierne forst see Norges Konge.
Han folgcr op ad Bierget med de Kumper,
Som vogte Rorik.

O l a f .
Dog vel ingen Speider? 

T h o r m o d .
Jeg indestaaer for ham.

Thoraren kommer, og hilser Kongen ccrbodigt.

O l a f  munter.
Ha. er det d ig ,

Jslunder! Jeg dig saae i Morges, troer jeg. 
Hos Noduifs. Laae du ei og sov paa Svaleil?

Thorare n.
Jo. ganske rigtig, min hoiudle Herre!
Der var ei Rum i Huset; men den Fryd,



At vcrre dig en Nat i  Livet ncrr.
Fik let mig t i l at trodse Natteluften.

O l a f .
Du gaaer t i l  Is land?

T h o r a r e n.
Strax, min gode Konge! 

T ilg iv! —  Forretninger —  Jeg giorde gierne 
D ig Bistand i dit S lag, men jeg er Kiobmand,
Og ikke just scrrdcles vaabenvant.

O l a f.
Som Kiobmand, Thoraren! kan du maaskee 
Saa godt mig tiene, som en ovet Kriger.
Den blinde Konning Rerik skal du bringe 
T il Viinland, Thoraren! paa eget Skib.
Med denne Guldring jeg betaler Fragten.

Tager en Guldring af sin Arm, og rcekker ham.

Den blinde M ug Narik indbringes af Drabanter.

O l a f .
M in  Frcende Rorik! jeg v il ikke meer 
Udscette mig for dine Overfald.
Tre Gange har du strcrbt mig ester Livet, 
Ulykkelige! Hvis i Fordumsdage 
Den Mildhed havde hersket i m it S ind,
Som nu, da var du neppe straffet med
Saa svart Forliis. Jeg sender dig t i l  Gronland,
T il Biinland, hvor man siger Ranken groer.
Der, Rorik! skal man bygge dig et Huus.
Finn Lille bliver hos dig, dine Mamd,
Som ere vant at lede dig; og In te t 
Skal mangle dig.

Gaaer hen til Bordet, og siienker i Bcegrene.
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Her drikker jeg din Skaal.
Christ signe dig, og styrke dig, min Freende!
Tag Bcrgerct, drik mig en Skaal t i l  Afsked.

R o r i k
tager Bcrgeret, helder Drikken langsomt paa Jorden, og 

kaster Bcrgeret med Foragt for Olafs Fodder.

O l a f .
Saa lad ham gaae i Taushcd, som i Morke!
Den stive Green kan ikke boies meer,
Jeg namncr ei at sonderbryde den.

Han vinker, Thoraren og Folget gaae med Rorik. 
T h v r m o d  sagte.

Jo lam g er jeg ham kiender, desto meer
Jeg faacr ham kierr. Skiondt —  det er Galenstab,
A t flippe denne gamle Nam af Saxen.
Bel var det, O la f fik min Kappe paa.
Han var saa heed; men nu har Heden sat sig,
Nu er den ham blot t i l  Besvecr og Mode.
Nu maa jeg sec, at faae den af iglen.

O las .
D u  ryster, Thormod?

T h o r m v d .
Det er koldt i Aften.

O l a f
loser Kappen af, og giver ham den tilbage.

I  Skialde blier dog et forkiasiet Folk,
Saa hccrdcde, saa tappre som I  ere.
Snart er det jer for varmt, og snart for koldt.

T h o r m o d  tager Kappen paa.
Ja, vi er lid t omsindtlige; deraf 
Formodentlig vi pirres let.



O l a f .
Men jeg

Er selv et Stykke, veed du, af en Skiald.
T h o rm o d .

Troer du, jeg har forglemt dit Ovad t i l  Jnggerd? 
„Jeg saae deu fagre Qvinde 
Fra Klippen, da hun reiste.
Hun fyrig Ganger styred,
T il Garderik hiemiilte.
Guldslsr i  Haaret flagred;
Det Freias Taarer pryde!
S nart Glccden er forsvunden.
Hver Sicel har s in  Bekymring!"

O l a f .
Et lille Hiertesuk. Gud mig tilgive.
Jeg nccvnte Freia!

T h o r m o d .
Det er Skialbeskik.

O l a f .
D u er en crrlig Gut. M an siger, du 
Fostbroder var med Thorgeir for paa Is land.
Hvad hcrvede da vel Staldbroderskabet?

T h o r m o d .
V i havde skaaret lange S trim ler Grvnsvcrr,
Og fcrstet deres Ender dybt i  Jorden;
Gik sammen ind derunder, svccrgende.

O las.
Det var paa hedenst V iis .

T h o r m o d .
Jeg havde dog

Som Christen holdt den Ed, jeg svor paa hedenst, 
Hvis Thorgeir havde lost mig ei fra Eden.

XI. s



O la s .i ' n
4

>- « "
n l . ^

» n> ' .'>

lv 4 

P E ^

j. ; , ^ > -

. o-«." „

rk/

 ̂ îi
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Hvordan?
T h o r m o d .

V i vilde gaae paa Vikingstog.
Som Skibet skal bestiges, siger Thorgeir:
„M oir vel der gives Kccmper. vore Lige?"
Jeg svared: De vel sandtes, hvis man sogte.
„Men hvo as os to , troer du, vilde scirc,"
Ovad Thorgeir, „hvis v i  proved Styrke sammen?" 
Det veed jeg ikke, gav jeg ham t i l  Svar ;
Men dette veed jeg, Thorgeir! at d it Sporgsmaal 
For evig haver vort Fostbroderskab. —
Jeg vendte Ryggen ham, og saae ham aldrig 
Fra den Dag siden.

O las.
Velgjort. D u  og han 

Og G ratier gialdt doa sor de Starkeste 
Paa Is land .

T h o r m o d .
J a ! M an sagde: „G ra tie r er 

Kun rad i  Morke, Thormod rad sor Gud, 
Men Thorgeir raddes for slet Ingenting".

Zaukathorer og LlsarsaNe sees paa Fjeldet; den forste floiter 
i en Pibe. I  det samme springer en cklcik NeuaMede 
frem fra Fieldklofterne, og omringe Olaf og Thormod.

A f a r  faste raaber til dem:

Bort alle Baaben! Kaster Svcerd og Brynier,
Hielm, Kiortler, Bcelter! Ei det nytter eder.
A t kcempe To mod Mange. Eders Folge 
Gik bort i  Dalen med den blinde Mand.



O l a f
med draget Svcerd til Thormod, som ligeledes drager sit.

Nu. tappre Thormod! stil dig Ryg mod Ryg,
Og lad vs hugge, som deu slakte Ovn 
I  Skioldemarket, hver med udstrakt Klo.

A f a r  fa f te måber til sine Mcend:
Ei overfalder ham! Hans Skiold er hvidt 
Med Guldkors i, hau har deu valske Hielm.
Jeg vedber, det er O la f Digre selv.

O l a f .
D u navner ham.

A l l e  raabe:

Velkommen, Herre Konge!

Gaukathorer og Afarfaste komme ned; den Forste er iscer en 
stor, hoi, bredskuldret Kcempe.

A f a r f a s t e  rcekker Olaf Haand.
Der havde nar vi slemt forlobet os;
Thi det er netop dig, vi vilde time.
Og havde nar dig drabt.

O l a f .
Hvi overfalder

D u fredelige M and?
A f a r f a s t c .

Det er vort Haandvark;
Thi vi er Stim and, Rovere.

O l a f .
Gud bedre!

Afar faste.
Ja, Bedre visseligt er bedre. Konge!
Langt heller v il v i vare d ine  M and,
I  Fald du tager os i Ed og P lig t.

r

3 *



O l a f .

S tim a n d !
A f a r  faste.

Det har vi Lov t il,  Herre Konge! 
Jeg hedder Afarfaste; men den Kampe,
D n  skuer der, hair hedder Gaukathorer.
V i stamme ned fra Ja rle r; v i er Herrer 
I  Landet, vel saa godt som nogen Anden.
V i stamme ned fra gamle Drotter, Konge!

O l a f .
Hvad? Allesammen?

A f a r f a s t e .
Alle Tredive.

T h o r m o d .
Ja, hvad v il det forslaac? I  Fald de Tredve 
Nu gifte sig, og hver kun faaer tre Born,
Saa bliver det halvfemsindstyve Drotbsrn 
Med lige Rettighed.

A f a r f a s t  e.
Ja, det forstemer sig.

Og vi v il ikke lyde Knud hiin Nike,
Og Banderne foragte vi. V i kampe 
Paa egen Haand, som en selvstandig Magt. 
Vor Borg, vor Hofgaard er en Klippehule, 
Hvor v i udskrive Banderne t i l  Skat 
Og Tiende; th i leve maa man jo.
Men da de ei godvilligt v il betale,
Saa maae de overfaldes, pantcs ud;
Det er ei meer end billig t. Dog, da du 
Tilbagekommer, som Haarfagers M t,
V i blues ikke ved at tiene dig.



O l a f .
Besynderlige M and! E r det din Broder,
Den Rise, som der staaer?

Afarsas te .
Ja, Herre Konge!

Og han er Hovding, jeg ncest efter ham.
Men ei det hielper, at du taler t i l  ham;
Thi han har svoret paa, han mceler ei 
Et Ord i Verden meer.

O  la s  leer.
Og dog jer Hovding? 

Hvordan befaler han jer da?

Afarsas te .
Med Piben.

Han er den Stcrrkeste, den Tappreste;
Det er det Vigtigste. Han er saa stolt.
A t han sig skammer ved at mcrle meer.
Han mener: Talen er for Qvinderne,
For Born, for Trcelle, for Bedrageri;
A t Helt bor ei nedlade sig t i l  Snak.

O l a f  leer.
Saa bliver han jo et Umcrlende.

Afarsaste .
Det er det just, min stolte Broder attraaer.
Ei Biornen taler, mener han, ei Ulven,
Og Loven snakker heller ei, og Tigren 
I  Blaaland; og en Kcrmpe tier stolt,
Imens han strider. Kort, han tier stille.

O l a f .
Hvorved har han da skaffet sig den store 
Berommelse?
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A f a r f a s t e .
Da lid t endnu han mceled. 

Da modte ham engang en nurgtig B isrn ,
Der havde hcerjet fcelt i Bondens Hiord,
Og hviilte paa et sonderrevct Faar.
Da raabte Gaukathorer: „S to lte  Bamfc!
I  Fald du tor, giv dig i Kast med mig".
Men Bamsen reiste sig, den saae paa ham,
Og lagde sig igien. M in  Broder vedblev:
„ I  Fald maaskee du synes, jeg er alt 
For stccrkt bevcebnet, fla l det vorde mindre";
Tog Hielmen af, og lagde Skioldet bort.
Men Bamsen satte sig paa sine Bagbeen,
Og rystede paa Hovdet. See, da raabte 
M in  tappre Broder: „Ha, jeg mccrker nok.
A t vi skal vccre lige!" kasted Svcrrdet,
Og meldte: „Kom nu, dersom du har Hierte!" 
Men da blev Bamsen vred; den snelt sprang op. 
Den reiste Borster, og blev saare glubsk.
Men Gaukathorer tog den i  sin Favn,
Og kncrkkede dens Ryg i Favnetaget.

O l a f .
Jeg negter ei, det var er tapper G iern ing;
Og gierne v il jeg tcrllc jer blandt Stridsm and, 
Hvis I  er Christne.

A f a r f a s t e .
Nei, det er vi ikke.

O l a f .
En Hedning kan ei sslge Korsets Banner.

A f a r f a s t e .
Hvad er nu det for G riller, Herre Konge?



O l a f .
Fem hundred Hedninger, som vilde stride 
Med mig mod Venderne, lod jeg gaae hiem, 
Da de sig ikke dobe lod i Elven.

Afarsaste .
Men vi er ikke Hedninger, Herr Konge!
For den Ting kan du vccre ganske rolig.

O l a f .
Hvad er I  da?

Afarsaste .
V i er slet Ingenting ;

V i stole paa vor egen Kraft og Styrke,
Derved besinde vi os saare godt.

O las.
Nei, dobes maae I ,  v il I  tiene mig.

A fa r sas te  til Gaukathorer.

Hvad siger du dertil? Nu var det dog 
Ret godt, min Broer! hvis lid t du kunde maste.

G a u k a t h o r e r  leer. 

Afarsas te .
D u leer?

G a u k a t h o r e r  rutter Olaf Haand. 
Olas.

D u rcrkker mig din Haand? Saa stig, v il du 
Da vorde Christen?

G a u k a t h o r e r  nikker. 
Afarsas te .

Ja, naar han det v il, 
Saa v il vi Andre med.

T h o r m o d .
E i mine Dage 

Saae jeg tilforn saa stort et Klokkesaar.



A fa r f a s te .
Tag dig i Agt, at ei hans Klokke ringer 
D ig  ned i Graven.

T h o r m o d .
Det var sncl Forandring, 

Fra hedensk Rover t i l  en christen Klokker.

O l a f
blinker til Thormod, og siger til Gaukathorer:

Lad ikke Skialdens Spog fortorne dig!

G a u k a t h o r e r  ryster paci Hovedet. 

T h o r m o d  rcrkker ham Haand.
T ilg iv ! Jeg vilde prsve kun din Styrke;
Man siger, stanke Folk ei vredes let.

Afarfaste.
Han bliver aldrig vred. Han slaaer ihiel.
For han blier vred.

O las .
V i l  I  da vorde Christne? 

A f a r f a s t e .
Om du os vwder med den Draabe Vand,
Og om vi faae den hvide Skiorte paa.
Det gisr vel ingen Skade.

O l a f .
Tvcrrtimod,

D u  snart v il see, naar du faaer meer Forstand, 
Det gisr dig evigt Gavn.

A fa r f a s te .
Nu, lad saa vccre!

Man horer Toner af en Luur.

O l a f .
En Kcrmpeflok sig ncermer; men jeg horer



Paa Lurens Lyd, at det er gode Benner —
I  Fald det ei er Svig .

A fa r f a s te .
V i skal forsvare.

O l a f  seer ud.
Behoves ei. B is rn  S ta ller kommer med;
Saa har det ingen Nod. Du. Afarfaste!
Du. Gaukathorer! drager jer tilside 
Med eders Flok. og lad i Ro mig tale 
Med Hovdingen. der kommer. Denne Plads.
Luun under Fjeldet, midt paa Landevejen.
Har selv Natur indrettet t i l  en Hal.
Ret godt for m ig! Jeg har jo ingen anden.
Tilforn var O la f Konge for et Rige.
Nu horer der ham ei en Hytte til.

Stimandene gaae.

O l a s
plukker i Tanker nogle Boer af en Busk, smager et deraf, 

men kaster de andre bort med Foragt.
Ha, usle Bcer!

T h o r m o d .
D u  mener: usle B m der!

Haratd 8igurdson kommer.

H a r a l d .
H il dig, Kong Olas Haralbson! Her komme 
Sex hundred gode Kcrmper. som v il time 
D ig tro med Liv og Blod.

O l a f .
Ha, Ungersvend!

M ig tykkes, jeg skal kiende dig. og dog 
Est du mig ubekiendt.



H a r a l d .
Det kan jeg tccnke.

Da sidst du saae mig. laae jeg fast i Svsbet, 
Som Larve; nu er Larven Sommerfugl.

O l a f  omfavner ham.
M in  Broder Harald!

H a r a l d .
Kiender du mia doa? 

O l a f .
Paa Dmene. Det er de samme Dine,
Der ikke blinkte, da jeg gjorde dig 
Det bistre Ansigt, mens du sad paa Skiodet 
Og trak mig i m it Skia'g. A lt  som jeg rynked 
M it  Bryn, da trak du meer.

H a r a l d .
D a sagde du:

„Hevnlysten vorder du med Tiden, Framde!"

O las .
Og da du ved Leervigen stod og leged 
Med Spaanerne, som flod —

H a r a l d .
Da sagde du:

„Den Tid v il komme, Framde! da du raader 
For Skibe".

O las.
Harald! husker du, dengang 

Jeg spurgte dig og begge dine Brodre,
Guttorm og Halfdan, hvad I  snstte jer 
A f A lt i  Verden helst?

H a r a l d .
Da lvared G uttorm :



„Jeg onskte mig saa stor en Egn med Grcrs, 
Der kunde dakke dette lange Nas".

O l a f .
Da meldte Halfdan —

H a r a l d .
„Jeg mig onske vilde 

Saa mange Koer, at de vpade kunde 
M in  Broders G ras."

O l a f .
Da vnskte dn tilsidst — 

H a r a l d .
Saa mange Kamper. at de abe kunde 
M in  Broders Koer.

O l a f .
Og jeg —  jeg loe, og vendte 

T il Moder Asta mig med disse O rd:
„ I  denne Dreng opfostrer du en Konge". —
Du gode Broder! og du bringer mig 
Sex hundred —

H a r a l d .
Christne Kamper.

O las.
Hvordan takker

Jeg dig for Gaven?
H a r a l d .

Bed at bruge den. 

O l a f .
Men saae jeg ei B io rn  Stakler i d it Folge? 
Hvi kommer han ei strax at hilse mig?

H a r a l d .
Han skammer sig.



Hvorfor?

O l a f .
B io rn  S ta ller flamme sig?

H a r a l d .
Han staaer ei aabenbare Skrifte ;

Men jeg v il lade jer alene sammen.
A t han ndose kan sit Hierte for dig.

Hcm vinker Biorn Staller, og ganer ud.
O l a f  ganer Biorn venligt i Mode.

M in  gamle Ven, Staldbroder i  min Nsd,
I  alle mine Kampe; som saa tid t
Paa Thinget, hvor de vrede Bander floktes.
Med hoi Rost talte diccrvt din Konges Sag; 
Som voved dig i  Doden, da jeg gav dig 
Det vanskelige Hverv, at gaae t i l  Sverrig 
Og beile der om Jngegerd for mig;
Som sad i Hallen ligeover for
D in  Konge mangt et Aar, og dcelte der
Ved D l og M iod hans Glcrder og hans Sorger!
Hvad bringer dig dertil, at dn i Dag
Med blege Kinder, med nsikkre B lik,
Ja  —  som det lader —  fast med Skam og B lu , 
M ig  hilser her igien?

B io r n .
Jeg v il ei svsbe

M in  Gierning i en smuk og broget Kaabe;
Nei, splitternogen skal den staae for dig.
Bedom den selv, straf den, benaad den, hvis 
Den findes Naade vand. Men h a r du straffet, 
Saa tilg iv  mig som Christen, og beklag!

O l a f .
Hvad har du syndet? Ta l oprigtig med mig!



B i o r n .
Tro tiente jeg dig. mens du var i Landet.
Med Liv og Blod og med m it gode Raad.
Du drog herfra, du opgav Norges Rige,
I  laug Tid horte v i siet Jutet fra dig;
Man sagde. Jarisleis dig havde skienket 
Et andet Rige. Kouning Knud var mcrgtig. 
Og mcrgtig var i Landet Hakon J a r l;
Og alle Bonder havde vendt dig Ryggen.
Da kom et Sendebud, og lod mig vcrlge:
„B liv  Knuds og Hakons Mand. hvis ikke fly 
For Livstid bort fra Hiem og Fædreland!"

O l a f .
Ha, B io rn ! det var tilgiveligt, om du 
Da den forlod, som havde d ig  forladt.

B i o r n .
Saa du tilgiver mig?

O l a f .
Og soetter atter

D ig ind i alle dine Værdigheder.

B i o r n .
Derpaa jeg kiender Olaf. Men nu skal 
Du ogsaa kiende Biornen: den er stundom 
Slikmundet ester Honning, Herre Konge!

^Den laer sig lokke —  men den er dog rrrlig.

Olas.
Hvad har du meer at skrifte mig?

B i o r n .
Som Konge

Var dette nok for dig at vide. hvis 
Jeg stod for dig som egennyttig Hirdmand,



Som Rcrnkesmed; men, Slås! jeg er Christen, 
Jeg er din Ben —  og du maa vide meer.

S  l a f.
I  Herrens Navn, tal af dit Hiertes Fylde!

B i o r n .
Man trued mig med Eiendoms F o rliis  —
Hvad var det meer? Det vindes let igien.
Hvi reiste jeg da strax ei fra det A lt,
Og sogle dig? Blev du i Garderike,
Saa havde der jeg fundet, hvad jeg tabte;
Men drog du hiem at vinde Land og Rige,
Da vinkle Banneret din Mcrrkismand.

O l a f .
Hvad holdt dig da?

B i o r n .
Ha, det fordomte S o l v !

D u  veed, jeg er en årlig , tapper Kcrmpe;
Men fra min Barndom har jeg havt at stride 
Med denne Helveds Pcngegierrighed.
Jeg troer, min Moder har forsket sig paa 
Solvpendinge, Guldskillingcr, dengang 
Hun bar mig under Hjertet. Kort og godt:
Man trued mig med Marks og Gaards Forliis  - 
Det agted jeg kun lid t; man loved mig 
A t vorde J a r l —  det rokked ei din B iorn.
Men da de kom med Poserne, saa fulde 
Kun as de flionne, hvide Solverpenge 
Fra Bretland, med slet intet Kobber i.
Og da man aabned dem —  da lob mig Munden 
I  Vand. Og da de mccrkte det, og heldte 
I  Suppekiedclen med Solvermynten 
En Hoben Kringler af det rode Guld —



Da vakled jeg, og bad dem komme t i l  mig 
Den nceste Morgen; jeg om Natten vilde 
Betcenke mig.

O l a f .
Og da nu Natten kom?

B i e r n .
Da stod du for mig med det hvide Banner, 
Hvori den sorte Slange bugted sig.
Og trued mig at stikke mig i  Hiertet,
Fordi jeg meer ei var din Mcrrkismand.
D in Finger peged paa det hellige Kors;
Og Guld og Solv i Poserne blev Dgler,
Som hvisled op med Braadden ester mig.
Da sadled jeg min Ganger, sendte Trccllen 
Med Poserne t i l  deres Eiermand,
Og iilte bort i Natten, som Sanct Anton 
Fra Dicevelen, der vilde friste ham.
Saaledes tra f jeg paa din unge Broder.
Han gav mig Mod igien; men Modet smelter. 
Som Snee i Solen, da jeg staaer for dig.

O l a s  omfavner ham.

Saa lad det hcrrdes atter nu, som Snee,
I  Skyggen ved m it Vennebryst. O, B ie rn ! 
Saa kraftig en Fortrydelse var cegte.
S  laa du kun for mig med din stanke Lab,
Og Honningen skal ikke mangle dig.

Thorberg Krnason kommer.

Ha, Konge! v i har fanget ham. Nu lad ham 
Undgielde for sit Nidingsvcerk!

O l a f .
Hvem, Thorberg?



T h o r b e r g .
M in  falste Broder. Hvem i Verden ellers? 
K a lf Arnason.

O l a f .
Ham har I  fanget? 

T h o r b e rg .

Ja.
M in  Broder Finn hidbringer ham. Han red 
Paa Jagt, med Fem i Fslgestab, paa Fjeldet.

ckmn kommer med Rats bundet. 

F in n .
Her er han. Nu stal den Forrccder ei 
D ig  svige meer.

O la f .
Ka lf Arnason! du her?

Hvor agter du dig hen saa hoit t i l  Fields? 
Har du ei Ting af stsrre Vigtighed 
A t passe nu, end gaae paa Biornejagt?

K a l f
seer venligt, men forvirret paa ham.

Her v il jeg standse nu, min ccdlc Konge!
Da jeg har truffet dig. Sandt, mine Sysler 
I  Landet er ei ubetydelige;
Dog, meget lyves, meget lcrgges til.
Jeg venter Hædersnavn ei af Kong Knud.
Ved Stiklestad forsamler sig en Hccr 
A f Bonder, hoist fortornede paa dig;
Den troer, den har stor Overlast at hevne.
Jeg tilstaaer crrligt, jeg har selv en Flok 
Krigshelte der; det kommer an paa dig,



Saa staaer jeg dig dog bi. G iv mig et Ord. 
Soa tiener Ka lf ei lamger Knud. men dig.

O l a f
Ner et §lieblik, og siger derpaa t il Thorberg:

Hvad mener du? Kan man vel troe ham meer?
T h o r b e r g .

Jeg veed ei. K a lf er mere klog. end jeg.
Dog v il jeg ikke raade t i l  det Vcrrste;
Endskiondt jeg frygter, du har liden Fordeel 
A f denne Klogskab.

F i n n .
Han er slu, som Rcrven.

Lad heller ham en Vaand i Haaret snoe.
Saa skal jeg hugge selv hans Hoved af.
Hvad eller lccg en Niisqvist om hans Hals.
Og jeg v il skyde Blokken fra hans Fodder;
Saa hamgcr han i  Galgen, den Forrccder!

O l a f .  -
Ha. scer fortornet maa du vcrre. F inn !
Da ikke du v il egne Hcender spare.
Men sole dem i egen Broders Blod.

F i n n .
Saa redder jeg ham fra den vcrrste Svig .
Der vilde styrte ham heel t  ned i  Helved.
Og bedre, hcrderligcre han doer 
For Brodér- end for Boddelhaand.

O l a f  til Kalf.
Der seer du

D in  Giernings Frugt. D in  bittre Fjendtlighed 
Har, som en Pest. alt smittet dine Brodre;
Og, som det gaaer, at Hadet tidt blier vcrrst. 
Hvor stanken Kiccrlighed sig svegct fandt.



Saa raser nu mod dig Finn Arnason,
Fordi han ikke meer kan elske dig.
D u svor mig Troskabsed, du blev min Hovding 
I  Throndelag; dog hylded du min Fiende.
Den smukke Hakon J a r l gik det, som dig.
Jeg sanged ham i Slaget, og hans Liv 
Stod i min Haand. Men det var mig umuligt 
A t rive ham det kostelige Smykke 
Fra lange, gule, silkcblode Haar,
Og sarve det med Boddeloxens Blod.
Jeg gav ham Fred. Han svor en hellig Ed,
E i meer at fore Baaben imod mig;
Han holdt den lcenge, men —  han blev forfort. 
Og Havet hevned mig, det flugte ham 
Med Mand og Mnus, og det trolose Skum 
Sang Gravsang over Hakons Troloshed.
Kåls Arnason! hvad gior jeg nu med dig? 
Henrette dig, det var mig saare let.
A lt Dxen blinker skarp i mangen Haand,
Der higer ester dig at spalte Nakken.
Men —  O lu f torsker meer ci efter Blod.
Jeg kommer ikke, som i vilden Ungdom,
Med I ld  og Svcerd at plante Christendom;
Med Fredens Palmer v il jeg bane Vei 
For Gud min Frelser, som paa Palmesondag 
Mcrnd, Qvinder, Born, da han sit Ind tog  holdt. 
Og saadan da begynder jeg med dig.
Og uden at forlange nogen Ed 
Og Lofte meer —  benytter jeg mig ei 
A f denne Fordeel, Hamdelsen mig skienker.
Reis bort i Fred, gior, hvad Samvittigheden, 
Hvad Hiertet siger Lig. I  hvad du gior,



Saa skal jeg mode dig som christen Helt.
Som Mand jeg frygter ei din Troloshed,
Men som din Nceste frygter jeg for d in  Skyld.

Der hersker en dyb Taushed Kats Arnason hilser Kongen tak
nemmeligt og hiertegreben; han rackker sine Brodre Hcen- 
derne til Afsked. De vende ham Ryggen med Foragt. 
Han gaaer.

F i n n  halv sagte.
Den Rettergang —  den er vi ikke vant t il.

O l a f ,  som har hort det.
Der er saa meget, I  er ikke vant t il.
Med Guds Hielp haaber jeg at Vanen kommer.

Han lytter.

Hvad er det sor en Larm, jeg hvrer der?

B i v r n  S t a l l e r ,
som er gaaet ud, kommer tilbage.

Herr Konge! S igurd Akison, en tapper 
Og cedel Danske —  han er Sonneson 
A f den Vagn Akison, som slog med Bue 
Hiin Digre fordum i Iomsvikingstaget —  
Er kommen sor at hilse dig.

O l a f .
Med Folge? 

B i s r n .
Alene kommer han.

O l a f .
B ring ham herhid! 

Maaskee han giester mig som Sendebud 
Fra Knud hiin Nike. Denne Bondehcer, 
Der samler sig paa egen Haand, og smykker 
S ig  med den mcegtige Danerkonges Navn, 
Er ikke mere hans, end den er min.



Hans Navn den bruger som et Paasknd kun.
A t ikte Vcrbningen skal kaldes Opror.
Men Knud saa lidt, som jeg, var ticnt vel med. 
A t disse Flokke seired; thi de v il 
Indfore kun det gamle Hedenskab.
Lad S igurd komme! Jeg har seet ham sor.
Jeg mindes ham; det er en crrlig Kcempe.

8igurd LMson kommer. De Andre trcekke sig tilbage, og lade 
ham alene med Kongen.

O las.
Velkommen, S igu rd ! Jeg dig neppe kiender 
Jgien. Hvor du est bleg!

S i g u r d  sukker.
Ja, bleg og svag.

O l a f .
Har du da vcrret syg paa denne Reise?

S i g u r d .
Ja —  syg paa Livets Reise. Der er Ingen 
I  Danmarks Land, som kan helbrede mig. 
D u er en V iis , en Lcrge, Konning O la f!
En hellig Mand, saa godt som vcrldig Helt; 
Og kan du ei helbrede mig, saa veed 
Jeg sikkert, du v il ci foragte mig.

Foragte Sigurd?
O  la  s forundret.

S i g u r d .  
Ja, i  Danemark

Foragtes jeg.
O l a f .

Hvad har du da bedrevet?



S i g u r d .
S let In te t. Herre! Det er just m it Vanheld. 
A t nu Bedriften mig saa reent er negtet. 
Derfor soragtcs jeg.

O l a f .
Los mig din Gaade! 

S i g u r d .
Du mig har kiendt i Brctland som en Mand.

O l a f .
Det var du; en af Knud hiin Rikes bedste.

S  i g u r d.
Nu Hvermands N iding!

O l a f .
Ilden i d it B lik  

M it  Hierte siger, at man gior dig Uret.
S i g u r d .

Ak, de har giet; men jeg er dog uskyldig.
O l a f .

Est du da vorden stig?
S i g u r d .
Ja, Herre Konge!

Jeg kan ei taale meer at skue B lod;
Naar jeg det seer, besvimer jeg.

O l a f.
U m ulig t! 

S i g u r d .
Nei, virkeligt; derfor soragtcs jeg.

O l a f  med en mork Mine.

Hvis det var Feighed —
S i g u r d .
Det er Hexeri;

Og for maaskee at loses fra min Trolddom,



Hidkommer jeg t i l  dig, da du er viis.
Og da jeg veed, din Viisdom eier Krast.

O la f.
Saa skrift mig A lt!

S ig u r d .
Engang i  F ior, da jeg 

T il Venden soer, at sastge mine Varer,
Og havde mig en Aftenstund forsinket 
I  Maanfkin, modte mig en Hereflok. 
Skindkiortlede, med sorte Haar, der hang 
Som Fifkegiastler langt dem over Skuldren,
De havde skrammet mine Folk fra Baaden,
For mig at rove Varerne. De tcenkte 
A t giore mig den samme Skiel; men jeg 
Forstod dem uret, drog m it hvasse Svcrrd.
Den storste Hex, en fast og grulig Ovind,
Hsi, jettestor, stod for mig med en Stang,
A t spcerre Vcien mig. Men jeg hug Haanden 
A f Heren, saa den faldt, om Stangen klemt.
T il Jorden ned. Da raabte Jettcqvinden:
„Det var en tapper G ierniug; men det vorder 
Den sidste, S igurd ! du i Livet over.
Thi ei fra denne Stund du taaler mecr 
A t skue Blod, og regnes ei blandt Tappre". 
Derpaa hun hamed Armestumpen hoit.
Og overstamkte mig med Hexeblodct;
Forsvandt. Jeg troede forst, det var en Trusel, 
E t blot Mundsvcir, et Ovinderaseri;
Men snart opdaged jeg dcsvccrre. Konge!
Det var den bittre Sandhed. Thi paa Jagt 
Forfulgte kort derefter jeg en Ha re ;
Da jeg den havde skudt —  da gyste jeg.



Og blegned som et Lug, og Haren, Herre!
Det feigeste blandt alle Jordens D yr,
Ak! det forfcerdede den stcerke Sigurd.
Saa gruligt havde Hexen hevnet sig.
Og aldrig taalte jeg fra den Dag as 
At skue Blod. Hvor lcenge kunde S lig t 
Bel holdes hemmeligt? Jeg sad engang 
T il Bords med Knud hiin Mccgtige; han ynded 
Og regnte mig blandt sine bedste Kcemper.
Da hvisked t i l ham Dronningen Alvisa.
Dankongen loe; han tog en liden Kniv -
Og ridsed sig i Huden, viste mig
Det rode Blod —  da blev jeg hvid som Kalk,
Og maatte gaae fra Bordet. Fra den Stund 
Foragted Kongen mig, og Hver, som han.
Jeg holdt det meer ei ud i Danemark.
Da lod dit fromme Rygte, man fortalte:
Du havde mange Jertegn giort. „Maaskee 
Den hellige Konge kan helbrede dig".
Var den Fortvivltes Tanke. Jeg drog hid.
Og kan du ikke hielpe mig, Kong O laf!
Nu, saa v il Christ forbarmes over mig.
Og dcrkke min Forsmædelse med Graven.

O l a f  stcerkt begeistret.

Hvis Christus storre Krcefter har, end Satan,
Saa kan han ogsaa frelse dig fra ham.
Dig Jetteqvinden har forhexet med
S it  Hedningblod —  her i min Arm jeg ridser
Med Daggerten, skiondt ganske let i Huden,
Det hellige Kors; en Draabe Blod deraf 
P il vist forlose dig.
Han blotter sin Arm, ridser deri, og strcekker den rafl ud imod ham.



S i g u r d
stirrer glad sukkende paa Blodet.

Jeg er forloft!
O, G ud! nu kan jeg taale Blod igien.
En Draabe Purpur fra det hellige Kors 
Har lcegt min Afsind. Jeg kan atter svinge 
M it  stcerke Svcerd.

Han kaster sig paa Kncre, og kysser Olafs Haaud.
O l a f  signer ham.

Sving dct som christen Helt!
Risen,

kommen ind med endeel af de ovrige Helte; henrykt over Jertegnet

Vor Konge! ha, du est en hellig Mand.
Alle korse og »eie sig for Olas

Olas.
Jeg er et syndigt Menneske, som I ;
Men Troen, veed I  nok, kan flytte Biergc.



Tredie Handling.

Pjllll More..

iNnlf Arnason. 8igrid, hans Hustru. 

S i g r i d .
Saa fik du da din V illie  frem. min Husbond! 
Og Hsvdingerne samle sig hos os 
Paa More. for endnu engaug for S laget 
Umuligbed at prove. Med det Gode 
Du tcenker at betvinge Kongens Hu.

Kåls.
Saa har jeg giort. hvad Wrligheden bod.
Saa maae de rige Guder raade Lykken.

S i g r i d .
I  fremmed Land har du din Hierne fy ldt 
Med seere Dromme. D u  iudbilder dig.
Med Fynd og Klem at dyrke Guderne;
Dog er jeg vis derpaa. din Mening finder 
For hver en Normands Hierte Doren lukt.

K a l f .
' Desvccrre da for Hierterne! Hvis saa var.

Da stod de. uden selv at vide det.



Olas hiin Digre bi. E r  Guderne
Fra Nord forsvundet, nu, ffaa er det b illig t.
A t andre kom fra S yd ; thi Mennesket 
Kan ei undvcere Guder.

S i g r i d .
Nu, det skal

Han heller ikke; men dit Drammen 
Bidrager t i l  at giore taagct om dem.
Jeg raader dig, vogt dig for slige Taler,
Naar Thorer Hund, Harck af Thiotto komme.
De tage Tingen paa den rette Maade;
Skal Noget hielpe, maa det vcere dette.
Fra Divers Tid staaer Gudebilledet
A f Asa-Thor (som O laf Tryggvason
Dog ei fik bramdt, dengang han Hoffet brcrndte)
Giemt i  min dybe, steenudhngne Kielder.
Det v il de kiore frem, naar Kongen kommer;
Og Guden stal forsande ham.

K  a l  f.
Han v il

E i meer forfoerdes over dette Skrannsel,
End Karlen over Spurven, naar den hopper 
Ved Laden.

S i g r i d .
Saadan vover du at tale,

Kalf Arnason! om Auka-Thor?
K a l f .

Og troer du,
A t Thor staaer spcrrret i din snevre Kielder,  ̂
Og at det Uglebilled ligner Thor?

S i g r i d .
Hvor er han da?



K a l f .
I  Skyen, over Skyen. 

Der tordner og der lyner han.
S i g r i d .

Ja, ja.
D e r  er han ogsaa; det> kan ikke. negtes.

K å l s  leer.

Dg dog af Tral, som Klods i Kielderen?
Sigrid.

Du gior mig reent forstyrret med din Snak. 
Jeg veed nok, jeg er en enfoldig Ovinde; 
Dog bedst med Eensolb dyrkes Guderne.
Og hvis du ci v il Olas skrecmme bort 
Med Gudebilledet, hvad v il du da?

Kåls.
Med Ordets Kraft jeg troede v il for ham.
De Christue kalde det at prcrdike.
Det kan jeg ogsaa, S ig rid ! paa m in  D iis . 
Jeg vil fortcelle ham: K a lf Arnason 
Er ingen lumsk Forrceder, som han tcenker. 
Han troer, jeg hader ham; det er saa fiernt. 
At tvocrtimod jeg voved mig i  Gaar 
Paa den forvovne Jagt blot for at see ham. 
Jeg tilstaaer dig, m it Hierte har ham kicrr. 
Og altid end jeg elsker mine Brodre,
Skiondt Meninger og Tro har skilt os ad. 
Jeg vilde tale mig t i l  Rette med ham;
Men da jeg stod i den beruste Flok 
A f vrede Christue, mcrrkte jeg for seent.
Det var Umulighed. Jeg blev forvirret, 
Hans B lik  beherskede m it S in d ; dog tabte 
Jeg Modet kun et Dieblik. Jeg bad
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Ham give mig sit O r d ;  men det var vel.
A t ei han hore fik Betingelsen.
Thi skiondt han nu v il såre frem med Mildhed. 

.E r'han  saa lidenskabelig en Christen.
A t havde jeg et Ord kun mcrlet hoit 
Mod Christendommen —  ja. saa havde Finn. 
M in  vrede Broder, faaet Lysten styret.
A t hugge mig m it Hoved fra min Hals.

S i g r i d  forundret.
D u elsker Olaf?

K å ls .
Han fortiener det'

Som Mand. som D rot. Gav han mig ikke dig? 
Gav han mig ikke Throndelag t i l Len?

Sigrid.
See. Kåls! den rode P let paa Gulvet der.
Som ingen Lud, som ingen Aske tvcrtter.
Det er min sorste Husbonds, D lvcrs Blod.
Her, Kåls! see. her lod O laf D lver drccbe.
Fordi han blotede t i l  Guderne.

Kåls .
Jeg veed det. Men et Drab i Hidsighed 
Paa Fienden i sin Ungdomstid, det har 
Bel D lver ogsaa ovet.

S i g r i d  henter en Guldring.

See. min Husbond!
Den Guldring havde Thvrer om sin Arm.
M in  egen Son, den drcebte Faders Son.
Da Kongen ham henrette lod i Hallen.

K  a l s.
Men vilde Thvrer ei snigmyrde Kongen,
Og sveg hans Giestfrihed?



S i g r i d .
Ha! det var Blodbevn. 

Det skyldte han sin Faders Aand i Hoien.
Kåls.

I  Hoien Aanden. Thor i Kielderen!
Som Troen, saadan Frugterne. Nei, Kone!
Man tcckkes Guder ei med Nidingsvccrk.
Og ccrligt taler jeg med O laf Digre.
Jeg har ei sveget Kongen; han har tvunget 
Med Magt mig t i l  en. Ed mod mine Guder.
Ei den fortorner Guder, som foragter 
En Ed. der byder at foragte dem.

S i g r i d .
Nu taler du fornuftigt. Vcrr kun rolig.
Lad Bonderne selv raade! Thorer Hund.
M in Broder. kommen er fra Biarmeland,
Har meget So lo  og Guld. han agtes hoit;
Og Harek stammer ned fra gamle Konger.
Nu — hvorom A lting er —  saa modes O la f 
Engang endnu med Bonderne t i l  Fred;
Og kan man ikke tale sig t i l  Rette.
Saa skilles man. og modes ncrste Gang 
Med Svcrrd og Dyer.

K a l f .
Ja —  der skal jeg mode, 

Naar forst jeg har forsvaret mig for Olaf.
Men jeg kan ikke taale hans Foragt.
Og. ved de hellige Guder, blot hans B lik  
Mig lammede min Arm, hvis ikke forst 
Jeg havde renset mig for Nidingsvccrk.

S i g r i d .
Nu rolig. Kalf! Der kommer Nogen alt.



En gammel Nland med grant Skioeg, en sid Hat paa Hovedet, 
og med en Harpe under Armen, trceder ind.

K a l f .
Det er en gammel Skiald.

S k i a l d e n .
I  gode Bemder!

Jeg veed, at Folket samles her i Egnen.
Med D rik  og Snak tilbringes hele Natten.
Kong O la f Digre kommer, naar det dages,
Han stcrvnet har t i l  Thing i Morgenroden.
I  alle Huse fandt jeg slig en Flok,
A t der var ikke Plads t i l  gammel Skiald.
Desuden, stankt as denne Sag beruste.
De staddre hoit i Munden paa hinanden.
Og lytte lid t kun efter gammelt Qvad.
Men hos Kalf Arnason og hos hans S ig rid ,
Der gaaer det fornemt til, paa Herseviis.
Jeg horer, Harek kommer her med Thorer;
Og Harek stammer ned fra gammel W t,
Saa elsker han vel ogsaa gammel Vise.

K a l f .
Jeg frygter, du gior Regning uden V ert;
Thi Thorer kommer med, den stsrste Snakker 
I  Norges Land, som horer Ingen, riden 
S ig  selv. I  ham er Harek saa forelskt.
Som unge Beiler i fin skionne B rud ;
Endskiondt i Tcenkemaade saa sorskiellig
Fra Thorer Hund, som Dag fra Nat. Men Harek
Er svag i Aanden alt, skiondt stank as Lemmer.
Tro mig, vi faae endeel om Biarmeland 
A t hore, for det dages. Dog skal man 
Om Kalf ei sige: han bortviste Skialden.



S a t dig paa Banken der! Naar Bagret fyldes.
Skal vi ei heller glemme dig; men vent 
Opmærksomhed kun ikke for din Harpe!
Den Tid desuden er forbi, da Kampen 
Om sine Guder gierne Sangen horte.
I  Tidens Daar —  da qvibdre Fuglene;
Men hen ad Efteraaret til, min Gubbe!
Naar Birken visner, blier det stumt i  Skoven.

Thorer stund, starek as Thiotto og ffere stovdinger komme.

T h o r e r .
H il jer og sal, min Soster og min Svoger!
Da det saasnart endnu vel neppe dages.
Har I  vel In te t begge derimod.
Da Harek ousker det, og jeg endnu 
Har ikke ret fortalt jer om min Reise 
T il Biarmeland —

K a l f  leer.
Nei, nei! fo rta l du kun.

Jeg er alt forberedt. M in  Hustru! bring 
Os D l og M iod. Jeg flytter Bordet frem.

Det skeer; de scette sig.

Harek ,
som har hilset Kalf og Sigrid venligt.

Jeg langes inderligt. Om flig en Reise 
Har, siden Thorkil Adalsar drog did.
Man In te t hsrt.

T h o r e r .
Ja, Thorkil Adalfar!

Det var den rette K arl; den stsrste Logner 
Ved Jsefiord. Han fyldte gamle Gorm 
Med Damesager, saa han rendte selv



Tilsidst jo med en Liimstang. Hvad jeg her 
Fortccller dig, er Sandhed. Jeg drog did 
Med Gunsteen og med Karle.

Den gamle Skiald henne paa Bcenken gior en hurtig Bevcegelse, 
som Ingen uden Kalf mcerker.

Harek.
Nu, det var

Jo bolde Kcrmper begge.
T h o r e r .
Store Tosser,

Som jeg tog med for Selskabs Skyld, og for 
A t have flere Skibe, flere Folk 
A t raade over. Jeg har narret dem,
Som de fortjente.

Harek  nysgiemg.
Nu da?

T h o r e r .
Biarmcland

Er koldt.
K a l f .

Det veed vi.
T h o r e r .

Der gaaer Folket om 
I  Rensdyrskoftcr. Disse Rensdyrskofter 
Er meest forhexede; paa dem ei Evcech 
Og D ;er bide. Jeg har bragt her hiem 
En halv Snees Stykker, og jeg tacnkcr selv 
I  flig t et Skind at slaae paa Konning Olas.
Og v il I  hae det lig'saa godt, som jeg —

K a l f .
Nei, mange Tak! Jeg moder ham som Mand,



Og ei som Rensdyr; kun jeg flaner paa den.
Som er i  Stand at flaae paa mig igien.

T h o re r .
Det er dit gamle Grillesamgeri.
Du, Harek?

Hare  k undseelig og beskeden.

Du kan kalde det en Svaghed —
Men, da jeg stammer ned fra Harald hiin 
Haarsagre, tykkes mig, at jeg bor gaae 
I  blanken Harnisk, som min Stammesader.

T ho re r  leer.
Nu —  jeg v il ikke node Godt i Ondt.
Det v il fortryde jer. Men videre!

K å ls .
Spring over Skicrr og Banker, kom i Land!
D i har alt hort det for;  fortccl kun Harek,
Hvordan du plyndred Biarmelandcts Asgud 
Ioinale, denne plumpe Blok af Trcc,
Som Biarmelamderne, de Skrællinger,
( I  deres Dumhed maa man dem tilgive)
Tilbede som en Aand, et himmelsk Vcrsen.

T h o r e r .
Ja, det var morsomt. See, hans Hof —  hans Gaard 
Dar gierdet af det hoie Plankevcerk,
Og Porten lukt; men jeg slog Dxen fast 
I  Plankeværket, klavred op ved den.
Og aabncd Doren dristig for de Andre.

K a l f .
De fandt jo Veien did, saagodt som du,
Har du mig for fortalt.



T h o r e r .
Nu. lad saa voere!

Nok sagt: vi kom derind.
K å l s  sagte.

Den. som skal lyve. 
Den trcrnger t i l  en god Hukommelse.

T h o r e  r.
I  Biarmeland har man sor Skik at jorde 
De Dode med en Mccngde S e lv  og Guld. 
Det laae i Hoien fliu lt. V i aabned den,
Dg fiskcd godt. B i bar det ud; der var 
Naturligviis en Hoben Gruus imellem.

Harek.
N aturligviis!

T h o re r .
Men midt i  Gaarden sad 

Iomale, deres Gud. med Solverbollen 
Heel suld af skionne Penge paa sit Skisd.
En Kievde, smcddet as hiin rode Guld.
Hang om hans Hals. Nu havde jeg befalt. 
A t Ingen maatte frcck formaste sig 
Mod Guden, men kun tage Skat af Hoien. 
Selv skyndte jeg mig snelt tilbage, da 
Jeg fik de andre Tosser giennet bort,
Og hented Bollen. Man er selv sig ncermest.

Harek beskeden. 
N aturligviis! Men da du havde dog 
G iort Fællesskab med dem. saa synes mig —  
Fortryd ei paa min Tcrnkemaade, Thorer!
Du vced, jeg stammer fra Haarfagers ?Et —  
Je g  havde deelt m it Bytte med de Andre.



T h o r e r  leer.
Det har du af Haarfager ikke lcert;
Thi han tog selv det hele Norges Land,
Dg efterlod slet In te t t i l  de Andre.

H a r e k  ryster paa Hovedet.
Det var en anden Sag.

Th o re r .
Nu, Karle syntes.

Som du, at jeg sor meget fik; han skyndte 
S ig  ind, og tog Guldkiceden af Iomale.
Men det var Noget, som paa ingen Maade 
Jeg fandt mig i. Forst bad jeg med det Gode; 
Men da han trodsig blev, gav knubbet Ord,
Da giennembored jeg ham, som han stod.
Med dette gode Spyd, og raabte: Karle!
Leer nu at tiende ret en Biarkobo.

Harek.
Men uden Forsvar? T ilg iv, gode Thorer! 
Maaskee jeg seiler —  men, som Haralds W t,
B i altid har den Bane, naar vi stride,
At ceske forsk t i l  Kampen den, vi scelde.

Th o re r .
Hver har sin Vane. Han sorbittred mig 
Med grove Ord.

Harek.
Har du med Boder, Thorer! 

Forsonet Gunsteen, Karles Broder?

T b o re r .
Nei!

Den Stakkel lob sin Bei t i l  sine Skibe.
Han slygted bort, jeg har ei seet ham siden.



D en  gamle  S k i a l d .
Nu seer du ham!

Han springer op, og vil giennembore Thorer med sin Daggert; 
men Kats, som har holdt Me med ham, griber hans Arm, 
og holder ham tilbage.

K a l f .
Jeg mav'ker, Eventyret,

Saa tid t os Thorer end det har fortalt,
Er ei t i l  Ende.

H a r e k.
Gunstcen!

T h o r e r
fatter sig, og siger venlig og rolig:

Guusteen her?
Ei, ei! Hvor var du dog saalamge, Gunstecn?
Jeg spurgte tidt, uren fik ei Underretning.
Thi Boder vilde gierne jeg betalt.
Hvis kun jeg havde truffet dig.

G u  nsteen,
der har afkastet Hat og Skiceg.

Tak du
Kåls Aruason, at jeg d ig  ikke traf.

T  h o r c r.
V i v il ei kives, Gunsteen! T ilg iv  m ig!
Og dersom jeg har pralet lid t maaskce,
Saa tilg iv  ogsaa! Hvis din Broder Karle 
Kun havde skieldt mig ei saa hastigt ud,
Saa havde vi vel talet os t i l Nette.
See, Gunstcen! alle mine Kister bragte 
Jeg med i Dag; th i jeg har lvvt min Tofter 
A t  pynte Thor, for at den Digre meer



Skal agte ham. Her har jeg Smykker nok. 
Jeg v il betale Boder for din Broder.

G u nste en.
Ja, v il du det, saa kan vi end forstues.

T horer .
Det var jo Spot og Skam, hvis Bonderne 
Her klamredes og blev nenige.
Hinanden slog ihiel nn, da det gielder 
Med samlet Krast at kcempe mod den Digre. 
Hvad fordrer du?

Guns teen .
T i Mark as roden Guld 

Skal du betale Thor, og ti Mark mig.
Th o re r .

Hvordan betale Thor?
G u  nsteen. 
T il Prydelser,

Som du maa siden ei berove ham.
Tho re r .

Godt, godt!
Gunsteen.

.Og ti Mark mig!
T h o r e r .

Godt!  Tyve Mark.
Det er lidt dyrt; men det saaer nu saa vcere.

S i g r i d ,
som er gaaet til og fra, skienker i for dem alle.

Saa drikker, Benner! da paa det Forlig ;
Og Hver i Stuen, t i l  Stadfæstelse.

De scette sig om Bordet, og drikke.
T h o r e r  selvtilfreds.

Er det nu ikke godt, er'det ei smukt,



At vor Gudsdyrkelse tilsteder flig 
Forsoning mellem Fiender? Let det kan 
Jo hcende sig, man af Fejltagelse,
Fra Tid t i l  Tid, en Landsmand slaaer ibiel; 
Men skulde derfor Efterkommerne 
Bestandig hevne sig, saa blev der jo 
Tilsidst i Landet ingen Folk tilbage.
See, det har vore Fccdre sorget for;
Og naar man blot betaler Mandebod 
T il den Fortornede, hvorved man baade 
Tilstaaer sin Nret og erstatter Skaden,
Saa er al Hevnen endt. Men det fik Ende, 
Hvis Olafs hvide Christ kom t i l  at raade. 
Saaledes gaaer det med utallig Viisdom,
Der passer sor vor Tilstand, for vort Land.
Har man for megen Fred, sor lid t af Penge, 
Gaaer man paa Bikiugstog og henter Byt te;  
Men v il man ei saa langt, og har man Fiender 
I  andre Dale, saa bekeempes de.
Hver Bonde selv er som en liden Drot,
Han kriger, flutter Fred paa egen Haand;
Det styrker Heltemodet, men fik Ende,
Hvis Olafs hvide Christ kom t i l  at raade.
Har man for mange Born, og skrantne Noer, 
Som vilde giore kun Fvrceldre Skam -  
Paa Veien scettes de, doe, for de skionne.
Som Mbleblomster falde de fra Trceet,
Men hvad tilbage blev, blier moden Frugt.
Den Mamgde Born gior Fadren ei t i l  Prakker. 
Er det ei godt? Men, Brsdre! det fik Ende, 
Hvis Olafs hvide Christ kom t i l  at raade.
Og nu en Ting, der kunde synes ringe.



Men er det ei, thi sund og kraftig Helt 
Behover vgsaa god og kraftig Spise:
Det lcrkkre Hestekiod —  min Soster steger 
T il Davre just et saadant herligt D yr —
Den Hjertestyrkning, ogsaa den fik Ende,
Hvis Olafs hvide Christ kom t i l  at raade.

Harek.
Ha, Thorer taler, som ben vise Od in!

K a l f .
Ja, sandelig, han overgaaer ham langt 
I  heltestor Uegennyttighed;
Thi Thorer Hund har begge sine Dine 
Pantsat i M iniers Brond —  for Ingenting, 
Og seer nu Verden, som en nyfsdt Hvalp.

T h o r e r  vred.
Kåls Arnason!

Fatter sig.

Dog, det er sandt, min Svoger 
Du redded nys m it Liv. Kom, lad os drikke!

K a l f .
Det skimme Harnisk, som i  Hoien ruster.
Det elsker du kun Rusten af; veed ei.
At da Thor yndte det, da var Let blankt.

T h o r e r .
Den Snak forstaae vi ei.

K a l f .
I  hade Christus,

Men Asatroens Viisdom har I  glemt.

T  h o r c r.
D i vide nok, for at bekccmpe diccrvt 
Den Digre, der v il alte Landet om.



K a l f .
I  hielpe ham, saafremt I  meer ei agte 
Gudinden Saga med den hoie Lecre.

H a r e k.
Det negter Ingen, K a lf! Men lad os nu 
Om Andet tale. Det er Tid engang.
A t vcrlge Drost, som byde kan i Slaget,
I  Fald Kong Olaf, hvad jeg meget frygter, 
E i lader sig bevcege.

T h o re r .
Det er sandt.

Jeg tam ker, dette Valg er hurtig giort.
Harek as Thiotto stammer ued fra Harald 
Haarfagcr, han bor vane Hovebsmand.
Han er en duelig, forfaren Helt;
Ugunstig var ham Olaf, hadclig,
Og megen Uret Harek har at hcvne.

H a r e k.
Men jeg er gammel. O la f blusser end 
I  feirest Manddom. Den, som byde skal 
I  dette Slag, maa vane frisk af Alder. 
Desuden O la f er min nane Framde —
Han har fornanmet mig, men han er dog 
M in  Framde; det sig sommer ei for mig.
A t jeg gaaer fremst i Striden. Thorer Hund 
Bor vare Hovding. Det er P lig t for ham, 
A t hevne begge sine Frcrnders Drab.

T h o r e r .
E i finder jeg mig god, at reise Banner 
Mod O laf; thi jeg tiender Throndcrnes 
Stolthed og store Mod, og neppe lyde 
De v il en Hclgclamder. Og desuden —



Hver har sit Hverv. Hvor List og Styrke hielpe. 
Der er jeg med; at speide Vindens Luner,
At liste mig imellem Skicyr og Banker, * 
Forstaaer jeg godt; at scelge mine Varer 
Paa Markeder, forstaaer jeg saare godt.
M it Eventyr i Biarmeland har viist,
At jeg var ikke bange for m it Skind.
Men nu jeg svober mig i Skind af Rener,
Taer Dren med paa Nakken, folger jer.
Og kan jeg O laf Digres Pande klove,
Saa gior jeg det med stor Fornoieise;
Men vcere Hsvding —  nei, det v il jeg ikke.
Kalf Arnason! uagtet du mig driller 
Hvert Dieblik med din Stortalenhed,
Saa veed jeg dog at skatte dine Fortrin. —
Han er en Thronder, han var Lensmand for 
I  Throndelagen, kiender alle Bierge,
Hver Dei, hver S ti,  han er beromt lom Kriger, 
Hans Mod er stort. Hans Tanke svcermer v ild t 
I  Fredens T id ; men slige Flammetanker 
G ior Nytte just i Kamp: som Falken nytter 
T il Jagt, men siden maa hae Hcette paa.
For ei at styrte ned paa Gaardens Hons.

A l le .
Kalf Arnason! du est vor Hovedsmand.

Den blinde Nong Nonk ledes ind af Fmn Lille. 

R o r i k  i Doren med hoi Rost.

Her var en Hovedsmand for jer, I  Thronder!
I  Fald han kunde see.

K a l f .
Kong Rorik!



A l le .
Rsrik

H iin  Blinde!
R s r i k .

Ja —  hiin Blinde. Hielp mig. Tbor 
En Krobling as en Konge tog sin T ilflu g t 
T il eder, Bonder! B i l  I  huse ham.
Og skiule ham for O laf?

S i g r i d .
Gierne, Herre!

Kåls.
Hvad har befriet dig fra dit Fangenskab?

R s r i k .
Den blinde Love laae i Nettet viklet.
Og In te t hiulpe der dens Krccfter mcer.

Peger pcia Finn Lille.

Da kom en Muus, og gnaved Traadcn ssnder 
Med skarpen Tand; saadan slap Loven fri.
M in  Trccl, min Skosvcnd, stial mig fra Thoraren, 
En dum Jslcrnder, som den Digre gav 
Det Hverv, at bringe mig t i l  V iinland. Seer I ,  
Der drikke skulde jeg hans Skaal i B iin ,
Da ikke her jeg vilde det i D l.

T h o re r .
H il dig og sccl, Herr Konge! D u kan tiene 
Med Viisdom os, med dine gode Raad.

9tor ik .
O. kunde jeg, som Harald Hildetand,
Anfore jer i Slaget, skisndt en B lin d !
Det er umuligt mellem disse Klipper.
Her har man ingen bred Bravallahede.



Delan, saa stal jeg give jer m it Raad.
I  har hidstcevnet Olaf?

T h o re r .
For at prove

Det sidste Middel. Han v il tale med os; 
Men tale v il vi meget ei med ham.
D i vide dog, det hielper Ingenting;
Thi bedre foier han sit Ord, end vi.
D u  kunde vel, Kong Rorik! men har du 
I  lange Fangenskab sorgieves talt,
Saa nytter nok din Talen heller ei.
Dog, hvis det muligt var, at boie Drotten 
Fra denne Galenskab i i Landet ind 
Med I ld  og Svcerd at fore christne Guder, 
Saa vilde vi vel ocelge ham t i l  Konge.

Harek.
Ded Fodselen har Ingen storre Net 
Dertil, end han; jeg har vel ogsaa Ret, 
Men jeg er gammel, viger gierne ham.
Thi han er sindrig, han er klog og stcrrk. 
Han har en Konges store Egenskaber.

Tho re r .
Det sidste Middel v il vi da sorsoge. 
Thorsbilledet stod lcengst i S ig rids Kielder 
Fra Dlvers Tid.

Harek.
Det er et helligt Billed 

As Asa-Thor, har Underværker giort. 
Haarfager blotede t i l  det, dengang 
Han undertvang Smaakongerne; Blodore 
Nedboied forst sit stolte Knce for det.



T h o re r .
Nu har v i vasket det ved M idicuat,
Og blotet treude Heste ved dets Fod;
Dem S ig rid  steger, og dem siden vi 
Fortcrre ved det store Offergilde.

H a r c k.
Naar O laf kommer, vore Goder skal 
I  hvide Linned og nred Egekrandse,
Bed gamle Sange, drage Thor paa Vogn 
For O la f frem. Thor skal forsirrde ham,
Saa han forsager sit Afguderi.

T horer .
Og hielper ikke det —  da strax t i l  S lag,
Og da skal Svcerd og Oxe stille Trerttcn.

R o r i k .
Nei, Bo,ider! Thor sorsmaaer slig Offerfest; 
Hair vommes ved den alt for kieelnc Slcrgt. 
Og netop derfor har han vendt os Ryggen, 
Fordr den Grumhed og den kraftige Blodtsrst, 
Fortid besad, forsvandt i svage Tid.
I  Valhal —  sindes der Medlidenhed?
Der drcrbcr Vennen efter Maaltidet 
S iir  Ven med Dxen; »ren han lever op.
Th i evig lever Helt, som glcrder Guder. 
Valkyrien, med Hestehaar fra Hielmen,
Har ei Medlidenhed. Den skumle Sknld, 
Dodsnornen, agter ingen B on; kun drcebt. 
Seer du paa Palhals Drog Staalklingerne. 
Derfor maa Dodens Rcrdsel hcrrdc dig;
Og hoist ugudeligt den gamle Skik 
Ophorte: Thor at vffre Mennesker.
Dog A lt kan vorde godt. Begynder kun!



I  Dag et herligt Offer kramer Guden.
Naar O laf kommer —  griber ham! En Hedning 
Ei skylder Wrlighed den hvide Christ.
Og slagter ham paa Steen! Naar Olafs Blod 
I  Morgenluften damper, da v il Thor 
S ig glade hoit med Lyn og Tordenskrald.

K a l f .
D it Palhal er elendigt; thi det savner 
S in  Halvedeel. D in  Sicel er ogsaa blind.
Blind, som dit Legem. Hvor er V a n e r n e ?
Dem udelukker reent du fra dit Palhal?
Hvor er Lhsalferne? Det lader til.
Du tiender blot Svartalfer. Og d in  Baldur 
Er evig bod? —  ja, det kan jeg begribe.
Men hor nn ogsaa mig! I  Fald I  ei 
Tilsvarge mig ved Odin, B ile  og Vee,
At holde Loftet, I  har svoret Olaf,
Saa gaaer jeg med min Flok strax hen t i l  ham. 
Og blotter eders Skicendsel, eders Meened,
Og slaaer for ham, imens min Oxe holder.
Men er I  cerlige, som det sig sommer 
Den cedle Thronder — nu, saa skal jeg fore 
Fer kicrkt i  Kampen mod den hvide Christ.
G i§ mig et S v a r! Jeg tover ikke langer.

Harek.
Oprakker Hamder, svcrrger Eden ham.

A l l e  Kcrmper  med oprakte Hcender.

Ved Odin, P ile  og Vee, v i svcrrge den!
Kais.

Velan, saa kalder mig, naar det er T id !
Det Abespil med Blokken, der skal strcrmme 
Fra Landet Olaf, som en Spurv fra Frugt,



Det v il jeg ikke vane Vidne til.
End er det Dcemring, end udfolder Solen, 
Som prcegtig Paafngl, ei sin Purpurvifte,
End blinker Freias Rok paa sorten Himmel. 
Nu gaaer jeg ud, og knaster for skion Freia. 
Hun har ei mistet a l l e  fine Kcrmper;
Og hun v il spinde Livets Traad, det veed jeg. 
Endnu for mange Slcrgtcr paa sin Rok.

Han gaaer
T h o r e r .

Det er en Svcermer, men en tapper Helt,
Som vccre kan os t i l  mangfoldig Nytte.
Lad ham nu ene med sit Sværmeri!

Der blccses udenfor i en Lnur.
Der gives Tegnet alt, Kong O la f kommer.
Op nu, at mode ham med Afa-Thor!

De gciae. 
S i g r i d  alene.

Forjage ham med Ord?
D ertil jer fattes Evne.
Men sikkert, Afa-Thor!
D it  Norge v il du hevne.
D u skicnker atter Mod,
Naar Heltckraften helder.
Husk, at d it B illed stod 
Saa lang Tid i min Kielder!
T id t lukte der jeg ind 
De varme Solens Flammer;
De skinte paa din Kind,
Og straalte paa din Hammer. —  
Og jeg faaer ingen Ro,
Hvis ikke Hevn jeg soger;



Thi her i denne Bo 
Ved Midienat det spoger.
Her, hvor min D lver stod.
Da Bodlerne ham drcrbte; 
Hvor flod det kicere B lod; 
Hvorfra de Liget slcebte —
Her falder Blod endnu.
Ja, ja ! jeg kan det hore,
I  Nattens stille Gru 
Det drypper for m it Dre.
Da rasler hoit i Harm 
Guldringen i sin Kiste,
Som Thorer bar paa Arm,
Da han sit Liv forliste.
Det tid t mig jager ned 
T il Thor i morken Hule.
Men dodt han stirrer, leed,
Paa Flammerne de gule,
Paa Fyrrespaanens Rog,
Som om han vilde sige:
Forst prover et Forsog,
Og skaffer mig m it Rige! —  
Ja, snart i Heltefcerd 
V il Hevnen ikke tove.
Den Digres hvasse Svcerd 
Skal vi med Trolddom dove. 
M in  Broder er en Mand,
Som veed —  at D lver blodte. 
Han soer t i l  Biarmeland;
Der Herene ham modte.
De gav ham —  Dxer ei,
E i Svcrrde, som saa ofte;



Paa eensom Nattevei 
Hver rakte ham —  m  Ko f te .  
De stive Rcnsdyrsskind 
De skienkte ham; saa blege. 
Som Maanen i sit Skin 
Bag Graner og bag Ege.
Thor er en mccgtig Gud;-  
Men storre v il I  sinde 
Thorgerdur Horgabrud 
Som hevnenbe Gudinde.
Hvor Kraften ei forslaaer,
I  M ulm  —  i Farefriften,
Der Asa-Loke staaer,
Og hielper os med Listen.

Ganer.

On Fie! degn med Ud gigt til Oh rand hi ems Flord.

Under Klang af Lurer, Piber og Trommer troekkes Thors- 
bitledel, behcengt med Solv- og Guldkiceder, ind paa en 
Voglt, i Optog af H o jo lle r , f^fgende parviis,

i Linkiortler og egekrandsede Nogle gane bagefter.

H o f g o d e r n e s  S a n g .

Vred blev V ing-Thor,
Da han vaagned,
Hamren savned,
Skicegget krystcd.
Hlorriba raabte:
Lumske Loke!
Mon i Mulmet du 
M iv ln ir  glemmer?



B ra t blev begge 
Bukkene hentet, 
Spamdte t i l  Skagler. 
Skyen skralded.
Hvi er vel Ank-Thors 
B lik  saa skarpe?
I ld  mig tykkes 
Fra Brynet flamme.

Hlorridas Hierte 
Loe i Barmen,
Da den Haardsore 
Hamren kiendte. 
Thurse-Drotlen,
Thor! du drcebte, 
Fanged M io ln ir 
Bed Meigingarder.

Under denne Sang har man kiort Thorsbilledet omkring, og 
standser med det forrest paa Skuepladsen. Thorrr Znnd, 
Harek as Thiotta og flere Mundinger ere komite tit, og 
slutte sig til Toget. En Psalmemelodie, dlcest af Basuner 
udenfor, tilkiendegivec, at Rang M i f  ncermer sig. Han 
kommer ind vaabenktcedt, med Dren i Haand, fulgt af 
ThormodRolkruiiarskiald, ^iarntztasser. Finn og Thorberg 
Krnnson, gaukatharer, Lsarsalle og flere Hirknnamd, samt 
^iflwWen, der boerec et gyldent Kors og sin Krumstav.

O l a f .
Jeg trceder frem for jer i ringe Flok,
I  Bondehovdinger! som I  for mig,
Mens begge vore Hcere vente ncer 
Paa Fjeldene, hvad Folgen vorde skal 
Af denne Sammenkomst. Jeg lover jer



Venskab og Fred; alt gammelt Had skal glemmes.
En vcnnesalig D ro t jeg eder v ord er.
Og Hver beholder, hvad han har i Landet.
Hvis I  mig atter svcrrge Lydighed.
Afskaffer et afskyligt Hedenskab.
Og boie Knccet for den hvide Christ 
Og den Almcegtige. som skabte Himmel 
Og Ford. og styrer Verden ved sin Almagt.

T h o r e r  H u n d  pralende.

V i veed ei. hvilken Gud du taler om.
D u kalder den en Gud, som hverken du.
E i heller nogen anden Mand kan see.
Her er v o r  Gud. V i  see ham. og du seer ham.
Han skal forffrrde dig med samt din Bisp.
Den hornede Mand i Pnrpnrkaaben der.
Hvis S tav sig krummer som et Vcedderhorn.
Som Troske skiort mod Tordcngudens Hammer.
Nu er han kommen for at specge jer.
Han seer paa eders Kors med bistert Die,
Indgyder Rcrdscl og Forsendelse.
D iis  os nu d in  Gud, O la f! h a r du een;
Og overgaser han vor, saa v il v i troe dig.

O l a f .
Han kommer snart; han stiger paa sin Hoistol 
Med bedre Smykker, storre Straaleglands,
End dem, jert Afgudsbilled ben om Halsen.
Mod Dsten Alle vender eders D ine!
Der kommer han.

I  del alle Banderne vende sig mod Listen, staaer Solen op i sw 
Herlighed. Olaf hngger i det samme saa stankt til ThorLbilledel 
med sin Lsie, at det styrler fra Forhoiningen. Han springer 
selv op i Stedet; Biskoppen rcekker ham det gyldne Kors.



O l a f
til Banderne, som vende Olinene tilbage, og forfcrrdeS ved at see 
^am ftaae i Oyors Sted, yoit loftende korset der ftraaler i

Morgenroden.

Og her bestraaler han
Det hellige Kors, hvorpaa hans Son har lid t 
For alle vore Synder. Det har styrtet 
Thorsbilledet i S tov, og det stal seire.

Han giver et Vink. Basunerne blcrse Psalmen igien.

B o n d e r n e .
Flyer! flyer! Den hvide Christ har styrtet Thor.

De flye.

Olaf staaer henrykt med Korset i Morgenroden; under Basun
toner falder Tceppet.



Fjerde Handling.

NmLrliims i Mchcittu af et Nonnekloster i Irintrtavb.

Llstrid. Jngegerd.

A s t r i d .
Hvorledes er det med min sode Magnus?
Jeg haaber dog, at dette Feberanfald 
Var kun et flygtig t B lus, Forkolelse.
E t Barn i spceden Alder er ei vant
T i l  slig en Reise. Det var koldt paa Fieldet
I  Nat, og nu er Sommerdagen heed.
Men her ved dette Nonnekloster v il 
V i dvcrle, t i l  han kommer sig igien.

J n g e g e rd .
Ak, kicere Sostcr! lunge maatte du 
Da dvcele her, sor Nvnnesloret bytte 
D in  gyldne Dronningkrone.

A s t r i d .
Christ! M a ria !

Han er dog ikke farlig syg?
J n g e g e rd .

Nei, Astrid!
Nu Faren er forbi.



A s t r i d .
Gud vcere lovet!

Det flemme Oieblik —  hvad Lagerne 
Jo kalde det —  det er nu overstaaet?

J n g e g e r d .
Ja, det er overstaaet —  han er dsd.

A s t r i d  skriger.
Hvem?

J n g e g e r d .
Magnus.

A s t r i d .
Magnus dod?

J n g e g e r d .
Sodt  sov han hen,

Nkiendt med Verdens Glcrder og dens Sorg,
Det lille Noer, som t i l  en Middagssovn.

A s t r i d .
Og det sortcrller du mig »ri saa rolig.
Og med saamegen Fatning, kolde Soster!
Og veed ei, at dit Ord, saa fromt det klinger, 
Slaaer Tigerklser i m it omme Hierte?
Thi Moder —  Moder var jeg ham i Hiertet, 
Skisndt ei jeg bar ham under det.

J n g e g e rd .
Det veed jeg,

D» stakkels Soster! Og jeg tilstaaer dig:
Det gior mig mere ondt for dig, end ham;
Thi han er lykkelig, hvor nu han er,
Men du bedrover dig kun altid meer.

A s t r i d .
Ja, jeg er skabt kun t i l  Fortvivlelse,
Til Sorger paa den usle, morke Jord.



O, det har anet m ig ! Ja, Jngegerd!
Jeg siger dig det —  fra det Dieblik 
Jeg saae ham, frygted jeg for Drengens Liv.
Og nu, da han blev syg —  umuligt var 
Det mig at plcie ham; det vilde knnust mig. 
V ild t drevet af min crngstelige Veemod,
Jeg svcrrmcd, som et Spogelse ved M idnat,
I  Nonnehangen mellem Trccer og Buske.
Jeg plukte Blomster: Noser og Kiccrminder.
Men Nonnehaugen har kun hvide Roser;
Det var de rette just. Jeg bandt en Krands 
As dsdblaae Knopper ved de hvide Kalke;
Og, Gud! det tyktes mig, det var en Liigkrands 
T il Barnets Kiste.

Hun tager den af et Som paa Vceggen.

J n g e g e rd .
D u har anet ret;

Og passelig nu kommer just din Krands.

To Ma-nd tc«de ind med en lille Liigkiste,

J n g e g e rd .
Thi her er Kisten med den dode Magnus.
Jeg kiendte nok d it omme Moderhjerte,
D in  rystende, for stanke Folsomhed,
Og derfor skaante jeg dig for et Syn,
Som vilde bragt dig Hjertet t i l  at briste.

A > tr id  omfavner hende.
Gud takke dig for det, min gode Soster!
Ja, briste vilde det —  men nu, da du 
Har forberedt mig. med saa megen Omhu —

Acmder let.
Nu kan jeg satte mig.



J n g e g e rd .
Ja, gior du det!
A s t r i d  omt smilende.

Han er jo lykkelig!
J n g e g e rd .

Det er han vist.
A s t r id  med et Blik t il Himlen.

Han er hos Gud.
J n g e g e rd  meget alvorlig.

Der er vi alle, Astrid!
Naar vi er gode, selv imens vi leve.

A s t r id  svcrrmerisk.

Uskyldige Barn! her lcrgger jeg en Krands 
Dig paa din Kiste.

Hun lcrgger Krandsen paa Kisten.

T id t ved Maanens Glands 
Jeg sorge skal for dig. Desvcerre, nei!
Forbi din Grav ei falder meer min Vei.
Her, i  den hellige Klosterkirkes Skiod,
Maae vi nedscenke dig, da du er dod.
Men mange Taarer skal i Maaneskin 
T il din Erindring flyde paa min Kind.
Hvi grcrmmes jeg? Han nyder Engles Lyst.

Glad.

O, Gud! en Steen mig falder fra m it Bryst. 
S m iil som en Skytsaand fra d it Himmerig,
Skienk mig en Son —  lad ham erstatte dig!

Hun gaaer.

J n g e g e rd .
Det farligste Bedrageri er det,
Hvormed sig Mennesket bedrager selv.
Jeg haaber. Gud tilg iver m it  Bedrag.



T il den ene af Mcendene med Liigkisten.

Nu, Halfdan! Tak, du stakkels Mand, som bcrrer - 
Med stumme Sorg dit eget Barn t i l  Graven,
Og taalcr, for at redde det, der lever.
A t vi som Magnus jorde lille Hrols.
Dog —  du forstaaer mig. Jeg bebrejder ci 
M in  Soster; hnn har ingen Synd bedrevet,
Men hun er sicrlesyg, og kan ei taale 
Ncrrvccrelsen af dette Kongebarn,
Der ei er hendes eget. Gaa nu, Halfdan!
Nedgrav din Skat. Den rovcs ikke fra dig.
S tiondt du forlader den, du stakkels Fader!
Paa Dommedag du finder den igicn.

Halfdan kysser grcrdende hendes Haand, og gaaer med Kisten.

J n g e g e rd  kalder paa Ammen.
Og kom NU med min lille sode Magnus,
Der er saa frisk og karsk, som Fist i Vandet,
Og Fugl i  Luften. Han maa finde sig 
En Stund dog i at hedde Trcrllcbarn;
Men kun faa lamge, t i l  min Soster Astrid 
Og jeg har taget Afsked med hinanden.
I  Garderik er Magnus atter Magnus.
Men, Svanhilb! —  nu du kalder mig maastce 
Det voxne Barn, som du saa tid t har giort.

A m m e n.
A ltid i god Betydning, kime Frue!
Som Born vi komine kun i  Himmerig.

J n g e g e rd .
Da hid jeg reiste fra Kong Jarislcis,
A t hente lille  Magnus, teenkte jeg:
Maaskee hans fromme Fader alt er dod,
Hans Land i  Opror. Det v il rore Folket,!



At see det kiare Barn i  Kongedragt.
En Mangde sikkert strax v il hylde ham,
Naar saadan jeg frembarer ham paa Thinge.
Da lod jeg smedde ham den liden Krone,
Det lette Kongespiir, og tog det med.
Gud vcrre lovet, det behovdes ei!
Og dog —  jeg sukker ikke blodt, som Astrid,
Det vced du, Svanhild! men jeg har et Hierte. 
Hvordan det nu gaaer O laf Haraldson,
Maa Himlen vide. Haabet er ei stort.
Men, lille Magnus! du skal troste mig.
Du bares ikke bort som Liig i Kisten,
Nei, du er karsk, og du skal bare Kronen 
I  Norges Land —  men jeg v il see den Paa dig. 
Det Billed af et Liig, som jeg har faaet 
I  Tanker, maa et muntert S yn  fordrive.
M in S  oster kommer ei saasnart iglen.
Luk Doren forst imellem vore Kamre,
Bring Barnet ind!

Aabner en lille Kiste.

Her Kronen er og S p ire t; 
Ja, jeg v il see min G ut i Kroningsdragt.

Ammen kommer med den lille Magnus.

In g e g e rd .
Kom nu, min Magnus, min sode Dreng!
Og see, hvad for jeg dig viste.

M a g n u s .
Den lille Hrolf, som laae i en Seng,
Han boeres nu bort i en Kiste.

In g e g e rd .
Han boeres nu bort.



M a g in i s.
Og skal han nu doe?

In g e g e rd .
Nei, Magnus! han gik t i l  Freden;
Han lcrgges kun ned som et Englesro,
Med Vinger for Evigheden.

M a g n u s .
Hvad v il du mig nu?

In g e g e rd  M e r  ham op paa et Bord.

Jeg pynte dig v il 
Med Kronen af gyldne Farve.
Endnu den horer din Fader til,
Men du hans Krone skal arve.

Hun scetter Kronen paa ham.

M a g n u s  berorer den.
E i! hvad betyder den gyldne Krands?

In g e g e rd .
Hoikongelig M agt og ALre;
Men stienker ei Himlen den sin Glands,
Da blier den dig tung at bwre.

Hun giver ham Spiret i Haand. 

M a g  n u s.
Og hvad betyder den gyldne Stav?

In g e g e rd .
D ig  Folket med den v il prise,
Naar du dig mindes, at Gud den gav,
Og peger med den t i l  det Vise.

M a g n u s .
Du skialver. Moder! M ig  synes, du gos.
Hvad v il dine Taarer sige?



J n g e g e rd
tager ham paa Armen, og kysser ham,

Maastee du i Dag alt er faderlos 
Og Konning for Norriges Rige!

Hun gaaer med den lille Konge.

On Lade med loger mellem Stolperne til begge Sider, hvoraf de
fleste endnu ere lokkede.

Thormod Rolbrunaiskialg sidder i Midten. Rong L ta f 
ligger og sovec med sit Hoved i hans Skiod,

T h o rm o d .
Saa sod en Sovn kort for en vceldig Kamp,
Der muligt dysser ham i Dodens Slummer!
Det tyder paa en god Samvittighed,
Paa Styrke, Helbred, sieldent Heltemod,
Og paa en Tro, saa skank som Norges Bierge.

Betragter ham.

Det skienne Ansigt! det er klart og rodt 
Og bredt —  det passer t i l  hans fore Lemmer.
Og herligt falder ham det askelyse.
Det tykke, glatte Haar om Skuldrene.
Lukt er nu disse skarpe Slangeoine,
Som vinde Kcempers Hierter, naar de smile,
Men som forscerde, naar de lyne vredt.
Man siger, Oprorsbonderne har meer
Skrcek for Kong Olass B lik, end for hans D;e.
Jeg maa dog vcekke ham. Det er paa Lide.

Han rorer ved Olaf,

Herr Konge!



O  la  s vaagner, og reiser fig strar.

Ak —  hvi vakte du mig, Thormod? 
Hvi lod du mig et Dieblik endnu 
Ei dramme fart?

T h o rm o d .
Jeg lod dit eget Bud,

M in  cedle Herre! Fienden ncermer sig.

O la f .
Ak, knn et Dicblik endnn; saa havde 
Jeg mere vidst, og knnde sagt dig, Thormod! 
Hvad alle Mennesker v il gierne vibe.
Men hvad ei Nogen veed —  for efter Dsden.

T h o rm o d .
Saa havde du en saadan hellig Drom?
Forlast mig den, min gode Konge! Skjalden 
Er drommekiar, han drommer vaagen, veed du.

O la f  begeistret.
M ig  tyktes, jeg hoit paa Kislen stod 
Og over Norge saae.
Over alle Klipper, i hver en Dal,
Hvor Elven skinner blaa.

Da kiendte jeg mangt et Biastkehuus,
Hvor for jeg Glade nod.
I  Hringerike stod S igurd S yr,
M in  Stebfacr var ei dod.

Han stod i Marken med Filtehat 
Og i en graalig Peld,
I  Haanden en Stok med forgyldte Knap. 
Dog var han ogsaa Helt.



Han lcrrte mig tid lig  Kunst og List,
Med Bieelker og med Snor.
A t Broen i  London saa let jeg brod.
Jeg nemmed af S igurds Ord.

A t jeg ved Helgaa doemmed en So,
A t jeg va'lted J a r l Hakons K is l,
Det lcerte dn mig, min Fosterfaer!
D u  var en crgte D ol.

M in  Moder Asta, hcederlig V iv ,
Stod hist med Odclsblik;
Hun sagde mig: „D u est Konge fod!"
Det dybt t i l  Hjertet gik.

Nu sku ed m it Die t i l  Nidaros;
Der stode de Bonder i Rad.
Fra Clemenskirke min Klokke klang;
Men G la d  var meer ei glad.

Saa sorgeligt klemted den over hiin Flok? 
Og vinkle mig bort fra Land.
En liden Stund jeg giested Knud 
Paa Danmarks Bogestrand.

Han efter min Guldkrone tog 
I  hoieste Pragt og Glands;
Han bar den kun et Dieblik —
M in  Son fik siden hans.

Da saae jeg atter min Jngegerd 
Med liden Magnus hist;



For A ltret hun kncrlte, hvor hellige M s  
Sad med sin liden Christ.

Nu aabned sig en Egn saa siern.
Hvor for jeg aldrig kom;
En Eremit af Skoven treen 
Fra Hyttens Helligdom.

Han spurgte: „Kiender du Tryggvason, 
Som Fadder t i l  dig stod 
I  Hriugerike? Som liden G ut 
D u viste mig alt d it Mod".

Han bragte mig t i l  Miklagard,
Hvor Vcrriuger holdt Fest;
Han sagde: „S n a rt som Dodningdrot 
D u rider hviden Hest".

Da synlig mig blev det hellige Land, 
Hvor alt vort Held kom fra.
Jeg saae de treude sorte Kors 
Fiernt, siernt paa Golgatha.

Jeg blev den Himmelstige vaer,
Jacob i  Drsmme saae.
En Engel bragte mig derop,
Kloedt i  en Kaabe blaa.

Han vilde sin Hemmelighed mig sagt.
Og aabnet mig Himlens P ort —
Da vakte du mig, du slemme Skiald!

Omfavner ham venligt bebreidende. 
Hvi har du dog det giort?



T h o rm o d .
M in  adle Herre! flion var denne D rom ;
Men at jeg vakte dig. for Englen lukte 
D ig ind i  Paradiis, det var dog godt.
Det haster ei, du kommer nok i Himlen;
Men mangt et Aar du leve forst paa Jorden,
Og hoste Frugt og Glccder af din S e ir!

En Rampe kommer.
Kalf Arnason selv kommer som Herold 
Fra Bondehaven, med en Green i  Arm.

O la f .
Den Green er hellig; dog jeg venter mig 
For Resten intet Helligt mcer as ham.
Han kommer som Herold; saa lad ham komme.

Thormod og Kcrmpen gcme. Rats Arnason træder ind ube
væbnet, med en Birkegreen i Arm.

O la f  vred.
Kalf Arnason! hvor lange tanker du 
At scctte min Taalmodighed paa Prove?

K a l f  rolig.
Saa lange, t i l  du ei miskieuder mig.

O la f .
Du vover atter —

K a lf .
See, jeg kommer som 

Herold fra dine Fjenders Hovding, O la f!
Det er jeg selv; jeg rogter selv m it W rind.
Man siger: det er sikkrcst; men hvor sikkert 
Det er i  Dag, det v il nu vise sig.

O la f.
Hvad v il du mig?



K a lf .
Jeg v il ei kampe mod dig. 

Hvis jeg kan undgaae det.
O la f .
Kan undgaae det?

Oprorer du dig ikke mod din Konge?
K a lf .

Oprorer du dig ei mod Guderne?
E r Guder ikke meer, end Mennesker?
Og naar du svigter Guderne, hvor kan 
D u stole da paa Menneskenes Troskab?

O las.
E t grumt, afskyeligt Afguderi 
Er ingen sand og from Gudsdyrkelse.
Deri bcstaaer det just at vare D rot.
A t man med Aandcn rager over Tiden.
Og gior den bedre. Christendommens S o l 
Udbreder sig paa Jorden. Visselig.
I  Norge skal det blot ei vare Nat.
I  stal ei meer. som frygtelige Vildmand.
Med Blod af Mennesker bestryge Stolper 
Og Asgudsblokke.

K a lf .
Deri har du Ret:

Den agte. gamle Tro er ar let ud;
Men hvad kan Troen for. den er sordarvet?

O la f .
Og hvilken adel Tro har fo r  I  havt?

K a lf .
Var ikke Kiarlighed. Retfard og Mildhed 
I  Asalaren. soin i Christendommcn?
Var Balbur ei den Gode? Kaldes ei



Forsete den Retfcerdige? M on Freir 
Og Freia, Frugtbarhedens skisnne Guder,
Forlange Blod? Kan ei Lysalferne 
Med Engle kappes? Er Landvcrtter ei 
Saa blide Vccsner, at de flye forsandet 
For Skibets Dragehoveder fra Strand?
Har ikke Vola spaaet en bedre Tid,
Da Jorden nyfobt reiser sig af Havet,
Da Baldur lever op iqien?

O la f.
Jo, jo !

Og dette Ragnarokur, som det kaldes.
Det er just det, v i Christne bringe. Kåls!
Thi Baldur lever atter op i  Christus.
O, Kåls! du svccrmcr. D u v il bringe Mildhed 
Og Uskyld ind i  Asalanens Nat.
Freir kaldes god —  og drikker han i  Upsal 
Ei Mandeblod af store Kobberboller?
Og deler Frei med Odin ei de Slagne?
Jeg manker paa dit B lik  og paa din Adfcerd,
Du taler anligt; men i  stsrste Vanvid.
Selv har du smeddet dig en Asatro,
Og bilder nu dig ind, at Verden skal 
Herefter artes efter dine Drsmme.
Umuligt, Kåls! Hor Sandheds Rost, opluk 
D it Hierte for en hellig Aabeubaring!

K å ls.
Det har jeg giort. —  H or: lov mig i  det mindste, 
Naar du er Konning, at du taale v il 
Forskiellige Gudsdyrkelser; giv mig 
D it Ord derpaa, at du i Fremtid ei 
Om Bondens Tro og Fester dig bekymrer;



Svarr g mig det t i l !  Saa stal leg fsrge for, 
A t Bondehcrren stilles ad.

O la f .
Jeg M

E i men, som fordum i  en hidsig Ungdom, 
Jndfore Christendom med I ld  og Svccrd.

K a l f  heftig.
G isr det —  saa er v i ikke bange for dig. 
Men lov os kun, du ei forsoge v il 
A t smugle den i  Landet ind med Mildhed! 
D in  Mildhed farlig er, din Grumhed ei.

O las.
Nei, Kalf! jeg gisr dig ikke sligt et Lofte.

K å ls .

Saa maae v i kcempe, Konning!

O la f .
I  Guds Navn!

K a l f /

Farvel!
Gaaer, men vender sig om i Doren, og siger:

Dog —  det er sandt —  eet Lofte giver 
D u  mig maaskee. Det er ei Hsvdingen,
Som beder, det er blot K a lf Arnason.

O las .

Hvad kroever du?
K a lf .

A t du stal ikke meer 
Foragte mig. D u  seer, jeg handler ei 
A f Egennytte, heller ei —  ved Baldur —
A f Fiendtlighed mod d ig , men mod din Tro, 
Mod dine Forscet.



O l a f .
Jeg tilg iver dig.

Som Christus paa sit Kors tilgav en Rover,
Fordi du ikke veed, hvad selv du gior.

K a lf .
Det veed jeg saare godt.

O la f .
Dersom jeg falder.

Da v il maaskee min Dsd, som Stephan!,
D it Hierte rsrc; bu blier meer ei Saul,
Som stener Christne.

Seer venligt og med Beundring paa ham.

Hvis du blev en Panlus!

K a l f  sagte, med hemmelig Frygt.
Der kommer han igien med disse Dine,
Som smelte Hjerter og bedsve Hierner.

Hoit i en barsk Tone.
Jeg kiender lid t t i l  eders Guder, Herre!

Mildere.
Dog glceder mig, at du mig ikke holder 
For Niding meer.

O la f.
O, gid jeg kunde sige

Det samme, Ka lf! om Hver af dine Brodre,
<Lom lofte Haand mod mig.

K a l f
med et Blik paa Kongen, der udtrykker dyb, men tilbage-

trcengt Folelse.

Jeg stramger ho it:
For Nidingshaand skal O la f ikke falde!

Han gaaer.



O la s  ene.

Saa har jeg dog ci taget fcil af ham,
Naar man ham kaldte lumsk og underfundig.
Hans Handling bar vel Trolsshedeus Prceg,
Men naar jeg saae ham i det aabne Ansigt,
Begreb jeg ei flig Underfundighed.
Besynderligt! K a lf har en christen S i cel,
I  Grunden blod —  dog Hedning. D u, min Thormod! 
D u  er saa stolt, som Thor, og dog en Christen.
Saa selsomt blandes Menneskenes Vaflen.

Han gaaer til Doren, og raaber:

Lad Rognvald Bonde bringe Kisterne!
Roguuald kommer med to T ra M , som bcere en stor og 

mindre Kiste ind i Laden. Trallene gaae.

O la f .

Rognvald!
R o g n v a ld .

Herr Konge!
O la f

aabner den mindre Kiste, og tager to store Punge ud deraf.
Disse Penge, Bonde!

D u give skal t i l  Kirker og t i l  Praflter.
Glem heller ei de Fattige! Desuden 
Betal endeel for Sicrlemesser, Rognvald!
For dem, der falde nn ved Stiklestad.

R o g n v a ld .
T i l Sicrlemesser over d ine  Helte!

O la f .
Nei, Rognvald! det behoves ei med Guds Hielp;
Thi salder jeg og mine christne Kccmper,
D a v il Gud nok forbarme sig. D u  skal



Betale disse Sicclemesser, Rognvald!
For mine Ficnder, sor de stakkels Bander,
Der fare vild. De kan behsve det.

Rognvald kysser Kongens Hciand; Olcif lcrgger den anden paa 
Bondens Hoved, signer ham, og siger:

Og kald mig NN paa mine Hsvdinger!
Jeg maa dog giore Brug af disse Skatte.

Rognvald gaaer 

Thormod kommer.

O la f .
Ha, Thormod! her du kommer ret som kaldet.
Jeg har endeel fortræffelige Svccrd 
I  denne Kiste, der skal deles ud;
Og Kongen glemmer heller ei sin Skiald.
Det tidt har undret mig, at see dig, Thormod!
Med dette gamle rustne Svccrd ved Bcelte.
Det seer jo ud, som om det havde ligget 
I  Jorden.

T h o rm o d .
Ja, det har det ogsaa.

O la f .
Hvad?

T h o rm o d .
Det har endnu ei truffet sig, Kong O la f!
A t du har spurgt mig om m it rustne Svccrd.

O la f .
Hvi er det rustent? '

T h o rm o d .
Det er crdel Rust;

Det er H ro lf Krakes, Leirekongens Glavind,
Hans eget Svccrd.



O) la s  forundret.

Hvad?

T horm od.
Den beromte Skosnung. 

Som Skegge tog af Hoien og forccred 
T il Kolmar Skiald. Han var min ncrre Frccnde. 
Nn har jeg arvet Skosnung ester ham.

D i a s  tager det henrykt i Haanden.

Hrols Krakes Svcrrd. den store Leirekonges.
Den store Hednings! Skia ld! af alle D rotter 
For Christendommcn —  ingen agter jeg 
Saa hoit. som Hrols i Leire. Spurgte man:
„Hvo helst as hine Konger v il du vane?"
Jeg svared: „Ingen, th i jeg er en Christen;
Men hsiest agter, elsker jeg Hrols Krake 
Blandt Hedninger".

T  h o r m o d.
Saa lad mig skienke dig

Hrols Krakes Svcrrd. forsmaa ei Skjaldens Gave!

O la f .
Jeg takker dig. Men jeg har selv et Svcerd.
Som stod i tre og tredive Slagtninger 
M ig  tro lig t bi —  og Grebet er et Kors.

T h o rm o d .
T ilg iv ! D u trocnger ei t i l  Andres Svcrrd.
Og saa bersmt din Hneiter vorde vil,
Som Leirekongens Skofnung.

O las  giver ham en Guldring, og siger venlig:

Tag den Guldring.
Da du forsmaaer m it Svcrrd.



T h o rm o d .
M it  Hierte binder

Du fast dermed, men ei min Arm, Herr Konge!
Den staaer for O la f med H ro lf Krakes Svcerd.

Hiorn 8tatler, Fum og Thorkerg Llrnason, Dag Nigson, flere 
Ncenmer og Zkiatdeae komme.

O la f .
I  gode Venner! skiondt jeg veed, at Troflab 
Og Tapperhed belonnes ei med Guld 
Og med Klenodier, saa v il I  dog 
Vist gierne, kort for Slaget, af min Haand 
Modtage Hver en god og Prcegtig Glavind.
Den flionne, fromme Dronning Ingegerd 
Bad mig at rcekke Svcerdene t i l  jer.
Fra hendes Haand faaer Vcerget storre Krast.
Thi Christen-Ridder agter cedel V iv ;
I  Himlen sidder jo vor Frue selv 
Og deler LEren i sin Mdighed.
Biorn S ta ller! dig tilkommer Gaven forst.

Med to Svcerde i Hcenderne, smilende.

V il du hae dette Svcerd?

B io r n
griber begierlig ester det andet, med mere Guld om Haandsanget.

Nei, giv mig dette!
De andre Kcemper see paa hinanden, og lee.

B io r n  vred.

Hvad leer I  as, Gronfloldinger?

O la f  omfavner ham.

O, lad
Dem lee! Det er jo godt, at vi er muntre.



For vi skal stride. Men I  gier ham Uret. 
De troe, du valgte det for Guldets Skyld.

T il de Andre.

Men jeg sorsikkrer jer, at ogsaa Klingen 
Er bedre. Det sorstaaer min Mcrrkismand 
Ved forste Blik. Tag Svaerdet, gode Staller, 
M in  bolde B io rn ! Jeg haaber. Hver i Flokken 
V il  bruge sit saa tappert, som du dit.

B io r n .
Hvad er vort Ordtag, Herre?

O la f .
Det er: „Fram, 

Fram, Christmcend! Korsmoend! Kongsimrnd!"
B io r n .

Jeg har et Naad at give dig, som vist 
Kan vcrre dig t i l  storste Nytte.

O la f .
Tal,

M in  gamle Ven!
Biorn.

Herre Konge!

Oprsrerne forsamle
S ig  meer og meer i Flvkketal. M an siger. 
Der er tolv tusind —  vi er fire tusind.

O  las.
Men vi er Helte.

B io r n .
N o g le  —  visselig.

Ja, selv en dygtig Hob kan kaldes saa.
Men hvad er kraftig Arm i vilden Storm ? 
Folksraseri —  det er en Ildebrand,
Som kun kan dacmpes med en anden I ld .



O la f .
V i dampe den med Staal.

B io r n .
Nei, I l d ,  Herr Konge! 

Saa har du vundet Seier, for du stred.

O la f .
Hvad mener du, min Gubbe?

B io r n .
Disse Bsnder

Har Huus og Hiem, Hustru og B srn  forladt.
For at bckcempe deres cedle Herre.
Du viser dein for stor en Wre, Konge!
Ved at nedlade dig t i l  Kamp mod dem.
Send dine Trcelle blot t i l  deres Bygder,
Lad Alting rove, deres Gaarde brcende!
Saa vende de, som Rcevene, t i l  Hulen,
At frelse deres Unger.

O la f .
Nei, min Ven!

Det strenge Raad kan Kongen ikke sslge.
Jeg negter ei, jeg har tilforn engang 
For ti Aar siden brugt det grumme M iddel;
Det var for Christi Skyld —  og dog ei Ret.
I  Dag jeg strider for min egen S ag ;
Og jeg er meer ei den, jeg fordum var.
At handle saa, det var ugudeligt.
Som det var uklogt. Hvis vi seire, B io rn !
Da er det godt, at Landet, v i har vundet,
Blev ei aldeles odelagt; men hvis 
D i falde, B io rn ! —  da er det allerbedst,
At staae for Frelseren med rene Hamder.



B is r n .
Jeg har ei meer at sige.

Harald 8igurdfou kommer hurtig.

Broder! saaer
Jeg intet Svcerd? Jeg horer, du forcerer 
Dem t i l  Saamange; saaer ei Harald eet?

O la f .
M in  Harald! dn est ikkun femten Aar,
D u est for ung at gaae i  dette S lag.
Spar dig t i l  Fremtids Aar! M in  egen Son 
Er kun et lille B arn ; i  Fald jeg falder.
Da er det godt, jeg har en Broder her.
Som overlever mig, at ingen Fremmed 
Skal gribe Magten.

H a ra ld .
Det var evig Skam

For mig, i  Fald jeg stod med tomme Hcrnder 
Og gabed som Tilskuer blot i  Slaget 
Bed Stiklestad. Jeg for har vccret med.

Olaf tager et Svcerd frem.

Men er det Svcerd ei alt for tungt t i l  dig?
H a ra ld .

Jeg lader det med stcrrke Remme snore
T il Armen fast, saa faaer jeg Heelmands Kraft.

O la f .
I  Herrens Navn!

Finn ArnasvN melder:
Nu oiner Fienden man. 

O las .
Saa skynder eder nd, I  Hovdinger!
A t ordne Hanen, som jeg har befalt.



Jeg v il med mine Skialde siunge forsi 
Det gamle Biarkemaal, som Bodvar sang 
I  Leire, sidste Nat, da Hrols hiin Gode 
Blev overfaldet af Forraderne.
De Heduingord, som Sangen indeholder,
Deed v i at give frommere Betydning.
Men mine Kremper elske denne Sang,
Der styrker Modet meer, end gammel M iod.
Oplukker alle Luger —

Lugerne lukkes op til begge Sider.

at min Hccr
Kan hsre Sangen, lade Skioldeklang 
Ledsage den.

T il Skraldene.

Nu henter eders Harper!
Hovdingerne gaae. Trcellene oplukke alle Luger til begge Sider. 

Skialdene komme med deres Harper. Olaf drager sin 
Hneiter, og stiller sig midt imellem dem: Thormod Kol- 
brunar og Thorfind Mund paa hoire, Gissur Guldbraa 
og Hofgarde Nef paa venstre Side Kongen siunger med 
Skialdene til Harpernes Klang; i Mellemrummene horer 
man Hceren til begge Sider slaae paa Skioldene.

Dagen er oprunden,
Duggen Lovet dcekker.
Hanen ryster Hammen,
Kicek t i l  Kampen galer.
Daagner nu, I  Venner!
Vcerget slebent vinker 
Kongens gode Kcemper,
Kraftige som kicekke.

Blodbestænkte Skiolde,
Spyd og Sva'rde klover!



Wdel er af W tten 
E i dm bange Feige.
Vakt ei her t i l  Vinen,
E i med V iv  at lefle,
Men t i l  Hildnrslegen 
Hanen Helten vcekker.

O la f  begeistret.
Og nu assted! Og alle mine Skialde 
Skal vcrre med, hvor hoit min Hneiter klang;
Th i hvis jeg blegner, hvis jeg flnlde falde,
Saa lever jeg dog sort i eders Sang.
Jeg gierne gaaer i Doden, hvis den kunde 
Fuldende, hvad ei meer m it Liv formaaer.
Hvis som en M arty r her jeg skulde blunde.
V il  Kirken blomstre, hvor min Kiste staaer.
M in  Athelstein! du faldt i feire Dage,
D u kom for tid lig  t i l  d it store Kald;
En Hestelever tvang man dig at smage,
D in  Dod besang en stor —  ei christen Skiald. 
M in  Tryggvason! for streng du vilde tvinge 
T il milde Tro dit stolte Fcrdreland;
D u sank ved Svolder, og der brast din Klinge, 
Maastee du lever end ved fremmed Strand,
Som Eremit maastee —  men langt fra Hiemmet. 
M ig  vinkte Hiemmet t i l sit kicrre Skiod.
Ja, Christendommen er ei lamger fremmed,
Naar O laf den besegler med sin D od!

Han gaaer med sine Skialde.



Dril Stikicstal,.

Fieldegn med fr! Udsigt i Baggrunden. Det er Tusmorke. 
Solen er bedcekket af en Sky.

linder Musik, som udtrykker Stemningen og Folkebevægelsen, kommer 
et Optog af bevmbnede Ronder, og gaaer over Skuepladsen. 
En Flok bliver staaende, anfort af Kats Krnason i Harnisk, fulgt

af Thorer Hund i Rensdyrkofte.

T h o re r.
M  vil omringe ham med Mcrngden, Kåls!
Saa fange vi ham sikkert.

K a is  med Foragt.

Saadan fanger
Man Dyr, men ikke Konger. Naar du scelger 
I  Tonsberg og paa Hlade dine Varer,
Saa kan dn vcere sikker paa din Fangst;
Est du en Helt, da maa du vove Livet.

T h o re r.
Troer du, at jeg er bange?

K a lf .
D ll har vel

Forstandset dig bag dette stive Pelsvcerk.
Du ligner Dyret meer end Mennesket.
Du tcrnker vel at strcemme O la f bort 
Med Hexekoften?

T h o re r.
Spotter du din Ven?

Man fluide kroe, du holdt med Olaf.
K a lf .

Nei,
Ved Asa-Thor! det stal jeg vise ham,
At Kalf ei holder med ham.



T h o re  r.
Hvor det bliver

Paa een Gang msrkt! Kan dn begribe det?
V i samles i  Skicersommer ester Middag,
Og alt det aftnes, som ved Vintertid.

K å ls .
Det er en vigtig Stund. De hoie Guder 
Indhylle sig i  M u lm  og Msrke, Thorer!

Glad.

Men seer du Freias Rok ved Middagstid?
Jeg tydeligt den oiner. Det betyder.
A t vore Guder seire. O la f skal
E i med sin Sommerdag fra Syd betvinge
Den norske Vinternat.

T h o re r .
Der er han alt.

K å ls .
T i l S trid , I  Bonder! Husker Losenet:
„Fram, Bondemcrnd!"

De gaae.

Skiermydsler begynde, ledsagede af Musik. Det bliver alt 
morkere og morkere. Skyen gaaer bort fra Solen, og 
den staaer som en sort Kugle med rod Rand, midt paa 
den blodigtdcemrende Himmel.

Ziong l ) la f  og R w rn  8 ta lle r mode Thorer Hund og
Zsats Zruason.

Kongen hugger til Thorer med sin Hneiter, saa der staaer 
Stov ud af Rensdyrskoften.

O i a s  til Biorn.

Slaa Hunden, som ei Jernet bider paa!
Biorn vender sin Vxe, og staaer Thorer med Bxehammeren.



T h o re r
giennemborer Biorn med sit Spyd; han falder.

Saadan vi bede Biorne!
T il Olaf.

Nu skal du.
Kong O laf! ogsaa dse.

K å l s  kaster ham tilside, saa han tumler.

Men ei for d in  Haand.
Husk, O la f! hvad jeg loved dig, da sidst 
B i talte sammen.

Han drceber Kongen.

E i for Nidingshaand!
O las.

Nu hielp mig. Gud!
Falder.

Det bliver aldeles morkt. Oxerne og Svcerdene klinge i Morket 
mod hinanden og paa Skioldene. Losenet hores alt 
imellem fra den ene Side: „Fram, fram, Bondemcend!" 
og fra den anden: „Fram, fram, Christmcend! Korsmcend! 
Kongsmcend!"

Tceppet falder.



Femte Handling.

Ln anden Blads, med Slrau til dm mr Side, til dm aadru
rt start Bmlltchnns.

Thorer ^unl>. Hans Trlvk, med en Pose under Armen.

T h o re r.
D u  seer, at jeg har T illid  t i l  dig, Kimbe,
M in  Trcrl! jeg veed, du er mig tro ; og det 
Er baade godt for dig og mig, th i flygted 
D u  bort med disse kostelige Sager,
Saa veed du, jeg kan finde dig. Jeg hedder 
For Ingenting ei Thorer Hund: jeg lugter 
Paa Jagten Fcrrten lig'saa godt, som Hunden;
Og V ildtet smutter ikke let fra mig.
Men det var ikke det, jeg vilde sige.
Jeg vilde kun befale dig, at du
Skal skynde hiem dig t i l  min Hustru, Kimbe!
Med disse Smykker, som paa Valen jeg 
Tog fra de dode Christmcrnd, og som de 
(Endeel dog i  det mindste) atter tog 
Fra Asa-Thor, da O laf havde vcrltet 
Ham ned i Stevet. —  A lt er ikke fundet 
A f hvad jeg savner; derfor v il jeg gaae 
T il Lægehusene, de Saarede



Skal flye mig det tilbage. —  Hvad er det?
Der kommer Svcermeren K a lf Arnason 
Med Bondeflokken og med Olafs Kiste.
Jeg kan ei lide den forrykte Karl.
Jeg veed det, han foragter m ig; jeg ham.
Han hader Olas —  nu, det giorde jeg med.
Men han er dsd, hvad rager han mig meer?
Dog hvad gisr Kalf? Fsrst var han saa sorbittret.
At ei engang han undte mig den LEre,
At give Kongen Banesaar. Han fik 
M ig skubbet bort —  blot af Forfconglighed,
For at i Skialdesangen siden efter
Han skulde vorde ncevnt som Kongens Bane.
Og nu —  nu v il han ei engang tillade 
De stakkels christne Mcend at jorde Kongen.
Nu v il han brcende Liget, drukne det.
Hvad bryder jeg mig om de dumme Streger?
Gaa, Kimbe! med din Scek. Jeg skaffer meer.

Trcellen gaaer.

Thorer
ene; han tager et Smykke frem af Barmen.

Det bedste Smykke, dette Christusbilled 
Paa Pladen af det tykke Guld, det tog jeg 
Af Kongens L iig ; det bcerer jeg paa Brystet,
Som, O laf! du, men ei, som dn, i Brystet.

Han giemmer det paa Brystet iglen, og gaaer.

Uaks Arnason kommer med en Flok Uonder, der boere en 
slet Liigkiste af umalede Fyrrebrcrder; fulgt af Drabanter.

Kalf.
Ja, horer nu, I  Bsnder! hvad jeg stger:
Jeg deler eders Had t i l  O la f D igre;



Saa lid t som I ,  jeg v il, at Munkene 
Skal bringe ham i Kirken, gisre Vcesen 
A f den Bedragers Hellighed, og m uligt 
Med Optog og med Lys forvirre Hiernen 
Paa Mange. Men hans Liig maa heller ei 
Paa Baalet bramdes; det var Hedninghccder,
Og den fortiener ingen christen Drammer.
Nedscrnker ham da dybt i  Throndhiems Fiord,
Betynger Kisten vel med store Stene!
Men aabne maa man ei hans Kistelaag;
Han vcrre, hvad han vcrre vilde, han 
Var dog Haarfagers W t og Norges D ro t.
Den Niding, som formaster sig mod Laaget,
Drabanter! stoder ham med Spydet ned.

E n  B o nde .
Doer du kun ro lig ; v i stal ei bersve 
Den salte Fiord sin dode Skat.

K a lf .
Saa gaaer!

Og skynder eder. for en anden Svcerm 
A f Olafs Kcrmper hindrer denne Valfart.

Bonder og Drabanter gaae med Kisten.
Kalf Arnason staaer hensiunken i dybe Tanker. En gammel 

Mand i Mnnkedragt trceder bleg og forvirret ud as Skovem

M a n d e n .
Kalf Arnason! K a lf Arnason!

K a l f  vaagner af sin Grublen.

Hvad v il
D u  mig, du blege Gubbe?

. M a n d e n .
Jeg v il scrnkes 

I  Fjorden med min fromme Konges Liig.



K åls.
Ha, jeg skal kiende dig —  hvo est du, Gamle?

M a n d e n .
Jeg var en Bisp, mens Olas var en D rot.

K å ls .
Ha, Bistop Grimkel!

G r im k e l.
Nu er jeg en Munk,

En Tiggermunk, der trygler dig om Doden.

K å ls .
Ulykkelige Gubbe!

G r im k e l.
Ha, beklag

D it blinde'Fadreland! Hvor O la f er.
Og hvor jeg kommer, trives Lykken evigt.
Men dette Liv er usselt og forhadt.

T!l Kalf.

Kom, Dodens Engel! Uforsonlige!
Drab mig. Og har du drabt mig, kast m it Liig, 
Med Steen belasset, t i l  min fromme Konges.
Da Throndhiems Fjord v il grade salte Taarer,
Og skumme med Foragt mod jer, I  M and,
I  Mennesker, som staae med torre Dine 
Paa Stranden ester fuldendt Nidingsvark!

K a lf .
Og troer du, K a lf har ovet sligt et Bark?

G r im k e l.
Befalte du dem ei at sanke Liget 
I  Fiorden?

K a lf .
Jo ; men for at skaane Liget.



Thi kun med Steen og Straae var Kisten fyldt. 
Og Kongens Liig henbringe mine Mccnd 
I  Skovens Dyb t i l  bcrlmork Klippehule.
Hvor det i  Fred kan staae. t i l  Raseriet 
Har sat sig. og I  kan begrave ham.

G r i m k e l  vil omfavne ham.

Hugprude!
K å ls .

Roes mig ei, omsavn mig ei. 
Herr B iflo p ! Veed I  —  uei. det veed I  ei. 
A t hellig O la f faldt for denne Haand?

G r im k e l.
Nei. Kåls! Men at du selv ham kalder hellig. 
Beviser, at du har fortrudt din Synd.

K å l s  atter grublende.

Stundom begaae v i Mennesker en Synd. 
Og troe. det er en Dyd.

G r im k e l.
H il dig, i  Fald

D it  Hierte rsres!
K a lf .

Hvis det var for silde?

G r im k e l.
Paa Naadens D s r ei bankes kan sor silde.

K a lf .
Den S o lfo rm s rk e ls e ,  mens Slaget vared. 
Var et forfærdeligt Jertegn. Jeg det tyded 
T il Balhals W re; men det var ei saa.
Th i knap var O laf dod, og laae paa Valen. 
Saa smulte Solen venligt paa hans Liig,



Der «laae saa flion t med rosenrode Kinder,
Som om han leved end.

G r im k e l.
O, Kalf! det var

Et stort Mirakel. O la f er en Helgen.

K a lf .
Og dette Jertegn med den danste Mand!

G r im k e l.
Det glceder mig at finde dig saa blod.

K a lf .
Blod? Een Ting lober vildt mig om i Hovdet 
Og amgster mig, t i l  jeg sorstaaer det ret:
Kong Olas sidste Ord t i l  mig i  Gaar.

G r im k e l.
S iig  mig hans O rd! Jeg haaber, jeg sorstaaer dem.

Kalf.
„ I  Fald jeg falder," sagde han, „da v il 
Maaskee min Dod dit Hierte rore, Ka lf!
Du bliver meer ei Saul, som stener Christne;
Maaskee en Paulus." Hvo var denne Panlus?

G r im k e l.
Forblindet forst, som du. Da Stephanus,
En hellig Mand, som Olas Haraldson,
A f vilde Svcerme drcrbtes, da var S au l 
En af de Grummestc; men siden, Kalf!
Da han i Eensomhed bedrovet grubled.
Og vandred ad en Bei, da lod en Rost 
Fra Himlen i et vcrldigt Tordenskrald:
„Saul! hvi forfslger dn mig dog saa grumt?"
Og fra det Dieblik var S au l en Christen.

Et stcrrkt Tordenskrald lyder pludsellg over deres Hoveder.



K a l f
kaster sig paa Kncee, med foldede Hamder.

D in  Tiener horer, Herre!
Reiser sig.

Kom, Herr Biskop!
Primsignet er jeg lamgst; men v il I  dsbe 
M ig  strax i Skovens Kilde?

G r im k e l.
Gierne, S o n !

Men hvor er Fadderne?
K a l j  dybt rort.

De hellige Engle!
Han gaaer med Biskoppen.

Forhallen til Sisgehnaet.

En Skorsteen til den ene Side, med I ld . Lmgegvmdeu 
kommer med en Gryde, som hun hamger derover. TholMod 

RolHrunarslUakd trceder langtsomt ind, dodbleg.

L a g e q v i n d e n
rorer i Gryden, vender sig til ham, og siger:

Nu trange de t i l  mig, de diarve Helte.
M id t under Slaget —  ja, det er en Stolthed,
Gud naade da det Qvindemennest'e,
Der turde narme sig! Endstiondt —  min Sandt, 
Valkyrien, som kalder dem t i l  Valhal,
Er ogsaa Ovinde; Deborg og Ursine 
Var starke Skioldmoer i Bravallaslaget.
Men det er nu det samme. Ingeborg 
Er sredelig, som E ir .  Jeg laver dem 
De bedste Bindsler sor de vanste Skrammer,
Og styrker dem med kraftig Urtedrik.



Og derfor elske de mig, som en Moder,
Der ammer sine Born. Nu ligge de 
Taalmodige paa Bcenkene, de Stakler,
Og Nogle vaande sig, som syge Nver.
Dcil stakkels unge Harald Signrdson 
Er ogsaa stoerkt forhngget; men man horer 
Ei Kny af ham. —  M a n d ! hvis du ei er saaret,
Saa kunde du nok hielpe mig, og hente 
Det Brcrndeknippe, som ved Dsren ligger.
Jeg —  som dn seer —  har begge Hcender fulde.

Thormod gaaer ud, og henter hende Brmidet. Hun kaster noget 
deraf paa Ilden, og seer paa ham.

Men seer jeg ret? D u est jo bleg, som Dsden.
Hvad fattes dig?

T h o r m o d .
S ig  Qvinden undrer over 

A t jeg er bleg? Man vorder ei rodmusset 
As dybe Vunder.

Q v i n d e n .
Lad mig see din Vunde!

T h o r m o d  blotter fin Side.
Q v i n d e n .

Der sidder jo et Jern deri.
T h o r m o d .

Ja, ja!
Det er en afbrudt P iil.

Q v i n d e n .
Jeg veed ei, hvor 

Den vender hen; om det er Hnlsaar, eller 
En mindre dyb og mindre farlig Vunde.
I  denne Kiedel koger jeg en Grod 
A f Log og stcrrke U rter; den jeg giver



De Saarede. Naar de har nydt af den,
Saa veed jeg strax, om Saaret ret gaaer dybt. 
Thi da det lngter stcrrkt af Loget. Kom 
Og spiis nu ogsaa lid t!

T h o r m o d .
Nei, mange Tak!

Jeg er ei syg for Grsd.
Q v i n d e n .
Lad mig dog see!

Betragter Saaret igien.

Ha, det gaaer dybt, det er et Banesaar.
Jeg med en Tang kan trcckke Stumpen ud.
Men naar det skeer, da har dit Liv en Ende.

T h o r m o d .
Laan mig en Tang, hvis dn har een tilovers.

O  v i n d  en giver ham een.
Her har dn een. Men to r du selv?

T h o r m o d  putter den i Lommen.

Hvorfor ei?
Tak, Ovinde! Jeg er ikke rcrd for Doden;
Men friste Livet nogle Dieblik
Endnu, det v il jeg nok. Gak t i l  de Andre!
De Lcrngerlevende behsve dig.

Lcegeqvinden gaaer ind.
Thorer Hund kommer udenfra.

Jeg vcrmmes ncesten ved at gaae derind;
Stirrer paa Thormod, og siger drillende:

A t hore paa den Jammer og det Hyl.
S to r Skam for raske Karlfolk, ei at taale,
Naar Saaret smerter. M u lig t Kongens Mcrnd 
Har Manddom viist i S triden; men kun slet 
Udholde Smerten de af Saarene.



T h o r m o d .
Du har vist fine, lange Drer, Bonde!
Da de kan hore Klynk, hvor ingen lyder.

T h o r e r  betragter ham.
Var du i Slaget med?

T h o r m o d  stolt.

Det var et Spsrgsmaal!
Spodfl.

Var du der ogsaa?
T h o r e r .

Ja, med Venderne,
Som bedst var. Est du saaret?

T h o r m o d .
Lige godt;

Det er ei Talen vcrrd.
T h o r e r .

D u  har en Guldring
Om Armen, du est en af Kongens Mccnd.
Giv mig din Ring, saa stal jeg skiule dig. 
Men dersom Venderne dig trceffe her.
V il de betale dig Ulejligheden.

T h o r m o d .
Tak, Thorer! Tak! D u har et Hundenavn, 
Men skiendt jeg gierne troer, du deler fleer 
Af Hundens Egenskaber, tvivler jeg 
Dog meget om, du est saa t r o ,  som Hunden.

T h o r e r  truende.
Giv mig din G uldring!

T h o r m o d  rolig.
Thorer! tag den selv.

Kong O laf har forcrrt mig den. D u  veed.
At hvad man i  Forcering faaer, det bor



Man ei t i l  Andre skienke. Vold og M agt —
Det er en anden Sag;  men Ringen faaer 
D u ikke. Thorer! med min gode B illie .

T h o r e r  griber ham om Armen.

Her holder jeg din matte Arm  med Guldet.
T h o r m o d .

Den flankere med Staalet trceffer dig.

Han tager hurtig en Daggert ud af Barmen, og stoder den 
mod Thorers Bryst, men Daggerten springer i Stykker pcia 
Guldpladen.

Endnu i  Hexeskaller under Koften?
T h o r e r

slipper ham, trcrder forfcerdet tilside, og siger:

Christbilledet har frelst m ig! Hellig O la f 
Har frelst m ig! Crucifixet, som bedackker 
M it  Bryst, har reddet mig fra Daggertstodet!

T h o r m o d .
Hvad drommer Hunden?

T h o r e r .
Lovet vcere O la f!

Han korser sig, og gaaer.
T h o r m o d  med et Blik t il Himlen.

M in  fromme Konge! Thormod er just ikke 
Saa hurtig t i l  at troe den S lags M irakler;
Men dersom du har omvendt denne Hund,
Har du som Helgen giort dit Mesterstykke.

Efter et lidet Ophold.

Hvad staaer jeg her endnu og tover efter 
Paa Grcendsen mellem Liv og Dod? De Andre 
Gik alle mig forud: den fromme Konge,
B iorn Staller, mine Landsmcend Skjaldene.
Besynge flulde v i Kong Olass Daad,



Bi var i Kredsen inderst, for at see den.
Men deelte Drottens Skiebne. H e l t ed  aa den 
Nu doer med os —  og det bedrover mig.

8ighvat 8kiald kommer som Pilegrim med hvid Stav 
Muslingestaller paa Hatten.

S i g h v a t .
Jeg stod paa M ont en Morgen 
Bed Borgen, og betcenkte 
Den svundne Tid, da Skioldet 
Og Brynien sprang for Breiden.
I  Hu jeg kom den Herre,
Den kicekke Norges Konning.
I  Livets Baar en B iting,
Gavmild mod alle Giester.

T h o r m o d  haan ligt.
Ha, S ighvat! Kommer Skialden 
Som Binterflud —  for silde?
Det hcesligt fros i  Hosten,
Da Blade faldt fra Birken.
Med Munke sang dn Messe,
Mens M io ln ir Korset knuste.
Gak, Blode! nu tilbage;
Hvi dvceler du hos Doden?

S i g h v a t .
T il Helveds Luer hede 
Den hvide Christ mig kaare.
Hvis feigt fra O laf flygted 
Den ellers Tro og Tappre.
Jeg drog t i l  Rom en Reise,
Da Drotten drog af Landet;
B ra t iilte jeg tilbage.
Da Haabet atter hortes.



Jeg agted intet Andet 
Paa Floder og paa Fielde;
Jeg saae ei flionne Syner,
Men Olaf, Kongen, oste.
Han vinkte mig. Paa Veien 
En Bonde ved sin Bolig 
H v il klynked over Ovinden,
Hendoet i  seire Dage;

D a sang jeg: „Manden sorger,
Som mistet har sin Mage;
Men storre Kcempers Kummer 
E r for den store Konge".
Hid iilte  jeg —  men. Himmel!
For Doden at opdage.
Og for med Spot at saares 
T i l  Velkomst af den Vrede.

T h  o rmod  rcekker ham venligt Haand. 

S ighvat! du est nstyldig.
Vcrr b illig  mod den Blege!
Jeg gierne gaaer i Graven.
Nu digter du et Drapa,
Langt bedre, bolde Brodér!
End Thormod det kan tomre.
T ilg iv  min Tidseltale! —
D u est et storre Sn ille .

S i g h v a t .
D n  Svccrdet bedre svinger. 

T h o r m o d .
M in  Nidkicerhed mig nager.



S ig  h vat .
Lad den dig ei bedrsve!
Hver feiler, mens han fcerdes.

T h v r m o d .
Saa leed mig ud i  Lunden,
Paa Bcenken under Birken!
Der tro jeg A lt sortwller 
Om Kongen og om Kampen;
A t du i stionne Drapa 
Kan hoit om Helten siunge.
Saa skal jeg skue Solen 
Og Blomst endnu og Bierget.
Og naar du saa har nemmet 
A lt, hvad t i l Ovadet krceves —

Viser ham Tangen.

Da napper dette Ncrb mig 
M in  Qval, jeg gaaer t i l  Christus.

Han gaaer, understottet af Sighvat.

Uals, efinn og ThorOerg Arnason komme ud fra Sygekamret.
fulgt af Lcegegvinden.

F  i n n
med den venstre Arm i et Klcede; forbittret til Kalf.

Fordomte Hedning! trcenger du dig ind 
I  Piinselskamret, hvor de Tappre stonne.
Der, deres Konge mere troe, end du.
Har deelt hans Saar —  og Mange snart hans Dsd?

Han kaster sin Daggert efter ham; den saarer Kalf i Vristen.

K a l f  blid.
Der stod dig Kongen bi, som ei tillod dig 
Et Brodermord, men dog at saare mig,
Fordi jeg har en Revselse behov.

Han strcekker Benet ud til Lcegeqvinden, som strax forbinder ham.
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T h o r b e r g  holder Finn tilbage. 

D u stal ci myrde ham. Han kommer t i l  os 
I  Sygehuset, venlig, nbevabnet.
Jeg spored Gloeden i  hans Die, da 
Han horte, v i var ikke fa rlig t saaret.
D in  Grumhed mod ham angrer mig tilsidst. 
Han vane, hvad han v il, han er dog Broder.

K å ls .
Tak, Thorberg! du est ogsaa Broder.

F i n n  fnysende.

J e g
Var Broder dig, for du blev en Forrader. 
D u  est min Konges Banemand; men ved 
Den hellige Tornekrone —

K å l s  afbryder ham.

Hor mig, F inn ! 
Jeg elsked O la f varmt, som du; men, F inn ! 
Jeg elsked mine Foedregnder meer.
Og, tro mod Guderne, jeg svigted Olaf.
Dog loved jeg ham Hielp mod Bondehaven, 
I  Fald han ikke vilde christne Landet.
Han negted det na turligv iis ; da loved 
Jeg ham en årlig  Dod. Da Thorer Hund 
Med sine Tra lle  kom i  Hexekoften,
Og stilte ham og Skjaldene fra Haren,
Og vilde dråbe ham, da kasted jeg 
Den lumske Troldmand med Foragt tilside; 
Kong O la f faldt for å rlig t Kampesvard.

F in n .
Og har dn ikke kastet Kongens Liig 
I  Throndhiems Fiord?



K å ls .
Nei, jeg har reddet Liget. 

Og v il I  folge mig ad Skoven til.
Skal I  den dyrebare Helgen see.
Og vi v il christeligt begrave ham.

F i n n  rort.
Kalf! har jeg giort dig Uret?

K a l k  omfavner ham.

O, min Broder!
Afqvit mig lid t kun paa min store Regning 
Med d ine Synder; jeg har nok tilbage.
For kaldtes jeg den Forste blandt jer Brodre,
Nu stal man kalde mig den Ringeste.

De gaae bort Arm i Arm.

<kn msrk Klippehule,
kun oplyst af en Straale fra Indgangen. 

Rong R s r ik  ledes ind af ekinn L ille .

F in n .
Her er v i sikkre, Herre Konge!

R s r i k .
Ha,

Hvor staae v i nu?
F in n .

M id t i en Klippehule
Bag Skoven under Fjeldet, ncrsten bcrlmsrk.

R s r i k .
Jeg vccmmes over dette Jammerliv.
Fra Olafs Baand jeg vilde mig befrie.
Og glemte: Kiceden, jeg er smeddet t il.



Er Msrkets Lcenke, smidig, blod og glat.
Som den, der Fenris bandt.

F in n .
Det var dog godt.

A t denne Hule fandtes; ellers havde 
V i msdt en Skare Bonderfolk paa Fieldet,
Og det var mig umuligt fjernt at see.
Om det var Venner eller Fjender, Herre!
M ig  synes, jeg kan hore dem. Der er de.

R o r i k .
S k iu l mig i  K lsften!

Finn skiuler sig med Kongen.

Nogle Nkmnd bringe Kong Olafs Liig paa en Baare 
stager; de lade Liget synke ned paa Gulvet.

F o r m a n d e n .
Her v i slette Liget,

Som Kåls befaled. Nu afsted igien!
A t Ingen manker os; th i S ig rid  lober 
Med sine vilde Karle rundt omkring.
Og snuser, som en Los, der soger Bytte.
Men heldigviis har hun ei Lossens Lugt,
Og denne Hule finder hun vel neppe.

De gaae.
F i n n  kommer med Kongen.

De er alt borte. Herre! Kom kun frem.
R o r i k .

Hvad vilde de?
F in n .

Thor veed; men de er borte.
Det ro lig t er igien.

Lober t il Udgangen, og seer ud.

De gaae herfra.



Staa stille kun, saa v il jeg strax slaae I ld .
Du lid t er saa urolig, uforsigtig.
Stan der, t i l  v i faae Lys!

R s r i k .
Ha, dumme Trcrl!

Som om det derfor lysned meer for mig.
Han gior et Par Skridt fremad, snubler over Liget, og styrter 

med Hovedet mod Jorden.

Ha! —  Jeg har slaaet mig. Jeg faldt —  jeg slog 
M in  Pande hart imod en iiskolb Fod.

Han springer op.

F i n n ,
som har slaaet I ld ,  og tcendt Lyset i Lygten.

I  svcrrmer. Herre! som scedvanlig. Seer 
I  nu igien?

R o r i k  forundret.
T id t har jeg bildt mig ind.

Jeg Synet fik; men aldrig nogentid 
Saa klart, som nu.

F i n n  leer.

Og seer I  mig? Hvad gisr jeg? 
R o r i k .

Du truer mig med Haanden, dumme Trcel!
F in n .

Ei, hielp mig, Thor! hvad er det?
R v r i k  ryster paa Hovedet.

Selvbedrag!
Jeg har kun giettet det. Hvor ofte for 
I  Drsmme, naar jeg vaagned halvt, var jeg 
Forfiltret om, m it S yn  var vendt tilbage!
M ig undrer kun, at denne kiacre Drom  
Saa lcenge varer; th i mig synes end.



Jeg seer dit stygge Ansigt. F inn ! hvori 
S ig  Dumhed blander med Bestyrtelsen.

F  i n n.
Hvo maa ei her bestyrtes?

R o r i k .
Det er B landvark;

Th i der, paa Gulvet, hvor du I n t e t  saae.
Seer jeg  Kong Olafs blodbestænkte Liig —  
Smuk efter femten Aar endnu i  Dsden.
Kun Skiagget niere buflet. mere tykt.

F lN U  forfcerdet.

I  Guder!
R o r i k .

Og det forekom mig. som 
Jeg slog min stolte Pande mod hans Fod.
Da brast et dunkelt Horn fra D iets Lygte;
Men Lyset brcendte klart.

Foler paa sine Mne, og seer paa sine Hcender.

Hans Blod har vcedet 
M it  Dielaag. —  Men - -  det er kun en Drom.

Fignd med Hielm paa, Haaret flagrende ned ad Nakken, for 
Resten bondeklcedt, fnlgt af Ronder og Tra lle  med Fakler

S i g r i d  opdager Ligel.

Her fandt vi ham! Og flynder jer nu, Bsnder —  
Nei —  T ra lle ! Tager Liget, kaster det 
F Klippens Dyb, hvor ingen Dioders S ia l  
Kan sine det, og faae det op igien;
For Kåls, min spage Husbond, og min Broder, 
Den tamme Hund —  thi nu er Hunden tam —  
Hidkonrmc, for at bare ham t i l  Kirke.



R o r i k
stiller sig for Liget, udstrcckker sin Haand, tydelig i Fakkel-

lyset for Alle, og raaber:

Lad af! Her byder eder Oplands Konge.
Mcengden trceder forundret tilbage.

R o r i k .
D u soger jo, som Ulven, ester Aadslet,
D u vilde S ig rid ! Skammer du dig ci?
Saa smuk endnu, og dog saa vild og grum.
Med Ulveblikket i det store Die.
Jeg seer dig fsrste Gang; men kiendte dig 
Paa Stemmen strax.

S i g r i d .
Hvordan? Kong Rorik seer? —

Du fik dit Syn?

R o r i k .
Ja  —  Legemets og Sicelens.

Mcengden.

Den blinde Konge seer? Ha, hvilket Jertegn!

R o r i k .

Ja, ja! jeg seer. Men jeg er vorden blind 
For meget nu, som sor den Blinde saae:
Jeg seer ei, Asa-Thor! din Hammer meer;
Nei, der er sat et Stykke t i l  dens Jern,
Den blev et Guldkors, klart som Morgensolen. 
Nedbsier eders Kncre for denne Helgen,
Tilbeder ham, og vorder alle Christne!

Alle kncele, uden Sigrid.



si Rals Arnason og hans Nradre, med cn /lo k  kevaknede Ramper.

K å l s  forandret.

- Hvordan? V i troe at sinde Hedninger
Mishandle denne hellige Konges L iig  — 

si Og Alle knak?
 ̂ S i a r i d  med et stolt B lik paa Kalf.

si Alle?
" Han gaaer hurtig bort.

R 0 r i  k
staoer op, og betragter glad de Jadtrwdende.

 ̂ Kåls! —  E t herligt Ansigt!
? Og denne raske Skare tapper Ungdom!

Jeg seer jer, som sor semten Aar ;  dog det 
Er jer og ikke jer: den samme Skov,
Men andre Blade, Oviste, Grene paa 

' Det gamle T ra .
Kåls.

D u  seer? Endnu et Under!
Saa bruge vi da ikke vore S  vande.
For at gienvinde Liget. Denne Hule 
Blev ingen Roverkule, men Capel 
For alle Christne forste Gang. Saa kalder 

si De fromme Munke hid, som staae derude!
Indv ie r denne Hal, og bringer Kongens 
Religvier t i l  Nibaros i Kirken!

R S r ik arolig.

si Tilgiver, Brodre! tilg iv , fromme Helgen!
si A t jeg sor Oicblikket ikke dvaler

Og takker dig med Bon og boiet Kncr.
Det Syn, du gav den blinde Mand tilbage,
Ham kalder ud i Guds Natur. Jeg kan 
E i langer dvale her i denne Hule;



M it Die lange nok var klippedakt.
Jeg maa paa Bierget ud, og see m it Norge: 
Den groune Gran, guulstammet Fyrr og Birken 
Med sine Lovbusk, Elven i sit Lob,
Dg Laxen i sit S pring , den hvide Fos,
Dg Biergets Tind, og Klippevcrggens Afgrund, 
Dg Blåstens Leg, og Skyens Farvespil —
Dg Himmelen, den blaa, den hvalte Himmel. 
D e r ,  Dtaf!  skal jeg see dig hos din Christ,
Der skal jeg kaste mig, som Orm, i S tov,
Dg takke dig og den Almeegtige.

Ganer med si» Trccl.

K a l s.
O, Rorik! ikke du blot sik dit Syn,
Men hele Norge, ved Sanct Olafs Dod.
Thi da sorst see vi ret Naturen klart,
Naar Mulmet brister for det vantro Die.
Da forsi sorstaae vi Skovens Hvasiving gron, 
Naar den sig hvcrlver som den hellige Kirke.
Da kiakt bestige vi sorst Fjeldets Tind,
Naar Aandcn hcrver sig t i l  Gud, som den.
Da solge vi forst Elven i dens Flugt,
Naar S ialen langes efter Salighed.
Da forst med Svardene vi valdigt slaae,
Naar Hander gribe dem om Korsets Hialte.
Da elske vi sorst Bom  og Hustru ret,
Naar vi af Christus Kiarlighed har la rt.
Sanct O la f! ingen Kampe vandt endnu 
Saa stivn en Seir, som du ved Stiklestad.

Alle kncele om Liget. Tceppet falder.
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Kimd den Store
Tragodie.



Personerne.

3kmid, Konge i Danmark, Norge og England. 
Emma, hans Dronning.
Hardeknud, hans Son, et Barn.
Estnd, hans Softer.
Ats O ars, hans Svoger.
8veud, deres Son, et Barn.
Edmund Oemsi'de, Konge i England.
Zigsert, hans Ven.
Kldgilha, en Jarledatter.
EadM  tztveml, Hertug.
Ffswyu, Biskop.
Tym, forsr Ehordreng, siden dtidder ^aunev. 
Haklilt, Jarl fra Norge.
Alhelmtu, en engelsk Hertug.
Hemming, Stakler ved Kongens Hof.
En Eremit.
Zteeu tzkasteson, en Jslcender.
^letent, en Smed.
En Bondekone.
Riddere, Fruer og Frokner, Munke, Krigere.



Forste Handling.

<§t Eelt i Ldmands Air, i Lilgimd.

(kdinund sidder med Haand under Kind. 8igskrt, 
gammel Helt, trcedec ind,

S i g f e r t .

§ u  sidder i  dit Telt og grunder. Edmund!
Ja, Ingen kan fortoenke dig deri,
Naar du tilbage skuer paa et Liv,
Saa msrkt af Skygger, og saa fuldt af Sorger.

E d m u n d .
Jeg sorger aldrig. Ven! Jeg skuer fremad.

S i g f e r t .
Den vise Mand, som stiger over Field,
Maa see t i l  alle Sider, at han ei 
Nedstyrter i en Afgrund.

Ed m und.
Raske Steenbuk

Kun kiender lid t t i l  slig Forsigtighed.
S i g f e r t .

Men Jaegeren dog trceffer ham tilsidst.
Efter et lidet Ophold.

Dg Jaegeren har ogsaa truffet dig.



E d M U N d  springer rask op.
Hvor finder du mig saaret? Jeg kan rore 
Saa stank og qvik, som forhen. Haand og Arm.
M in  Fod vel ikke skikket er t i l  F lug t;
Men fast paa den jeg staaer, som Knud fra Danmark. 
Det skal jeg vise ham, i Fald han vover 
A t msde mig t i l  Tvekamp.

S i g f e r t .
Tamkte du

Da sorrigfuld nu paa din Faders Dod?
E d m u n d .

Nei, S ig fe rt! nei; hans Dod har trostet mig.
Som Engel kan han synge Hymner nu ;
Men Svcrrd paa Jord forstod han ei at svinge.
Det er det Kongespiir, som gielder nu.

S i g f e r t .
Nei, det er ei det S p iir , som gielder meer;
Thi som et Hav i Flod, der altid stolt 
Dg mccgtigt overskyller Stranden meer,
Saa skyller Knud nu frem.

E d m u n d .
T il Ebben kommer.

Troer du, at disse Danste fcrste Rod 
I  England? A ldrig ! Raseri og Vold 
Fremtvinger for en Tid slig unaturlig,
Uvccrdig Tilstand; som en Ildebrand,
Der græsseligt fortaner, hvad den griber.
Men Ild e n  slukkes dog, og Solen skinner 
Jgien, og Sceden trives i  vor Mark.
Jeg er en Angelsaxer, Alfreds M .
Ha, lad mig gaae som Hyrde med min S ta v !
Jeg finder Hyrder overalt, som hylde



Den unge Kongeson. Har Alfred selv 
Ei maattet doie Farerne, som jeg?
Og blev dog Bretlands lykkelige Konge. 
Snart Hyrdekieppene forvandle sig 
T il Svcrrd og Spyd. Saa prove vi paa ny 
En Dyst med Eventyreren fra Sicrliand.

S i g f e r t .
Hvad fattes dig da nu?

E d m u n d .
M in  gamle Ben!

Jeg v il tilstaae dig det. Jeg elsker, S ig fe rt! 
Aldgitha tra f mig med sit Himmeloie.

S i g f e r t .
Nu sorger du, fordi du ei kan byde 
Den Hulde Lykken?

E d m u n d .
Nei! thi Lykken tvivler 

Jeg ellers aldrig om; den kommer nok.
Hvis forsi jeg var saa lykkelig, at vinde 
Den Stoltes Hierte.

S i g f e r t .
Tvivler du om det? 

E d m u n d .
Ja — meget!

S i g f e r t .
Est du ikke D rot, og ung, 

Og smuk, og tapper?

E d m u n d .  
Kicrrligheden, V e n ! 

Har ei Forstand, den sporger ei om S lig t, 
Den sslger kun sit Ind fa ld  og sit Lune.



S i g f e r t .
Og Indfa ld , Lune kan beherske dig?

E d m u n d .
J a !  ene disse kan beherske mig.
Jeg fslger selv m it Ind fa ld  og m it Lune.
Hvad er jeg Andet, end en Lykkeridder?
Men skal jeg seire, maa jeg, som en Ridder,
Beficeles og belonnes af min Elskte.

S i g f e r t .
Religion og Fccdreland og W re 
Besicele dig!

Ed mund.
Ja  —  aabenbar't i  hende.

S i g f e r t .
Hoi est du da forstemt?

E d m u n d .
Hun kommer selv 

I  Dag som Bud fra hendes gamle Fader.
S i g f e r t .

Det tykkes mig just Kicerligheds Beviis.
E d m u n  d.

Nei! Kiccrlighed har ei saa dristigt Mod.

En Rriger kommer, og melder:
Fra Nottingham hidkommer Jarlens Datter —

Ed m und.
Jeg veed det alt. B ring  hende, fierner eder!

De gaae.
Ltdgiiha tcceder ind med Hielm, i Pandser, med Spyd i Haand. 

Et lidet Svcerd hamger ved hendes Side.

A l d g i t h a  alvorlig.
Jeg kommer D ro t —  tilg iv  en M o,
Som  du vel neppe kiender!



E d m u n d  ven lig t spogende.
Nei, tiende gior jeg dig vel ei.
Men Hiertet for dig brcender.

A l d g i t h a .
Jeg veed ei, om jeg for dig saae.

Ed mund.
Det var en Aften silde.
Da trcet paa Jagt i Nottingham 
Jeg tra f dig ved en Kilde.
Jeg torstig bad om en D rik Vand, 
Strax du mig Hornet rakte;
Men Blodet kom i storre Brand, 
Saasnart jeg Vandet smagte.
Ha, mon det ei var Hexeri?
Thi man forvist v il sige.
A t Ridder lokkes i Skoven tid t 
A f slig en Ellepige.

A l d g i t h a  ro lig .
Saa har du vceret i vor Egn?
Vel muligt, at i Lunden 
Jeg rakte dig en Lcedskedrik. 
Erindringen er svunden.

Ed m und  for at p rove hende. 
Det var et deiligt Horn as Guld, 
Som du mig monne bringe.

A l d g i t h a  stolt smilende.
Det var et fattigt Oxehorn 
Med tynde Solverringe.

E d  m u n d  g lad .
Nu, Jom fru! har jeg grebet dig; 
Hukommelsen er sikker.



Aldgitha
fatter sig. med den forrige Alvor.

Jeg mindes ikke d i g ;  det Hom 
Kun, hvoraf Vand jeg drikker.
Men her ei Tiden er t i l  Spog. 
Maaskee du med mig spoger.
Fordi jeg som en Skioldmo klcedt 
D ig  i din Leir besoger?
M in  Fader havde Sonner tre —

Ed m und.
Jeg veed det.

A l d g i t h a .

Ingen kommer,
De seer ei tiere Dintrens Snee,
Ei Blomsten i  Skiansommer;
De faldt i Slaget.

E d  MUNd medlidende.

Sonnelos! 
A l d g i t h a .

Og syg, nedtrykt i  Sorgen,
Den solvgraa Gubbe ligger nu 
Og grcrmmer sig paa Borgen.
Nu tomme staae, reent uden Fryd,
De gamle Fcrdrehaller;
Nu spotter ham den hule Lyd,
Naar sine Born han kalder.
Ak! han har Ingen uden mig.
Paa hvem han sig forlader;
Men Mocn vorder ogsaa Helt,
Naar Kampen gielber Fader.

Ed m und.
D u  loved ham at gaae t i l  mig?



A l d g i t h a .
Hans Hccr er ikke slagen;
Men den har ingen Hovding meer. 
Jeg er med Hanen dragen.
Den staaer en halv M iils  Vei herfra. 
Og den t il din v il stsde.
For at forstarkct, Ebmund! du 
Den stolte Knud kan mode.
Lov mig, at du v il slaae Kong Knud! 
Da hiem jeg drager atter.
Og er ei stolt Heltinde meer.
Men kun en kieerlig Datter.

E d m und .

Aldgitha! du est just den M o,
Som Edmunds Hu kan vinde;
Thi du har Mandens Kraft og Mod, 
Og est dog deilig Qvindc.
J e r n s id e  kalder mig m it Folk,
Stank, som m it Svcrrd ved B atte t; 
Gud veed, hvordan dit Jomfrublik 
M it  Jern saa reent har smeltet.
Nok —  jeg er din, og, M s ! din Ast 
Jeg haaber at fortiene.
Jeg moder dine Dickast 
Med Heltedaad, du Vene!
Jeg tanker, snart jeg rodder ud 
A f Blomsterne vor Nalde.
Den magtige, den stolte Knud 
I  Tvekamp skal jeg falde.
Fra Faren eder jeg befrier.
D in  Fader Seiren bringer;



Og hvis jeg tvinger Knud t i l  Fred - 
M on jeg Aldgitha tvinger?

A l d g i t h a .
Den Tid den S org !

Ed m und.
Den Tid den Fryd! 

A l d g i t h a .
Saa frels os fsrst fra Sorgen!
Nu er ei Ro t i l  kirelen Leg;
Red Oldingen paa Borgen!

Ed m und.
Det flat jeg vist. Men mindes du 
Den Rosent'rands, du flcttcd 
Bed Kilden, hvor jeg sidst dig saae?

A l d g i t h a .
Det har jeg reent forgiettet.

E d m u u d .
I  Fald jeg flaffer England Fred,
Og Faderen sit Rige,
S iig , flienker du mig slig en Krands 
As Roser, stolte Pige?

A l d g i t h a
tager en Krands ud af sin Hielm.

At  fleere denne Krands, min Sax,
M it  korte Svcerd, jeg hvcvsscd;
Den flienker jeg dig. Edmund! strax.
Jeg meied den i  Grwssct.
Hvor grumme Danskes Blodbad stod.
Frem disse Blomster komme;
Dn veed, de kaldes D a n  eb lo d  —
Det er en deilig Blomme.
Vand disse Blomster, Bretlands Helt!

/



Paa mig du ikke tcrnke;
Skienk Fædrelandet forst en M and!
Det grcrminer sig som Enke.

Gaaer.

E d m u n d .
Troer jeg m it S yn  i  Teltet her?
Og skal jeg Gaven prise?
Var det dog Ellepigen ei 
Fra gamle Kccmpevise?
Hun sang mig kun om Mord og Blod 
I  Skumringen, i  Skyggen;
Og som jeg ester hende greb —
Hun vendte huul mig Ryggen.

Ringeren kommer.
Herolden sta Kong Knud er kommen, Herre!
I  Harnisk, med nedslaget Hielmegitter;
Men han sorlanger svrst Heroldens Ret.

E d m u n d .
Det Lofte svcergeS ham, sorstaaer sig selv.

Krigeren gaaer. Ln harn iM foM  Mand med nedsiaaet Hjelm- 
gitter trceder ind.

E d m u n d .
Nu, Krebs! kryb, hvis du kan, ud as din Skal.

E a d r i k  S t r e o n
slaaer Hielmgitteret op, og siger rolig:

Ei noget D yr saa ringe tccnkes kan.
At Mennesket jo lcrrer Noget af det.
Hvis Stolthed skover ei Opmærksomheden;
Og saadan ogsaa Krebsen lånte mig 
I  rette Tid —  at trcrkke mig tilbage.

E d m n n d  forbittret.

Ha —  Eadrik S treon!



' -

E a d r i k .
Jeg var myrdet alt. 

Hvis ei mig lovet var Heroldens Ret.
E d m n n d .

Elendige! du vover at sremtroede 
For mine Dine?

E a d r i k .
Ja. jeg vover det,

Og, som du seer. det voves uden Gysen.
E d m u n d .

Forbittrelsen fast rover Mcrlet mig.
Ea d r i k .

D u  har en Krands i  Haand af Daneblod —  
Glem ikke reent i din Forbittrelse.
A t jeg har hadet Danskerne, som du;
A t det var mig. der raadte Ethelred
T il dette Blodbad, hvoraf Blomsten udsprang.

E d m u n d .
Som altid, raadte du t i l  Nidingsvcerk.
I  Fredens Tid blev Morderdolken stsdt 
I  de Troskyldig-ubevccbncde;
Men da den hsie Thorkil kom med Flaaden. 
D a svigted seig du Ethelred.

E a d r i k .
D a sorst

Hans egen Kicekhed havde svigtet ham 
Og hele Folket. Da forst Anglerne 
Hinanden solgte bort for Brod, som Trcelle. 
T i l Dansken; da en Dansk med Lethed slog 
Paa F lugt t i bange B rite r —  ja. da svigted 
Jeg Ethelred. D a Knud t i l  England soer 
Med gyldne Lovehovcder i Stavn.



Og spotted engelsk Tapperhed med Fugle, 
Beirhaner over Masterne, der sprcrtted 
Med tynde Vinger —  svigted jeg din Fader, 
Fordi han selv sig havde svigtet alt.

E d m u n d .
Og underkasted dig den vilde Hedning 
Svend Tveskiccg, der ei kiendte Grcendser for 
S in  Plyndrelyst og Gierrighed; der frcrk 
Forgreb sig paa min Navne, Bretlands Helgen, 
Sanct Edmund; men som ogsaa Straffen fandt. 
Da han besvimet styrted sra sin Ganger,
Og Helgenen ham drcrbte med sit Spyd.

E a d r i k  smiler.
Et Folkesagn, et Eventyr, som Hadet,
Uvidenhed, Lettroenhed har smeddet.

E d m u n d .
Det horer med t i l  Lastens Egenskaber,
A t det med Vantro spotter hellige Sagn.

Ead r i k .
Jeg tiener ikke Svend, jeg tiener Knud. 
Forskiellcn er saa stor paa Knud og Svend, 
Som paa Kong Edmund og Kong Ethelred.

E d m u n d .
V il du nu smigre mig? Og tcenker du.
Jeg er saa daarlig, at jeg derved glemmer 
D it sidste Nidingsvcrrk, da bu —  min Svoger 
Lob under Slaget med din Hcer t i l  Knud?
Da, sor at svcrkke vore Landsmcends Mod,
D u viste Hanen et afhuggct Hoved,
Der lignte mit, og raabte: Angler! flyer; 
Edmund er falden alt —  her er hans Hoved!



E a d r i k .
Det giorde jeg kun for at redde dit,
Det virkelige, som sad sundt paa Kroppen.

E d m u n d .
Jeg vammes over din Lognagtighed.

Ea d r i k .
Det er naturligt, du miskiender mig.
Hor m ig! Hvert D y r maa svige sin Natur.
En Ram kan ikke flyve, som en O rn ;
Men den har meer Forstand, og hvad der siges 
Om Nervens Troloshcd, det er kun Snak.
Den bruger Listen t i l  sin egen Frelse,
D eri kan Ingen vel sortanke den. —
Jeg forudsaae, det var umuligt. Edmund!
A t kampe mod Kong Knud; thi han forstemer 
Krigskunsten, som en Alexander, Casar,
En Carl den Store. In te t standser ham.
Han bringer ikke Kamper med, men D ia v le ; 
Saaledes kan vel kaldes disse danske 
Barbarer, der i Blodet bade sig 
Saa qvikt og lystigt, som en Fugl i  Band.
Og In te t agte de —  kun Kongens Bud.
Velan, det Bud maae vi os underkaste;
Saa lyder det ei meer med Lovens Strenghed, 
Det vorder os et Evangelium.

Ed m und.
Jeg agter ei hans Lov, og jeg foragter 
Hans Evangelium. Jeg har ham asket 
T il Tvekamp; har han taget mod min Handske?

E a d r i k .
Nei! han har begge sine Handsker paa.
D in  passer ikke Knud; den er for stor



I  vis Forstand, i anden alt for lille.
Han blotter ei for dig sin Haand, saa lid t som 
S it Hoved, hvis du tvinger ham dertil.
Han tilstaaer, du er mere stcrrk, end han,
Hvad Kroppen angaaer, Hcender, brede Skuldre; 
Men — siger han —  en Seierherres Krop,
Det er hans Hcer, og han er Hcerens Hoved. 
Han skiller ikke Hovedet fra Kroppen,
For at fornoie, for at foie dig.
Han deler ei din Fordom; han sortiener 
Din Agtelse, soragter din Foragt.
Det er det Svar, jeg bringer som Herold.

E d m u n d .
Og saadan, as Heroldens Krebseskal 
Forskandset, brceger du t i l  mig, som Faaret 
T il Ulven, da det sikkert stod paa Klippen.

Ead r i k .
Lau forsi at tiende mig, for du fordommer!
Du est min Svoger, min Edgivas Broder;
Med Skieldsord har du mig vel tid t forncermet, 
Men Skieldsord af et hidsigt Menneske 
Betragtes maae, som Hundens Bicef.

E d MUNd glor en truende Bevcegelse.

Eadr i k .
Glem ei

Heroldens Hellighed! —  A t lignes ved 
En Hund, er ingen Skam; thi hvad var Jagten 
Vel uden den? Og du est vel afrettet 
T il denne Leg; du est af cegte Kuld.

Ed mund.
Herolden har jeg lovet Sikkerhed,
Ei Nidingen, som giftigt mig sornccrmer.



E a d r ik .
I  Fald, som du, jeg er lid t mundkaad. Edmund! 
Jeg Aarsag har dertil, saavel som du;
Thi du er vred, men jeg er saa sornoiet 
Ved Evangeliet, jeg bringer dig —
T ilg iv ! det er et Evangelium —
A t det mig dristig givr og overgiven.

E d m u n d .
Hvad bringer bu?

E a d r ik .
Hvad ei du kunde vente:

E t Tilbud ester dette S lag, der saldt 
Ulykkeligt kun ud for dig, saa herligt,
Som om du havde vundet bedste Seier;
Og derfor kan du takke mig, din Svoger.

E d m u n d.
T a l! Troer du, jeg, letsindig som et Barn, 
A lt venter mig stor Fordeel af din Pral?

E a d r ik .
Knud er en ccdcl D rot, som sparer Blod,
Hvor ei det strider mod hans store Plan.
Han ynder dig som tapper Helt; han agter 
D ig  som den gamle Kvngestammes W t;
Han troer, at d it og at hånd eget Held 
Kan stemmes ved en broderlig Forening;
Og derfor v il han dele Land og Rige 
Med dig som Ven, og slutte Fred med dig. 
Han kramer Mercia, samt hvad der ligger 
I  Nord og Dst for Then,sen; dig asstaaer han 
Vestsaxen med alt Land i Vest og Syd.

Ed m und.
V il  du mig gickke?



Knud den Store.
,

E a d r ik  rcekker ham et Pergament.

Her er Kongens Brev. 
E d m u n d  lceser forundret.

Et arlig t Tilbud! meer, end jeg kan vente!
E a d r ik .

As Kiarlighed kun t i l  m it Fcrdreland 
Lod jeg mig skielde for en lumsk Forrader;
As Kiarlighed t i l  Edmund. t i l  min Svoger.
Lod jeg. som om jeg havde spillet Riget 
I  Danskens Hander. O rd  er ogsaa Vaaben;
Knud vandt jeg med mit Ord. og var han vundet. 
Da blev det mig ei vanskeligt, med Ord 
At vinde ham sor dig. og Land sor dig.

E d MUNd ester at have lceft Brevet.

Hvis jeg har vundet Knud, da veed jeg vist.
Jeg takker ikke dig derfor, men ham.

E a d rik .
Du snart oil see, vi mene dig det crrligt.
Tag med en Deel af Haren, hvis du ei 
Troer Knud!

Ed m und.
Ham troer jeg. men jeg troer ei dig. 

Knud er sor stolt til, som en Rottejager,
At stille Falder ud; og Ulven lader 
Sig heller ikke sange, som en Rotte,
Den bider, selv i Falden, t i l  den doer.
Jeg gaaer, at give mine M and Befaling.

Gaaer.

E a d r ik  ene.

Det giver mig et Skin af Trofasthed 
Hos Knud. at jeg har hiulpet denne Svoger.
Jeg frygter Edmund ei. han er sor plump.



Thi hvad er Wrlighed i Verden Andet?
Bedrag ei skilles kan fra vor N atur;
Det svobes og det vugges alt med os.
Hvi smiler Noret venligt t i l  sin Moder?
For at hun ei skal trcrkke Vorten bort.
Hvi lefler Bejleren sodt for sin M v?
For at opnaae den Gunst, der kildrer ham.
Hvi bukker Stolthed dybt for Rigets Stormcrnd? 
For at erhverve Guld og M agt og Glands.
Hvi dyrke de en Gud? De Daarer troe,
A t ogsaa ham de vinde kan ved Smiger.
Men jeg meer crrlig er, langt meer oprigtig.
M in  List gaaer ei saa vidt. Var der en Gud til, 
Saa satte man ham ei Voxnccser paa.
Men, evige N atur! kun du er Gud,
Derfor tilbeder jeg dig i  mig selv.
Det er den rette Tro. De Fleste har den.
Men tor ei vane sig det selv bekiendt.
Jeg frygter ikke for m in Selvbevidsthed.

Edmund
kommer tilbage med Algithas Krands i Haand.

M in  Hest er sadlet, mine Mcrnd i  Plade.
Nu jeg besoger Knud i Canevdon.
Ved Gud, jeg hader Mord og grusom Blodtsrst 
Saa stcerkt, som han;, jeg slutter Fred med ham. 
Og skiondt Aldgitha gav mig denne Krands,
Saa ssnderriver jeg den strax, og kaster 
Den dybt i Stevet.

Han gior det.

Det var forske Gang,
A t Beiler håndled saadan med en Gave,
Der skienktes ham af dyrebare M s .



Mm hun v il selv bifalde denne Daad,
Naar kun hun Sandheden faaer ret at vide.

Gaaer.

E a d r ik
tager den sonderrevne Krands op.

Den. Edmund! hun erfare skal af mig.
Ganer.

Rnnds Borg Oanrodon, i Nirrlirlikll ak London.

En skion stor Hal, med tilgrcendsende Sidegange, der staae 
i Forbindelse med den ved aabne buede Dore. Jgiennem 
Buegaiigen i Baggrunden seer man en Hauge, og i S lut
ningen af Handlingen skinner Fuldmaanen over Trætoppene.

Biskop tltfw yN . TyIN , en Chordreng, med rod Callot 
paa Hovedet, et Banner i Haand.

A lfw y n .
Nei, er det muligt, Tym ! min Sssterssn!
Du Barn paa femten Aar, Chordreng i Kirken,
Og alt eil Mcrrkismand?

T ym .
Ja, tiåre Morbroer!

Kong Knud har selv udkaaret mig dertil.
Fordi jeg ved et heldigt Ind fa ld  —  Gud veed, 
Hvordan jeg fik det Mod —  i Slaget redded 
Endeel as Hceren.

A l fw  y n.
Ha, fortcrl mig A lt!

Det tykkes mig et Eventyr, utro lig t.
T ym .

Mig med; og havde jeg ei giort det selv,
Saa svor jeg paa, det var kun lutter Tant.
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A lfw y n .

T ym .
Jeg og flere Kirkens Drenge 

Var fulgt med Prcesterne; for Slaget skulde 
V i synge de latinske Psalmer, Morbroer!
A t styrke Modet ret i Kmnperne.
Det er jo gammel Skik.

A l fw y n .
En hellig Skik!

Knud sang vel ikke med?
T ym .

Nci, ikke meget!
Han havde Hovdet fu ldt af andre Ting.

A l s w y n.
Og Fromheden, som skulde fylde Hiertet,
Den agter han kun ringe.

T ym .
Nu —  vi sang.

Og derpaa kcemped da de Wldre. Jeg 
Var gierne gaaet med paa Dieblikket;
D u  veed, jeg arvcd efter salig Faer 
Den Smule Mod, det var den Hele Arv.
Men, Morbroer! du optugted mig t i l  Klerk. 
Naturen dog ci lader sig fordrive 
Reent, siger man jo for et gammelt Ord.
Jeg stod ved Skoven, saae paa Rytterne,
Hvor flinkt de brugte deres Svcrrd og Spyd. 
S nart klapped jeg i Hamder, snart jeg vred dem, 
Og tcenkte: Var du dog en saadan K a rl!

A lfw y n .
E t herligt Dnske!



T ym .
Som jeg saadan toenker.

Da blier der inidt i Slaget storste Tummel,
Uorden; Flokkens Bannerbrager flyer 
Ab Bierget til, fulgt af en fjendtlig Rytter,
Der just indhaler ham ved Skovens Indgang,
Hvor jeg og flere Kirkens Drenge staae;
Nedhugger ham, saa han fra Hesten styrter.
Den bistre Fiendc vrister Banneret 
Ud af den Drcrbtes Haand, og rider bort.
Bor Rytters Hest stod stille, svin den vented.
At Manden atter skulde stige paa den;
Men han fik Forfald, Stakkel! red er meer.
Da giennemgloded mig et selsomt M od;
Jeg tamkte: Skal nu Edmund vinde Seier?
Nei, aldrig! Skal de Danske flye? Nei, aldrig! —  
Et Bogetrce just luded med sin Green 
Hen over Liget; see, da drog jeg snelt 
Den Drcvbtes Svcerd, hug Grenen af, og svang mig 
Med den paa Hesten. Ha, det var et Banner!
Du havde tid t mig sagt, at Bonnen styrker;
Det mecrkte jeg. Jeg lceste, jeg sang Psalmer,
Alt som i Fiirspring jeg red hen t i l  Hceren,
Og raabte hs it: „Flyer ikke, Danemcend!
Her er et Haabets Banner, gront igien.
Et Banner as en Bog. V ort Danmarks Bog 
V il glecde sig ved denne Heltespsg".
Og uden at betccnke mig, soer jeg 
Afsted mod Fjenden, Flokken fulgte mig.
Adspredte Briten, jog ham t i l  hans Leir;
Og for vi vidste det —  var det en Seir.
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A lfw y n .
I  denne Daad jeg skuer Herrens Finger.
Han sendte dig, et Barn, vor Kirkes Tiener,
A t redde ham, den Stolte, Mccgtige.
Hvad giorde Knud? Grced han ei hsit as Glcede, 
Da han erfared A lt?

T y  in.
Nei, hoit han loe;

Men det var ei Foragt, det var Beundring.
Han tog mig paa sit Skiod, og kyssed m ig;
Og derpaa rakte han mig dette Banner,
Og raabte: B a n n e r  er dit Fremtidsnavn.

A l fw y n
lcrgger sin Hacmd paa hans Hoved.

Vcrr from, y riis  altid Gud, som du har giort, 
Saa v il fremdeles han din Jdrcrt signe.
D u  est ei meer et Barn, du est en Mand,
E i blot en Mand —  du est en Mccrkismand, 
Og du fortiener min Fortrolighed.

T ym .
H vi sorger du?

A lfw y n .
Jeg sorger for Kong Knud,

Thi han sit Hierte bort har vendt fra Gud.
Hvad hielper hans Forstand, hans Mod, hans Magt, 
Naar blot han hylder denne Verdens Pragt?
Naar kun han bruger, hvad han kan og veed.
T il Mcrttelse for sin Wrgierrighed?
En Engel vandrcd ved vor Konges Side,
Vor hulde Dronning Emma. Lcrnge lide 
Jeg hende saae, fordi al Bon var spildt 
Paa dette Hierte, der blev haardt og vildt.



Da In te t hun ndvirked ved sin Bon,
Da reiste hun t i l  Danmark, t i l  sin Son.
Fra den Tid neer en Dicevel Kongen staaer.
Der giver snart hans Dyd sit Banesaar.
Forrceder Eadrik Streon! du tilsidst 
Omspande v il ham med din Argelist. —
Ak, Tym ! han horer ikke meer Guds O rd;
Kun offentlig han gaaer t i l  Herrens Bord 
For Folkets Skyld, men ei as Hiertets Trang.
Ei meer opbygger ham vor sromme Sang.
I  Skriftestolen —  taler jeg om Gud,
Da smiler han, og leer mig nccsten ud.
Og rynker jeg min Pande, siger han:
Lcrr du mig ei at handle, gamle M and!

T ym .
O, Morbroer! tro mig, det har ingen Nod.
Hans Fromhed slumrer kun, den er ei dod.
Den vaagner nok igien, naar han saaer Ro. —
Gior mig bedrovet ei! jeg er saa sro.
Berov mig ikke T illid  t i l  den D rot,
Der lonte mig saa kongeligt og godt.
See her m it Banner!

Henter Lovgrenen i den anden Haand.

Det er grout endnu,
Saa bor ei heller haablos vcere du.

De gaae.

Der trceder en (flok danske og engelske 8irid8MEnd 
ind fra modsatte Sider. 'Lad rik  8ireon iler ind, og

stiller sig imellem dem.

E a d rik .
I  danske Kcemper, og I  A ng le r! trceder 
Ei ind i Salen, holder jer tilbage



Hver i sin D sr, som med en aaben Hvcclving 
T il Hallen steder. Der I  kan bemcerke 
Hver M ine, hver Bevcrgelse, som yttres 
A f Kongerne. Men de v il tale sammen 
I  Eenrum. Knud beholder her kun mig,
Og gamle S igfert folger med Kong Edmund.

De troede tilbage.

Aliud og Edmund komme i Purpurkaaber, med Kronhielme, 
Svcerd og Skiolde. Zigsert folger; han og Eadrik tmde 
tilbage.

E d m u n d .
Lavard, Kong Knud! Jeg seer dig forste Gang 
Saa ncrr. M an siger, du er spcrd af Vcrxt;
Men Rygtet overdriver alle Ting.

K n u d  smilende.
H il dig, Kong Edmund! M an har ogsaa sagt.
D u var en Kccmpe, som en Vade Rise;
Men, Gud skee Lov! jeg veed, du est en Mand 
Saa smuk, som Nogen, og af Middelhoide.
Dog —  for at vide, hvordan jeg seer ud,
Behoved du just ei at spsrge Rygtet,
Men kun Hukommelsen. D u har dog ei 
Forglemt, det var dig selv i Slaget, som 
M ig  Skioldet kloved, stak min Hest i Bugen,
Og saared med dit Svcerd min venstre Skulder?
Det var din alt for store Tapperhed,
Der vristed Scieren dig as din Haand.
D a dine Landsmcend saae, du vovcd dig 
Saa langt, omringet as de danske Stridsmcrnd,
D a  troede de dig fangen, tabte Modet.
Det gav den Skiclm, den Eadrik der, det Indfa ld  
A t hugge Hovdet af et Liig paa Marken;



Og med den dode Mand, der lignte dig, 
Bortskrccmmed han de Levende fra Seiren.

E d m u n d .
Ja, List maa til, hvor Kraften ei forstaaer.

K n u d .
De trccnge t i l  hinanden, tcenker jeg,
Som Mand og Hustru. Dygtige Bedrift 
Blier crgte Son af sligt et Giftermaal.

E d m u n d .
D u byder mig Forlig, som er anstamdigt;
Jeg tager derimod.

De rcekke hinanden Hcendec. 

K n u d  bestandig munter.
Og jeg behover

Vel ei at giore dig Undskyldning for 
A t nys jeg kccmped mod dig?

E d m u n d  alvorlig.

Tappre Ridder,
Som elsker Eventyr og Kamp og Farer,
Kan aldrig ret af Hjertet vcere vred 
Paa den, som skaffer ham, hvad han behsver. 
Der er vel de, som dadle jer, I  Danske! 
Fordi med Herreskjold I  overfalde 
Det sierne Land, som ei vedkommer jer;
Men jeg er ei af dem.

K n u d .
Det kan jeg tcenke. 

Du, som en D rot, naturligviis du tiender 
De gamle Sagn udi dit eget Land;
Du vecd, at Angelsax og Jyde kom 
Omtrent herover paa den samme Tid,
Og bortjog seige Briter. Og hvorfor?



Fordi de vare stige! Vel du veed.
A t om v i ogsaa just ei A lting troe,
Hvad gamle Sagn har sagt om Regnar Lodbrok, 
Som bygte London —  Borgen har han bygt —  
Saa veed vi dog: Northumberland, Ostanglen 
Beboedcs langst af Danske. Vore Fadre 
Har sort en rædselsfuld, en blodig K rig ;
V i v il ei dadle dem i  Dsden.

E d m u n d .
Nei!

K n u d .
Velan! v i arved Krigen efter dem.
Men v i v il slutte Fred paa egen Haand,
For at tilintetgiore denne Jammer,
Der kuer Landet.

E d m u n d .
Ja, det er en Radstl.

I  Kamp —  det er en anden S ag ; der har 
Jeg ei Medlidenhed, jeg hugger ned,
Hvad Svardet trasser. Men i  Fredens Tid 
Vold, Ddelaggelser og grumme P iinsler 
For Guldets Skyld, nedrevne Klostre, Nonner 
Og Munke drabte, hellige Kirker brandt!

K n u d .
Beskamme v il vi ei de dsde Fadre,
Har nylig jeg, og har du selv jo sagt.
D u  kiender Blomsten, Edmund! Daneblod,
Som voxer der, hvor Danerblodet randt.
D a Ethelred i Freden lod dem myrde.

Ed m und med et Bllk paa Eadrlk. 

D u  tog hans Boddel i  din Tieneste.



K n u d  rynker Panden.
Du jugde selv, at Rygtet overdriver;
Det gjorde dig for stor, og mig for lille.
Det fveerted Eadrik Streon ufortient. —
Du legcd med eu Krauds af disfe Blomster 
I  Dag, da Eadrik kom.

Ed m und.
Jeg sonderrev den, 

Endskisndt min M o  mig havde bundet den.

K n u d  formildet.
Det Trcek beviser mig dit gode Hierte.

Rcekker ham atter Haand.
Belan! vi holde Fred, og Fredens Frugt 
Skal vise sig.

E d m u n d .
Hvad Fred? Med samlet Kraft, 

Jeg tamter, drage vi paa Eventyr,
Som vceldige Normanner.

K n u d .
Edmund! nei.

Hvad Alfred har begyndt, maae vi fuldende. 
Det skisnne Bretland vorde skal en Hauge,
Der fender sine Planter sorst t i l  Danmark, 
Naar ret det trives i sin hele Fylde.

Ed m und.
Jeg ei forstemer dig. Alfred var en Helt,
Og ingen Bonde.

K n u d  smilende.
Just en Bonde, Ven!

Som drev sin Ploug, sin Avling i det Store, 
Da Svcerdet hviilte.



E d m u n d .
Jeg har kun ham fulgt, 

Saalamge Svurdet giorde ham beromt.

K n u d .
D u  vced dog vel, han var en Harpespiller,
En Skiald, som qvad og digted skionne Sange?

Ed m und.
Det var en Svaghed af ham. E i en Konge 
B or slaae paa Harpe, digte Skialdesange.

K n u d .
Og giorde det maaskee Kong David Skam,
A t siunge Psalmer ved sin Stramgeleg,
Som end besiocle hvert et christent Folk?

Edmund tier.

Kong Alsred dyrked ogsaa Videnskaber.

E d m u n d .
D u  selv har sagt, at vi v il ei beskumme 
De dode Fudre.

K n u d  leer.
Og beskummes de,

Naar vi beundre dem?

Ed m und.
Jeg tilstaaer dig:

Jeg fatter ikke slig en sur Beundring.

K n u d .
Velan! med Tiden du sorstaaer mig bedre.
Her v il v i slutte nu Forlig og Fred,
Og bytte Vaaben, hvis det tykkes dig,
T il Tegn Paa broderlige Sindelag.



Eb m und.
Ret gim ie! Men hvad skal vi bytte?

Epodsk.
H andsker

R il du ei bytte; min var dig for stor.
At bytte Hielm, det er vel ogsaa m is lig t;
M it Hoved er dig uden Tviv l for lille.

E a d r ik  leer.

Nei, Edmund! det er mere tykt, end hans.

K n u d  smilende.
Det er jo ikke Aanden, vi v il bytte;
Den hytter sig usynlig uden H ie lm /
8ad Aandens vecre da, hvad Aandens er!
Her gielder det den legemlige Magt.
See, Skiold og Svccrd —  hvad tykkes dig om det?

E dm und .
Ret gierne! 8ad os bytte skio ld og Svrerd.

De bytte.

K n u d  a lvorlig .

Bi lcenge nok var Svcrrd imod hinanden,
I  Fremtid vorde vi hinandens Skiold.
See, Maanen, Edmund! den er Tidens Tegn;
Bi, Tidens Bmn, vi lignte den i Ondt,
Saa bor i Godt vi ogsaa ligne den.
Z kaaden Ungdom dcemred kun vor Maane 
Som Kul, og svcerted Jorden i sit N y ;
Saa klummed den sig ud >om Segl, som Svcerd,
Dg Blod randt strommeviis. som Regn sra Sky.
T, lad den nu i  modne, skionne Manddom 
Sig runde som et herligt Sommerskiold!



E d m u n d .
Velan! der horer ogsaa Mod t i l  T i l l id ;  
Mistccnkelighed, dreven alt for vidt.
Er Nidingsvcrrk. Jeg bod dig for min Handske, 
Den vragcd du; her byder jeg dig, Knud! 
Forsonet, Ven! min nogne hoire Haand.

K n u b .
Den tager jeg imod med storste Glcede.

De gaae. 
seer ester dem.

Nei, Knud og Edmund! I  kan ikke futtes 
I  Spiltoug sammen; om I  ogsaa stoppe 
Det fu ldt af Venlighedens Lammeuld,
Saa stode dog I  ved det mindste Ryk 
De skarpe, stolte Horn imod hinanden.

Gaaer.



Anden Handling.

Hal i Rongrdorgrn.

Eadrik. Velent.

E a d r ik .
God Morgen, Velent! Nu, hvorledes qaaer det?

V e le  n t.
Godt, Herre J a r l!  M in  Jernhelt er alt fcerdig.

E a d r ik .
Og naar en P ii l  du lcrgger ham paa S treng ,
Og stiller ham t i l  Sigte, trceffer han 
I  sierne Skive midt i sorte Plet?

B e le n t.
Det gior han. Herre! som en vvet Skytte.

E a d r ik .
Fortrcrfligt! Ha, det er et Mesterstykke!

V e le n t.
Kong Knud fandt mig som Finn, jeg var hans Trcrl 
Han mcrrkte, jeg var ncrvenyttig, tog 
M ig t il sit Hof, indretted mig et Vcrrksted.
Han kaldte mig sin Velent, sin Vaulundur.
M it Hoved lagde jeg saa tid t i B lod,
Hvordan jeg skulde vise mig taknemlig.



Tilsidst udsandt jeg denne Mand af Jern,
Og skienste Kongen ham; men Kongeir skienker 
M it  Arbeid t i l  den fremmede Kong Edmund, 
Der ei forstaaer det mindste sig Paa Kunst.
Er det ei cergerligt?

E a d r ik .
Jo, ganske vist!

Men der er meget W rgerlig t i Verden,
M in  gode Smed! der ei kan smeddcs om.
I ld  smelter Jern ; men In te t smelte kan 
E t menneskeligt, et sorhcerdet S ind.
Det veed jeg vist, jeg taler af Erfaring.

V e le n t.
A t skienke sligt et Mesterstykke bort!
T ilg iv  — I  kaldte det et Mesterstykke;
Jeg veed, man skal ei rose selvgjort Arbeid.

E a d r ik .
Kong Knud er gavmild. Den, som vinder let. 
Let skienker ogsaa Noget bort ig ien;
Men A lt kan overdrives.

V e le n t.
Ikke sandt?
E a d r ik .

D it  Mesterstykke siger ikkun lidet;
Men ubetænksomt gav den gode Knud 
T il Edmund, som var overvunden alt. 
Erobringen tilbage, halve Bretland,
Oa Edmund takker bam —  med stolt Foragt.

D e le n t.
Den Uforskammede!

E a d r ik .
Du siger, Knud



Har skienket dig din Frihed og sit Venskab 
Og Hceder »ed sit Hof.

V e le n t.
Det har han giort. 

E a d r ik .
Og, gode Smed! du est forbittret over 
En Andens Utaknemlighed; saa » il 
Du sikkert selv ei utaknemlig »acre.

D e le n t.
O, vidste jeg en Maade blot, hvorpaa 
Jeg kunde lonne Knud!

E a d r ik .
Den har du, Smed!

D in Helt af M alm  den bcerer i sin Haand. 
Jernside kaldes Edmund —  det er kun 
En Talemaade; vcer forsikkret om,
At Buens P ii l  sig trcrnger i  hans Side, 
Hvis kun den sigter mod ham, rig tig  stillet 
A f kunsterfarne Haand.

V e le n t.
D u  mener —

E a d r ik .
H or!

Her er ei Tid t i l  Omsvob, og jeg scetter 
M it Ord paa Skruer ei; jeg taler eerligt,
Jeg mener ligefrem. Jeg stoler paa dig.
Thi jeg har ogsaa lid t at sige, veed du;
Jeg kan vel vcrre dig t i l  Fremtids Nytte,
Ja smedde dig engang t i l  Riddersmand.

V e le n t.
Tal, Herre!



E a d r ik
rcckker ham et lille Guldkors, som han har i et Baand paa Brystet.

Hvis du svccrger mig ved Korset 
En evig Tavshed.

B e le n t lcegger sin Haaud derpaa.
Evig!

E a d r ik  putter det i Barmen iglen.

Jeg har M and,
Der ogsaa skyde, Vclcnt! trast'e godt,
Skiondt ei af Jern.

V  e l e n t.
Jeg veed det, Herre! T a l!

E a d r ik .
Kong Knud fortryder alt, hvad han har giort;
Men Burren, han har sat sig i sit Haar,
Har ind sig filtre t s en Marelok,
Og kan kun klippes bort med skarpen Sax.
D e n  gavner Kongen, gavner Fccdrelandet,
Som falder Edmund. Og den, som ham falder 
Saa klogtigt, at det ingen Opsigt gior.
Og ei Mistanke vakker —  i det mindste 
Saa Skinnet undgaaes. In te t kan bevises —
Den gavner dobbelt. Edmund kommer t i l  dig 
I  denne Morgenstund, at sce din Dukke,
Som han jo kalder den; om den kan t r a f f e  —
Beviis ham det!

V e le n t.
Hvad mener du, Herr Ja rl?

E a d r ik .
Lad Pilen flyve mod ham, naar han kommer 
—  A f Uforsigtighed —  en Vaadesgierning!



V e le n t  ester en kort Betænkning.
Jeg er en F inn ; vi Finner lide sielden 
As alt for cengstelig Samvittighed.
Jeg hader Edmund. han foragter mig.
Jeg er min Konge tro. som å rlig  Pndel.
Thi han har givet mig et gyldent Halsbaand.

E a d r ik .
Hvis der var Krig. faldt Edmund let i Slaget, 
Og Ingen granmned lange sig derover.
Han er bekiendt for Uforsigtighed.
Fremfusenhed.

V e le n t.
Vel! lad ham suse frem;

Jeg trasser ham.
E a d r ik .

Dog hor! du har dit Vcerksted 
Her ligeover for i Floien hist;
Jeg v il dog give dig et Vink endnu.
Seer du det Banner, som der staaer i Krogen?

V e le n t.
Jeg seer det. Herre!

E a d r ik .
S a tte r jeg det Banner 

I  Vindvet hen. betyder det: jeg bliver 
Fast ved m it Forsat. Seer du Ban'ret ei.
Saa tover du med Drabet —  t i l  i Morgen —  
En anden Gang. Det v il ci vare lange.

V e le n t.
Godt, Herre! godt.

E a d r ik .
Der kommer han. G iv  Agt!



Nu fla l du see, hvor flet han skiule kan 
S i t  Fjendskab og f lt  onde Sindelag.

Edmund
kommer opbragt med et Brev i Haand, og siger til Eadrik:

Ha, finder jeg dig, Judas, som forraader 
Uskyldigheden med d it falske Kys?

E a d r ik  leer.

Hvis selv dn kalder dig Uskyldigheden,
Saa har den aldrig faaet Kys af mig.

E d m n n d .
D u Loke, sammensat af lutter S p o t!

E a d r ik .
Ret saa, m in Ungersvend! kram ud din Diisdom.
D u  er saa god en Hedning, som en Christen.

E d m u n d.
Ha, Dicrvlen frister Hedninger og Christne;
Hvor Dicrvlen er —  er du!

E a d r ik  kold.

For megen W re!
Jeg er kun dodelig —  et Menneske.

E d m u n d .
A t du est dsdelig, det fluide jeg 
D ig  vise strax, hvis ei jeg stod som Giest 
I  Hal hos Knud. E t Menneske har aldrig 
D u  vcrret, Eadrik!

E a d r ik .
H vi cst du saa vred?

Hvad har du der i Haand? E t Elflovsbrev?
E d m u n d .

Aldgitha hader mig, fordi med Knud 
Jeg slutter Fred; den Missorstand var let
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At have. Men hun vender Ryggen mig.
Forbistret —  evig —

Trceder ham narmere.

Veed du vel, hvorfor?
E a d r ik  rolig.

Nu da?
E d m u n d .

Fordi jeg hendes Blomsterkrands 
I  Stykker rev og kasted for min Fod.

E a d r ik .
Nu, det er ogsaa sandt: det har du giort.

Ed m und hidsig.
Det har jeg giort; men hvordan har jeg giort det?
Det var af Kiarlighed t i l  Gud og Ncrsten.

E a d r ik .
En M o er nibkicer; hendes Beiler maa 
Ei elske Gud og Ncesten hoit, som hende,
Og gior han det, da har han stcrrkt forseet sig.

E d m u n d .
Men hvordan har hun faact det at vide?
Der var i  Teltet Ingen, uden du.

E a d r ik .
Den laae i  S to v ; maaskee har Nogen kiendt den.
Og sagt Fyrstinden, hvordan hendes Beiier 
Behandler hendes Gaver.

Ed m und.
Ingen Anden

Har seet det, uden du.

Forrader!

E a d r ik .
Om nu saa var? 
E d m u n d .



E a d r ik .
Hvis det var en Spsg af mig,

En skaansom S tra f for alle dine Skieldsord?
E dm u  nd.

Godt, Eadrik! Hvis du har en Wresgnist, 
Mod mig t i l  Tvekamp!

Kaster sin Handske til ham.

D u  er dog vel ei
For fornem? Selv du troer dig ei for lille,
I  Virkelighed er du ei for stor —
Saalcdes bliver du jo ret tilpas.

E a d r ik  tager hans Handske op. 
Jeg moder dig, ung Edmund! Der er min.

Kaster den venstre Handske t il ham. 

E dN lU N d.
Den venstre kaster du?

E a d r ik .
Var det den venstre? 

Der tog jeg altfaa feil. Men skeet er fkeet. 
Jeg boier anden Gang ei Ryg for dig.
Jeg veed jo nok, at du er ikke keitet.
Og jeg saa lidt, som du. Vent t i l  i Morgen,
Dg

Med et lumsk Blik paa Velent.

jeg fla l ganske sikkert trceffe dig!
Gaaer med Vetent.

Tyin kommer.

E d m u n d .
Hvo kommer der? Ha, hvilket D r ille r i!
Den Dreng, den Fusentast, der rev mig Seiren 
A f Haanden. O, hvad er selv Heltedaad,
Naar Ind fa ld  af et Barn kan Helten kue?



T y m ,
der har hort huns sidste Ord. standser i nogen Afstand fra ham, 
betragter ham skielmsk, med sammenslyngte Arme. Fingeren under

Hagen, og siger:

Stort Lces tid t vcrltes as en titte Tue.

Ed m und.
Det er da dig. du drabelige Chordreng!
Der rev mig Egekrandsen as min Haand?

T  y m.
Jeg overskatter et min egen Daad;
Men du kan ei fortamke mig deri.
At jeg forelsket er i dette Banner.
Som unge Beiler i sin flionne Brud,
Og at jeg kysser det. saasnart jeg seer det.

Han gaaer hen, og kysser Banneret.

E dm und .
Saa gak nu atter t i l  din Celle, Pog!
Og agt den underlige Heltegierning 
Som Daaden af en Nattevandrer. Ham 
Tibt lykkes, hvad en Vaagen ei formaaer.

T ym .
Nei, Konge! nei! jeg var lysvaagen, da 
Jeg bented dette Banner.

E d m u n d .
Ja. som Lykken.

Du greb dit Bytte med tilbundne Dine.
S lig t hamdes eengang, men ei oftere;
Hvis atter du fordrister dig, da kysser 
Du Dsden.

T ym .
Ncrdsomt er ei Dodens Kys,

Hvis det mig vier t i l  Udsdligheden.



E d m u n d .
Forlad mig nu! Det sommer sig ei Drotten, 
A t gisre sig fortrolig med en Dreng.

T ym .
Og trocr du, Drengen taalte dine Skieldsord, 
D a Knud ham gav en Bannerherres Rang,
I  Fald jeg ikke vidste, du er syg?

Ed m und.
D u  vover. Knos! —

T ym .
Troer du, jeg dvcrled her 

Ucedelmodig, for at friste dig 
T il en uvcrrdig Tale, der bcskamuner.
Hvis ikke jeg en Lage var, som kiender 
Den Sundhedsurt, der kan helbrede dig?

Ed m und.
Hvad mener Drengen? Gaaer han fra Forstanden?

T ym .
Nei, Herre! men Forstanden gaaer fra Hiertet.
Jeg foler fremfor A lt mig oplagt t i l  
A t vaere ret i Faren, hvor det kniber.
E t letbevinget, dristigt Sendebud.
A f alle Helgene var Michael
M ig  kicerest, som Vorherres Banncrdrager.
B landt Hedningernes Guder var der en.
Jeg troer, han kaldte sig Mercurius,
Med Vinger paa sin Hat og ved sin Hcrl;
Ham kan jeg ogsaa lide grumme godt.
Og jeg mig foler halvt i S lcrgt med ham.
Det er at sige: jeg er da en Christen.

E d m u n d .
Hvad mener du?



T ym .
Jeg henled dette Banner 

T il Danskerne, som var i Nod bestedt; 
D it Hierte trcrnger t i l  en Elskerinde,
Det er i Nod —  jeg henter hende med.

E d m u n d .
M in Elskte?

T ym .
R ig tig ! Hun er hos min Morbroer, 

Hos Bispen, som var hendes Skriftefaer.
Farvel! Jeg dig tilgiver, stolte D ro t!
D it Skielbsord, al din Haan og al din Spot.
Du sonderrev de Blomster, srom og god.
Som spired stem af mine Lanbsmambs B lod ;
En 'Rose skion derfor jeg skal dig hitte.
Og veeb du vel dens Navn? —  det er Aldgithe.

E dm und .
O, hor mig, Tym ! T ilg iv  Fornærmelsen!

Ile r bort.

Han folger ham.

Rong Rund
kommer fra den anden Side i dybe Tanker.

Det er dog skiont at herske. Da Gud skabte 
Det forste Menneske, gav han ham A lt;
Og hvor den rette Manddom trceder frem 
I  cegte Kraft, der vaagner Lysten atter 
T il den oprindelige sorste Vcelde.
Stort Rum behover Egens brede Green,
Den lille Blomst kan trives i sit Bed.
Og dog —  hvor sielden er en mcrgtig Aand! 
Hvor meget kan i Verden den udrette,
Naar den staaer hsit nok t i l  at vorde seet.



Og hsrt, og adlydt. Nede, dybt i Dalen,
Der kiavlcs Dværgene. Det er et klogtigt,
Ret flit t ig t Folk, de hamre, smedde godt;
Men Helt fra Balhal maa befale dem,
Hvis ikke vende de kun Hamrene 
Mod egne, dumme Pander. —
Jeg v il ei speile mig i Folkevrimlen,
S ig  Folkevrimlen speile skal i m ig;
Jeg Frihed ei forvandle v il t i l  Trceldom,
Nei, tvcrrtimod, nei, jeg gior Tra llen fri,
Fremrykker ham et Par Aarhundreder 
I  K logt og Sceder.
Men negt det heller ei, du stolte Knud!
Hvor er en Vellyst, stor som Herskerens?
Ha! lykkes det engang mig at forene
Med Danmarks Bogelund det skionne Bretland
(Det norske Sneefield hylder alt Kong Knud),
D a v il det kaste Glands paa Leirekroneu.
Hver Dansk v il rodme stolt, som navner mig.
Og sige: Knud den Store var min Landsmand!

I  det han vender sig om, og trceder tilbage, moder han Eadrik, 
som er kommen ind, og har hort hans sidste Ord.

E a d r ik .
Og Saxen vorde v il saa stolt, som Dansken,
A f Knud, og sige: Mellem Angelsaxer 
Fremraged Knud, som Fieldet over Skoven.

K n u d  miSfornoiet.
Har du nu atter luret? Eadrik! ha.
Det er en hccslig Vane. Hceslig er 
M in  Vane ligerviis: at tanke hoit.

E a d r ik  med Lune.
Ja  —  man maa ikke tanke alt for hoit.



Tilg ik mig, Herre! D u har sagt i  Spog:
Der var endeel af Kattenes Natur 
I  mig; jeg suiger mig paa Ta-erne.
Jeg skammer mig ei ved min Kat-Natur;
Selv Tigren, Leoparden er en Kat,
Dg Loven, —  Skovens frygteligste D yr.
Dermed gav Skaberen os selv et V ink:
At Styrken bor forene sig med List.

K n u d .
Ja, som hos Loven; ikke som hos Tigren.

E a d r ik .
Man ogsaa mig har lignet ved en Rccv.
Hvorfor ei det? M ig  huer dette Navn.
Den stakkels Mikkel var mig altid kicer.
De plumpe D yr var ester ham; men han 
Bandt Lovens Gunst — og Begge hialp hinanden.

K nud .
Hoist utaknemligt var det vist af mig.
Hvis ikke jeg tilstod, at du har vccret 
Mig t i l mangfoldig Nytte. D u  har Evner.
Kun savner jeg en vis Hoimodighed,
Som —

E a d r ik .
Ak, det er kun i vor Forestilling;

I  Handlingen vi stemmer overeens.
Det er et Sving kun i vort Tankescet,
Der danner sig sorskielligt ester Blodet 
Og Nerverne. Fuldblodig, yngre, du 
Er meer elskvcrrdig, aaben. W lbre, jeg 
Er vranten tid t i mine Talemaader;
Men oste var det godt, i Fald min Tale 
Blev mere hsrt, og agtet meer.



K n u d .
D u  dadler

M it  Forhold t i l  ung Edmund?

E a d r ik .
Hvad har du

Nu vundet ved din Menneskelighed,
Som du jo kalder den? T ilg iv  mig, Herre! 
Men havde det ei varet meget bedre.
Hvis du ham havde modt i  aaben Mark,
Og faldet ham som Helt? Saa var du D ro t 
I  hele England.

K n u d .

Kald det Svaghed as mig. 
Men noget Hemmeligt dybt i  m it Bryst 
Bckcemper oste denne kolde Klogskab.
Forstanden giver dig vel altid Ret,
Den isnende, beregnende Forstand.
Maaskee det er en Fordom sra min Barndom, 
Og strabe v il jeg at betvinge den.
Men —  Edmund er dog Angclsaxcrs Konge, 
Jeg en Erobrer. Han er stank og tapper,
En agte Ridder. Gierne tilstaaer jeg:
En Ridder, som er tapper blot og svarmer 
For Elstov, duer umådeligt t i l  Konge;
Men Konge var ban dog engang. Og Dmhed 
Og Kiarlighed bor heller ei soragtes.
Tro mig, det ofte grammer mig i Hiertet,
A t Emma, miir elskvardigskisnne Dronning, 
Forlod mig, drog t i l  Hardeknud i Danmark —  
From, trosteslos —  fordi jeg hende var 
For verdslig og for hedensk.



Eadrik.
Tak du Gud,

At du en stakket Tid blev skilt fra hende;
Thi aldrig, Knud! var du t i l  Maalet naaet, 
Hvis Emma havde viet dig t i l  Prcest.

K n u d .
Jeg veed det; derfor lod jeg hende reise.
Men der er mange Ting i Verden, Eadrik!
Ret gode, herlige; skiondt ei de passe 
For Drotten, agtes dog de bor hos Andre.

E a d r ik .
Hos Undersaatten, ja ; men Edmund aldrig 
B il noies med at kaldes Undersaat.
Hvad vandt du da ved denne Skaansomhed? 
Du havde haabet at beherske ham 
Med Aandens Overveegt, at giore ham 
Paa denne Maade t i l  din Underkonge.

K nud .
At jpare Blod og Angelsaxers Fred.

E a d r ik  leer.
Ja, man bar ogsaa bragt engang en Skrcelling 
Fra Gronland ned t i l  Hladejarlens Hof.
Der han foragted A lt, hvad ei var Snee 
Og Nordlys; D lle t var ham vcemmeligt.
Thi han var vant kun t i l  at drikke Tran.
Paa Viisdom stirred han med dumme Dine,
Og vilde kun tilbage t i l  sin Drk.

K n u d .
Ha, Eadrik! der er M a lu rt i din Tale.

E a d r i k  seer ud.
Der kommer han. Jeg trcede v il tilside.
Han hader mig, og jeg v il skaane dig



'— f

For plumpe Talemaader, hole Herre!
Der ikke somme sig din kongelige 
Ncrrvcerelse. Dog, hvis du det tillader, 
Staaer jeg saa ncer, at jeg kan hore ham.

Gaaer hen i Galleriet. 

Ldmund kommer.

E d m n n d .
Jeg kommer, Knud! dcels for at takke dig 
For al den Godhed, som du har beviist mig. 
A l Giestfrihed; deels for at sige dig:
Jeg onsker ikke meer at vcere Giest.

K  n n d.
Hvorledes, Edmund! du forlader mig?

Ed m und.
Ja, Knud! og det blot af Taknemlighed.
Jeg ikke v il udscrtte dig for m in Skyld,
Og heller ikke mig for din, naturligt.
For skiceve Domme, for Bagvaskelser.
M an siger: „Ebmunds Venskab og Bcssg 
Hos Knud er feigt, fr iv illig t S laveri;
Knud v il ham binde med forgyldte Lcrnker, 
Og skiondt de deelte Riget, er dog Edmund 
E i Andet end en lydig Undcrban,
Der lystrer Knud i  A lt". D u  kan begribe. 
Hvor stcrrkt jeg higer ester snart at hcrve 
S lig  Missorstaaelse.

K n u d .
As Frygt for Poblens 

Bagtalelser og taabelige Domme 
Bor ingen D ro t indrette sin Bedrift.

Ed m und.
Ei Folkets Roft er taabelig. Jeg agter



En saadan Rsst. Hos mig cr ingen Thinglith, 
Hvor prcrgtig Hielm og Smvrd, sorfamgcligt.
M in Hosma>id skiller fra de andre Stridsmamd.

K n u d.
Jeg hader Indiernes dumme Kaster;
Men A lt paa Jord kan ikke vccre lige.
Kun Livet trives i Forskiellighed.
Min Thinglith er en udvalgt Krigerflok.
Der lccrer Skarerne med Kunst at stribe;
Thi Krig er Kunst, og Kunster maa man lcrre.

E dm und  hidsig.
Nei! Krig er ikke Kunst. Kunst er et Haandvccrk 
For Arbeidssolk, sor Trcclle; men den Fri,
Som crdelt D yr, udvikler selv sin Krast.

K n u d .
Mcrnd er ei D yr.

Ed m und.
Og mindre Trcclle. 

Staaer under Dyret.
Trccllen

K nud .
Har du da besluttet

At skienke dine Trcclle Frihed, Edmund?

E d m u n d .
Nei! Hver maa vccre, hvad han ssdtes til.

K n  ud.
Ja, ganske vist! Men Fodselen ei endtes 
Med Byrden, og saa lcrnge som vi leve, 
Saa lcrnge sodes vi. Lidt ester lid t 
Udvikles Evnerne; men Evnerne 
Bestemme netop Menneskenes Rang.



E d m u n d .
Jeg er en Ridder, v il ei vcrre meer.
Kun Kongen er den bedste Riddersmand.
Den stisnne Tapperhed, der bruser frem.
Bel tid t uoverlagt, men altid dicrrv.
Den bylder jeg. Som Rytter paa min Hest 
Jeg stormer hen saa steerkt, at Gangeren 
Faaer otte Fsdder tidt. som Odins Sleipner.
Og styrter jeg og snubler —  nu, saa stiger 
Jeg i  m it Fald som Christen, gaaer t i l  Himmels. 
Jeg styrter, som den skumbekronte Fos,
Selv stolt i  Faldet.

K n u d .
Det er daarlig Krone,

Som kun er Skum. En D ro t ei styrte bor 
Uoverlagt t i l  Undergang, ei prale 
Med sin Fremfusenhed. Som  Nilen, skal 
Han med sin Svulmen Bredderne befrugte,
E i ove Krig for Krigens Skyld.

E d  m und  trodsende.
Just derfor!

K n u d  heftigere.
Nei, nei! Saa vist som Aand behersker Krop, 
Skal Aandens Kraft betvinge Kroppens Kraft. 
K rig skal ei vcrre galne Hundes Bid,
E i heller kaade Drenges Barneleg,
Men mandigt Arbeid, for at naac et Maal.
Og derfor dyrker Krigen jeg som Kunst,
Og sorudseer den Old, da B id og K logt 
V i l  bringe Ridderdrengene, der svcerme 
Med broget Skiold og Ficrrbnsk, t i l  at lystre.



E dm und .
Mig saner du aldrig t i l  at lystre, Knud!
Jeg siger dig Farvel, og ganer t i l  Hceren.
Jeg veed, du har alt vreret i min Leir, 
llbbeelt det Bytte, som du havde taget.

K  n u d.
Jeg plyndrer ikke sra min gode Ven.

E dm und .
Med skivnne Taler har du smigret Herren.

K n u d .
Hvad Eadrik talte —  han var Sendebudet —
Beed ikke jeg.

E dm und .
Han er din hoire Haand.

K n u d  smilende.

Nei, Edmund! han er kun den venstre; men 
En Mand, iscer en D rot, maa bruge begge.

E dm und .
Hvis Eadrik er din venstre Haand (nu forst 
Forstemer jeg, hvi jeg fik den venstre Handske),
Saa frygter jeg, der snart gaaer Koldfyr i den. 
Farvel, Kong Knud! Nu jeg bestemmer selv 
M in Fremtid.

K  n u d.
Den bestemmer Skiebnen, Edmund! 

E dm und .
Den sande Skiebne, Knud! bestemmer Gud.
Hvad bu bestemmer, rager ikke mig.
D in Thinglith og din Vitherlagets Ret 
Kan vcrre gode nok for dig; mig komme 
De lidet ved. D u  v il opdrage Dukker,
Som lystre dig, med Orden, Lydighed;



Jeg gaaer som gtiddersmand t i l  mine Helte, 
Forlanger kun at staae i  Spidsen af dem.
Og falde fsrst, i  Fald det giores nodigt.

Spodfl.

A lt, hvad jeg tager med —  hvis du tillader —  
Er D u kke n , som din Belent Smed har hamret. 
Den v il jeg vise mine Angelsaxer 
Som Billcd paa de M and, du d a n n e r dig 
T il livre Fremtid: dode Varktoi nemlig.
Der ledes kun ved Trykket af din Haand.

Gaaer.

E tldnK kommer frem.
Sce saa! nu kan jo Legen frisk begynde 
Fra ny.

K n u d .
Jeg trasser ham!

E a d r ik .
D u  tra f ham tidt,

D in  Fader tra f hans Fader; men du trasser 
Utallige, som nodig du v il traffe.
Hvo veed, om ei du traffes selv tilsidst.
Hvad blev nu af den Fred, du dromte dig.
D in  Blomst, dit Korn, de Frugter, du v il plante? 
Kun rasende Tilintetgørelse 
Udbreder nu, som Furie fra Helved,
Kulsorten Banner med en brandguul Drage.
Nu brande Byer, Kirketaarnet vakler.
Og styrter om i Nogen, strakkcr meer ci.
Som i flecrhundred Aar, sit S p iir  mod Himlen. 
Guds Tiener myrdes bedende for A ltre t'
E i Solvhaar, Pnrpur, Korset ham bcskiermer. 
Vanarte Qvinder graves ned t i l  Brystet,



s -

Og Hunde sonderslide deres Skionhed. 
Smaaglutter kastes mod Dorstolperne,
Saa Hiernen oversproiter Morderen —

K n u d .
Ti, t i !  jeg beder dia.

E a d r ik .
Kan du ei taale.

Man taler om det, hvordan taaler du 
Da vel at see derpaa?

K n u d .
Hvad ei en Hecr

Formaaer, sormaaer din hiertelose Skildring. 
Den faaer mig t i l  at gyse.

E a d r ik .
Ha, min Konge! 

Diis dig som Helt. Den er ei Helt endnu. 
Som blot soragter Svend. Der gives Kamp 
I  Sindet, hvortil horer storre M od:
Kamp mod en indgroet Fordom, og i sur 
Naar denne sminker sig med salske Dyd.
„Man Ingen myrde skal, det er en S ynd ";
Ja, det er let at ternke, snart at sige.
Men er det altid sandt? For enkelt Mand 
I  Freden er det sandt; for Undersaat,
Som Lov skal sslge, ganske sandt; for Fader 
Og Moder, Born og Soskende —  hvor sandt! 
Men er det ogsaa sandt for Drotten, Herre?
Er det b es tand ig  sandt, i  h v e r t et Forhold? 
Jeg veed, det striber imod christen Skik;
Men christen Fordom trykker ikke dig.
Og selv i Christendommen —  blev ei Uskyld 
Opoffret. sor at redde Mennesket?



De gamle Hedninger —  et kraftigt Folk,
I  mange Ting vort Monster —  offred stedse 
Ved vigtig Lejlighed. Forbyder Hjertet 
Med sine svage Qvindefolelser 
En Enkelts Undergang for Manges Redning?

K n u d .
Eadrik! jeg foler Vcrgten af dit Ord.

E a d r ik .
Men har kun ikke Mod, selv at befale.
Hvad du med din Forstand dog billigcr?
Nu, saa lad Andre raade!

Han tager Banneret, og soetter det hen i Vinduet.

Hvad gior du der?

K n u d .

E a d r ik .
Jeg flytter Banneret,

Som Tym saa kicrkt os hented, hvorved Dansken 
Blev hurtig reddet. Lad det staae i Vindvet,
A t Solen med sit Lys det kan bestraale!
Jeg har min Overtro, saa godt som Nogen,
Og aner, der er Held ved dette Banner.

K n u d .
D u  forekommer mig saa underlig;
D in  Adfcrrd og din Tale —

E a d r ik  sagte.
Nu er bedst,

A t bringe ham i Hast paa andre Tanker.
Nu Sendebudet komme maa fra Danmark.

Han gaaer hen til Doren, og vinker.



Harald, en gammel Somand, trceder ind, og hilser Kongen.

Knud.
Harald! jeg kiender dig. Hvad bringer du?

H a ra ld .
Fra Sicelland, Herre Konge! forst mig selv;
Det er kun lidt. men altid bedre dog.
End Tidenden, th i den er flettere.

K n u d .
Uls Ja rl har sendt dig t i l  mig?

H a ra ld .
Nei, Herr Konge!

Det hytter han sig for af gode Grunde.

K n u d .
Hvorfor?

H a ra ld .
Fordi, fliondt Jarlen er en Ulv,

Er Ulven ikke Ja rl. Mens du, vor Hyrde, 
Drog t i l  et fremmed Land, fcrlt hccrged Ulven 
I  Faarehiorden. Det beviser, Herre:
Man Ulv ei flette bor t i l  Faarevogter.

Knud.
Du spsger dristigt.

H a ra ld .
Lad min Dristighed, 

Optaget vel, mig voere Lonnen for 
Livsfaren, jeg har staaet ud for din Skyld, 
Da paa min lille Baad jeg trodsed Stormen, 
Og seiled dristig ud fra Jsefiord 
T il Themsen, for at vare dig i  Tide.

K n u d .
Tal!



Knud den Store.
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H a ra ld .
Jeg er kim en ringe Somand, Herre! 

Jeg har ei laert at vcie mine Ord.
D u  maa ei vredes, hvis de stode dig;
Th i det er crrligt meent.

K n u d .
Tal, Harald! ta l! 

Jeg vredes ei, jeg skisnner paa din Troskab.

H a ra l d.
D in  Dronning er gudsfrygtig, gaaer i Kirke 
Hver Dag, og bygger Klostere paa Sicelland, 
Saa ret det er en Gru.

K n u d .
Fra Klostret gaaer 

Oplysningen ud over hele Landet.

H a ra ld .
Ja, det er meget muligt. Herre Konge!
Hun var nok ikke staaet op endnu.
Da sidst jeg heised S e il ved Danerkyst;
For jeg har ikke seet den gode Frue.

K n u d .
Kun Feilen ligger i d it eget Die.

H a ra ld .
Ja, det kan vcrre. Men m it Die saae 
Dog U lf paa Thing opfordre Danemamd 
T il at forlade dig, og kaare Drengen —

Slaaer sig paa Munden.

Sec der, der har vi atter os forplumret!
Jeg mener Hardcknud, din unge Son,
E t Barn paa syv Aar, t i l  de Danskes Konge.



K n u d .
Umuligt! —  U lf! —  Saa skimdigt han misbruger 
Den Magt, jeg gav ham?

H a ra ld .
Ja, Mcrnd glor han saa! 

K n u d .
Ulf, som jeg troede var saa cerlig dansk.
Som nogen Helt ved Jsefiord!

H a ra ld .
Det er han.

Forstaa mig ret: det er af bare Danskhed,
At han forlader dig. Det er hans O rm ;
Han »resten er sorrykt af Fcedrelandskhed.
Han hader tydske Svcerd, og valske Hielm,
Og engelsk D l, og franske M in . A lting 
Maa vane dansk. D u  er ham alt for engelsk.
Han frygter, du gior os t i l Engelskmcend;
At du med fremmed Skik og fremmed Brug 
V il odelcegge Landet.

K n u d .
Og min Dronning?

H a ra ld .
Hun grred andrrgtigt; men det var af Glcrde.
Hun kyssed Hardeknud, og strakte Haanden 
Mod Himlen; hvad hun bad, det veed jeg ikke.
Jeg skyndte mig t i l  England og t i l  dig.
At give dig et Vink om den Forandring.

K n n d.
Det trrrkker op t i l  Torden, Eadrik J a r l!
Jeg staaer paa Heden snart, omringt as Skyer,
Der trette sig t i l  Frestninger og Taarne.



E a d r ik
giver Somanden et Vink, han gaaer.

Maaskee slaaer Lynet ned, hvor ei det ventes.
Der hores et Skrig udenfor.

K n u d .
Ha, hvad var det?

Hlgsert kommer fortvivlet.
O, alle Helgene!

M in  gode Herre drcebt! O, hellige Jom fru !
K n u d .

Hvo?
S ig fe r t .

Edmund! Edmund!
K n u d .

Ha, det er ei m uligt! 
S ig fe r t .

Han doer!
Veleut kommer.

Herr Konge! det var Vaadesgierning. 
Jeg er uskyldig. Edmund vilde see 
M in  Bueskytte, tog sig ikke Bare —

S ig fe r t .
Nei, nci! den sigted mod ham, da han kom.
Just som han trem i Doren, segned han.
Jeg saae det.

V e le n t.
Ficrdren sprang maaskee paa Laasen 

Maaskee gik Pilen as, da Gulvet rysted.
E a d r ik  kold.

Det sonderknuser mig.
K n u d  med et stivt Blik paa Eadrik.

Ha, Eadrik, Eadrik!



E a d r ik  aldeles rolig.
Hvad er det, Herre?

K n u d  dybt rystet.

In te t !  In te t!  In te t!  
Storhed er In te t, naar den klodes med 
Forbrydelser.

Han gaaer, Eadrik og Velent folge ham. 

Aldgilha
kommer fortvivlet med en Daggert i Haand.

Der gaae de Mordere, de to r ei see 
Ham blsde. Edmund! hevnes skal din Dsd,
Og jeg er Hevnens M o. De dsde sra mig.
Ak, Alle: Fader, Brodre —  du, min Edmund! 
For jeg fik sagt dig. at jeg elskte dig.
Nu slyer jeg fra den skumle Fædreborg.
Jeg vil ei sidde der og hyle kun.
Som eensom Ugle; nei, som Ravn, som Drn, 
Jeg flagrer efter Herren. Store Knud!
Som lille Sverrdfisk folger jeg min Hval.
Du spotter Christendom og Dyd og Troskab —  
Velan! her svanger jeg paa Edmunds Daggert, 
Og ved hans Blod, og ved Guds hellige B lod: 
Saa vist, som aldrig sig din Krone boler 
For Ehristi Kors —  saa vist jeg trceffer dig!

Gaaer.



Tredie Handling.

Landlig Ogn i Mchrden ak Laeskilde i Siirliand.

I  Baggrunden seer man en Klosterbygning paa en Bakke, 
med BlomsterkrandS og Kors i Sparvcerket.

Dronning Emma. Hardcknud. M f  Iurk. Munke
og Ringere.

E m m a.
S  aa vidt er Klosteret, at det sin M uur 
H v it rciser i den herlige Natur 
Paa S ia llands O. Nedsvav nu, Helligaand! 
Sneehvibe D u c ! Dronning Emmas Haand 
Har bygget dig en venlig Rede her 
Imellem Herthadalens gamle Trcrer.
Ja, snart ved Spade, snart ved stanken Plov 
S ig  breder Haugen, Agren bag din Skov.
Og Gartner-Munk, klog paa Naturens Krast,
Den Syge rcekker Urtens Sundhedssast,
Velsigner, troster Gubben sor hans Dod,
Som Leerer, med hans Barnebarn paa Skiod. 
Smaaglutter —  hvad nu Vvxen knap sormaaer —  
Skal laste Credo, lase Fadervor.
O, see den skionne Krands i Lusten blaa



I  Sparvcerk over unge Kloster staae!
T il Arne vier den ei ind sin Hal;
Der ingen Slcegt troloves, fodes skal.
Alvorlig Fcedreflok, t i l  Guds Behag,
Kun der, den ene som den anden Dag, 
Forkynder, hvad en hoi Begejstring bod.
For Livets Lyst er Sicrlen der alt dod;
Men ud fra Klostret, fra den Frommes Bryst 
Sig blander Salighed i Livets Lyst.

U l f  J a r l .
Det hielper ei, at kcempe mod de Skridt,
Som bringer Aanden, Hjertet mere v id t;
Og derfor alle Danske vcrre froe.
At Hedenskabet svandt for hellig Tro.
B i dele dit, vor hulde Dronnings S ind,
Med dig vi gierne vie Klostret ind.
Men Helten, som er Fædrelandets Ven,
Af Nyhedssygen aldrig rives hen;
Han slipper kun, hvad der er vildt og raat. 
Men holder paa. det Gamle, som er godt.
Du elskte Knud, men du forlod ham jo 
Med saaret Hierte, da han sveg sin Tro.
Hans Arm er kraftig, og hans Hoved lyst; 
Men Knud forlod sin skionne Fcedrekyst,
Hans Fslelse for Danemark blev mat —  
Derfor igien har Danmark ham forladt.
Hvad hielper det, han er en mcegtig Mand, 
Behersker, stolten D ro t af Engeland?
Nei, Brsdre' vi er ikke saa t i l  S inds;
Ei Danmark blier as Bretland en Provinds. 
Kong Knud har Jsefiorden glemt for Thems; 
Han agter dens Bedrift, men ei sit Hiems.



En Underkonge sender han maaskee —
Og Danmark aldrig skal fin Konge see?
O, fy ! Hver Arne, selv den mindste Krog,
Selv Trcel i  Hytten har en Fader dog;
Og Danmark faderlss flaae sig t i l  Taal?
Nei, for skal Anglen vride Band af S ta a l!
Kong Knud er dsd for os —  saa er min B on :
I  Danske! vcrlger Hardeknnd, hans S o n ;
Thi ei den Undersaat sin Troskab brod,
Som valgte Tonnen efter Faders Dod.
Det skeer af Kierrlighed, og ei med Vold.
Saa slaaer, I  tappre Danske! Svcerd paa Skiold, 
Og bryder i  et Raab forenet nd:
Knud os forlod, vi vcrlge Hardeknnd!

A lle .
Knud os forlod, vi vcelge Hardeknud!

De slaae paa Skloldene, og gaae.

Gu Bandestne, ved Strandbredden.

Tym Ranner. 8keen Skrasteson, m Islander.
En Rondekone.

T ym .
Tak, kicrre Moer! at du tillader mig 
A t see dit Huus.

Kone  n.
Ak, Gud og hellige Mccnd!

Der er kun lid t at see.
T  y m.

O, altid nok,
Meer, end det hele Bretland kunde vise.



See Krogen der! der stod min Vugge, Steen!
Der stod min Seng, da jeg var lille Pog.

Konen.
Jer Fader boede her?

T y m.
Ja, for han drog

T il England, tog mig med som Barn paa sex Aar. 
S, Gud! der er det Som, jeg tiender det,
Hvorpaa jeg altid hamgte hen min Hat.
Men v il du nn tillade mig en Ting, Moer?
Det lagtens er en uforskammet Bon.
Men Brcedegulvet, seer jeg der, er raaddent.
I  Sprackken har jeg tabt engang en Skilling,
Jeg grcrd den hele Dag. O, maa jeg see.
Om Skillingen er der endnu?

Konen .
Ja, gierne.

TstM  bryder Brcrttet op.
Der ligger den — bestovet —  ganske gron!

Hopper af Glcede.

O, Gud stee Lov, jeg sandt min Kobberskilling!
See, Steen! der er den. Skulde man vel troe 
S it  eget Die? Der har den nu ligget 
Vist i en halv Snees Aar. See, Steen!

S t e e n  tor.

Ja, ja!
Jeg seer det nok, det er en Kobberskilling.

Kone n.
Lidt kan fornoie Bsrn. Men I  er dog 
Ei lcenger Barn.

T y m .
Nei, jeg er Mcrrkismand. —



See, Steen! Dsrstolpen kiender jeg. Seer du 
De Furer der? Dem har jeg fkaaret med 
M in  lille  Kniv.

Kone  n.
Og det er A lt?

D y m  brister i Graad.

Ja  —  A lt!
A lt! A lt!  —  De ligge hist Paa Kirkegaarden.
Men Molbroer lever dog, og han er Bisp.
See saa!

Torrer sine Nne.

Det var en Hilsen t i l  de Dsde;
Nu vender jeg tilbage t i l m it Liv. —
Nei! jeg v il drsinme lid t om dem endnu.
Moer! bryd dig ei om mig, ta l med den Mand;
Han, tcenker jeg, han v il nok more dig.

Han scrtter sig hen ved et Bord, med Haand under Kind, og 
falder i dybe Tanker.

Konen .
I  hedder Steen, min Faer?

S t e e n  enfoldig.
Ja, M oer! jeg hedder 

Steen Skasteson. Det Navn har selv jeg valgt.
Jeg er fra Is land , jeg er Skiald —  bersmt.
Steen Skasteson, det var en herlig Skiald,
Var hos Kong Knud, og fulgte ham, som jeg;
Men da med Guldskoc han beslog sin Hest,
Blev Kongen vred, og jog ham fra sit Hof.
Nu har jeg taget Navnet efter ham;
Jeg er i  S la g t med ham paa modre Side.

Konen.
Og I  er Kongens Skiald?



Steen .
Ja. jeg har giort

Et Drapa t i l  ham. kaldet H ov ed lo  se.
Og det er vidt beromt.

Konen.
Ak. Herregud!

Kan ogsaa Skjalden vcere hovedlos?
S t e e n  leer.

Ja. det var ikke saadan at forstaae.
Der var en anden Skiald af mine Landsmaend 
Ved Kongens Hof. som hedder Thoraren.
Jeg leed ham ei. M an sagde. Moer! han digted 
Langt bedre Ovad, end jeg. Det mig fortrsd. 
Og derfor satte jeg bestandig rid 
Paa hvad han sang.

Konen.
Ja. det var da naturligt. 

S teen .
Nu vilde jeg engang bevise Kongen.
A t ogsaa jeg, som Andre, kunde digte.
Da dog jeg er fra Is land . I  skal vide.
Der er vi alle fodt af gammel Slcegt,
Og alle Skjalde.

Konen.
Alle?

S te e n .
Ja. de Fleste.

En Dag. da Koligen var lid t vred i  Hovdet —  
Det var en Feil as mig —  hcntraadte jeg 
Og sagde: Herre Konge! jeg har digtet 
Et Ovad t i l  dig. „Nu har jeg ingen Tid 
At hore dig." giensvarte Kongen mut.



O, det er ganske kort! giensvarte jeg.
„Hvad?" raabte Kongen opbragt, „vover du 
T il mig at digte ganske korte Ovad?
D u t i l  i  Morgen Middag digter mig 
E t Drapa langt om alle mine Seire;
Hvis ikke, koster det dit dumme Hoved."
Og dermed gik han.

Konen.
Det var tydeligt.

S teen .
Nu kan I  selv begribe. M oer! hvordan 
Jeg blev t i l  Mode. Moie havde det 
M ig  kostet, at sorscrrdige det korte;
Hvorledes blev jeg fcrrdig med det lange 
T il nceste Middag? Og dog gieldte det —

T y m  halv hoit.
D it  dumme Hoved.

Konen.
Det gik altsaa galt?

S teen .
Nei! Heldigviis var Thoraren tilstede.
Han, som saa tidt jeg havde revet ned.
Men det sortrsd ham ei. han vidste nok.
Jeg meente ham ei Ondt dermed. H an  hialp mig 
T il Rette, mellem os —  han digted Drapet.
Jeg lcerte det om Natten udenad.
Jeg fik ei mindste Time Sovn ;  jeg kunde 
Tilsidst opremse det paa mine Fingre,
Og stod og iceste det t i l  Bords for Kongen.
Han loe, og var scerdeles vel tilfreds;
Han gav mig tre Mark Solv, og Lov at blive 
Bed Hoffet hos ham, som —



Ty IN som for.
Hans Nar. 

Steen.

Var det ei skisnt?
Hans

Konen.
Men det er underligt:

I  bccrer fremmed Navn, og andre Skialde 
Maae digte Viser for jer, og I  hofter 
Dog Frugten af det?

TyM  reiser sig.
Ja, det skeer saa tidt. 

S teen .
Men, Tym! imens vi tove her og ftaddre. 
Skeer der maaskee i Noeskild stor Fortrccd. 
Kong Knud er kommen, maa I  vide, Moer! 
Han overrumpler U lf og Dronning Emma. 
Han bringer Hceren over paa sin Flaade.
V i seiled med; men paa den lille Baad 
Jeg fulgte Tym, at see hans Barndoms Egn.

Sagte til hende.
2 vide maa, det er en fornem Mand, 
En Mcerkismand.

Skiald

Ko lien forundret, hoit.
Hvordan? den Dreng?

S t e e n  som for.
For Guds S

Tag jer i Agt!  Husk, hvordan det gik m ig!
TyM,  som har hort det.

Van rolig, M oer! det siger Ingenting.
Jeg er en Dreng af Aar, der har du Ret.
Det er jo godt, at have Livet for sig.



Tak nu, fordi du tillod mig at see 
M in  Barndomsstue! Tak for Skillingen!
T il Takke tag, i Vederlag for den.
Med denne Guldmvnt! Kobberskillingen 
Tilhorer mig, den faaer du ei tilbage.

Kysser den, og gaaer, fulgt af Islænderen.

Aorgen i NoeslnIK. 

Kongshallen.

Hardeknud, 8nend Esiridson, Bom.

H a r d e k n u d  grcedende.
M in  Faer er kommen hiem!

S v e n  d.
En herlig Dreng, 

Som grceder, for hans Faer er kommen hiem!
H ardeknu  d.

Saa sige de, han flaaer nrig v ift ihiel.
For jeg blev Konge.

Svend.
Hvilken tosset Snak!

En Faer flaaer ei sit eget Barn ihiel.
Fordi det var uartigt. M u lig t faaer du 
Lidt R iis, og saa er det forbi.

Ha rdeknud .
Moer grceder.

S  v e n d.
Hvad er det vccrd at grcrde! Skal vi lege?

H a rd e k n u d .
Nu lege, naar min Faer er kommen hiem.
Og er saa vred?



S v e n d .
Han blier nok god igien.

Der er min Faer, han er vist ogsaa bister;
Men Moer nok stiller ham tilfreds igien.

De gaae.

A lf  J a r l kommer med Estrid.

U lf .
M in Hustru! da jeg trccffer dig alene,
Tag m it Farvel. Thi Hiertet ogsaa har 
S it  Krav, og U lf er ikke hiertelos.

E s t r i d .
For Himlens Skyld, min Ven! vcrr ei fortvivlet.

U lf .
En Mand er ei fortvivlet, som forudseer 
Med Rolighed sin Skiebne. Knud er kommen 
Med Folk og Skibe; Mcengden, som det gaaer. 
Den Stanke hylder; jeg staaer som Forrader.
Jeg — efter Loven —  har forbrudt m it Liv,
Og finder mig med Fatning i min Dod.

Estrid.
Du skal ei dve. Jeg er hans Ssster, Emma 
Hans Hustru, Hardeknud hans Barn. O s  draber 
Han ei, og han skal ikke drcebe dig.

U lf.
Jeg håndled ei af smaalig Egennytte.
Ei Magten vilde jeg tilvende mig.
Men kun hans egen Son. D u  veed min Grund. 
Jeg seiled, da jeg troede ham forviklet 
I  Bretland i  en lang og farlig Krig.
A lt England hylder ham. Ha, Lykken fslger 
Ham blindt i  A lt!



E s t r i d  stolt.
Ja ! Lykken f o l  g er ham; 

Han viser Lykken Veien, den skal vandre 
Som lydig Terne. Han er stor, den Broder!

U lf .
Hvad stor? Nu kalder man saameget stort. 
M in  Farfaer S tyrb io rn  var vel ikke mindre; 
M in  Fader Thorgils Sprakaleg ei heller.
Jeg deelte Krigens Farer tid t med Knud 
I  Norge, som i Bretland; jeg har seet 
Ham raadvild der og ncrrved at fortvivle.

E s t r i d .
Nu skal jeg sige dig, min Husbond! hvad 
Der trykker dig: det er Misundelsen.

U lf .
Saa nedrig Grund kan du tillcrgge mig?

E s t r i d .
O, den er ei saa nedrig i sit Udspring!
A lt, som den voxer, bliver den forst bitter.
Th i Spiren t i l stig Nidkicerhed er god,
Den sporer Evnen, og den skcrrper Blikket; 
Men hvis du lukker D ie t for det Store,
Da glor du selv dig t i l  den blinde Mand.

U lf .
Det er en daarlig Mand, min gode Estrid! 
Som af en Qvindes Tale lccre skal.
A t agte S to rt. Jeg agter det i Godt,
Men hader det kun i Forbrydelsen.
E t Menneske det driver stundom vidt, 
Forsikkrer Munken, naar han sig forskriver 
T il Dicevlen.



E s t r i d  fortornet.
Om mm Broder vover du —

U l f  rolig.

Han vover meest. Men den har ingen Dine,
Som ikke Satan i hans Folge seer,
Formummet i den Niding Eadrik Streon.
Man mumler meget om Kong Edmunds Dod.
I  Kampen har din Broder ham ei sirldet.
Han saldt ved Trolddom for en kulsort Ridder,
Et Spogels uden Liv, en Helvedslarve;
Og det har sat Kong Knud paa Englands Throne. —  
Farvel, min Estrid! modtag m it Farvel!
Det aner mig, at det er sidste Gang,
V i tale sammen ene. Dommer Knud
Mig strengt, saa ligger snart paa Blok m it Hoved;
Men er han mild og sod, og sig forstiller,
Saa si-etter det ondt Blod, jeg veed forud.
At jeg kan ikke lcenge tvinge mig —
Og Enden bliver dog tilsidst den samme.

E s t r i d .
Tcenk paa din S on !

U l f  pludselig munter.
O, han har ingen Nod!

I  Aftes saae jeg ham med flere Born 
At lege Konge. Legen var saa smuk:
Ser Sonner fulgte ham paa Danmarks Throne. 
Forunderligt! naar Virkelighed svigter.
Da griber Hiertet Drommens Scebeboble.
Kom nu, grcrd ikke!

E s t r i d .
Knud min Broder er.



D u  er min Husbond. Dette grumme Forhold 
M ig  sondersiider S ia len.

U lf .
Klare Hustru!

Den evige, ubodelige S ia l
Kan ikke Jordens Ondskab sonderslide.
Den Tanke styrke dig og vare Trost!

De gaae.

eHollH kommer l D p tog  med en Skure devcednede

R iv M M - .  E li Marsch spilles. Han scekter sig paa Thronen. 

Droirning Emma kommer ind med Hardeknud ved 

Haanden. Naar Musiken tie r, kncrler hun for Thronen.

Emma.
Jeg har forbrudt m it Liv. Tag det, min Herre!
Men skaan det stakkels Barn, hvis unge S ia l 
Endnu ei kiender denne Verdens S ynd;
Der Kronen greb kun som et Legetsi,
Den M d re  bod ham —  og jeg var den W dre.
M it  Hoved falder let, i Fald du vil.
A f hellige M artyrer har jeg la rt,
I  Dod at staae med Palmegrecn i Haand;
Jeg vender fro tilbage t i l  min Skaber.
Men hvis du ikke kraver Emmas Blod —
Send mig som Nonne t i l  m it stille Kloster!
Der er m it Hiem, der er min Virkekreds.
Jeg overlader gierne dig den store.
Jeg veed dog, min, saa lille  som den er,
B lie r storre regnet hist, hvor Jordens Tal 
Bortsvinde som et Nul for Evigheden.

K n u d
staaer op, reiser hende venligt, og omfavner hende.

D u Wdelstecn og Blomst fra Normandie!



Hvor kan du dog saa reent miskimde Knud?
Strenghed er Grumheds eller Dumheds Barn,
Og Knud er hverken grusom eller dum.
Bagvaskelsen har svcrrtet mig for dig;
Du troede mig ugudelig, og derfor 
Har du forladt en Husbond, der dig elsker 
Saa hoit, som nogen Beiler skionne Brud.
Jeg fordrer kun Retfærdighed as dig.
At du skal see med dine egne Dine.
Det kan en Christen af en Christen fordre —

Emma.
Ja, selv en Hedning af en Hedning, Knud!

K n u d.
Kom, Hardeknud! kom paa din Faders Skisd.
Kncrscrtte v il jeg atter dig, min E vn !

Han indbyder Dronningen til at scette sig ved hans Side, og 
tager Barnet paa Skiodet.

Og nu t i l Lystighed og munter F ryd !
Der er kun Een,  som Straffen venter paa.
Det er U lf Ja rl. Lad ham ei komme mig 
For Dine meer; th i han er en Forbryder,
Som bode stal og blode for dem alle.

Egrid kommer med 8vend, og knceler rast for Thronen.

E s t r i d .
Begynd da med at drcrbe forst hans Hustru 
Og Barn; thi, Knud! du kan vel selv begribe,
B i v il ei overleve ham.

K n u d
sutter Hardeknud ned, og siger ro rt:

M i n  Soster!
Stat op. D u er uskyldig. —  Lille Svend! »



S v e n d
lober hen, springer op pac, hans Kncr, og omfavner ham.

Det vidste jeg jo nok, at. Morbroer! du 
Blev god igien, og drcrber ei min Faer.

K  n u d.
D u springer paa m it Kncr?

S v e n d .
Ja, ikke sandt?

Kicrk maa jeg vcere, hvis d» skal erkiende 
Svend sor din Sostcrson. Jeg springer paa 
D it  Kncr, og, Morbroer! derfra springer jeg 
D ig  lige ind i  Hiertet.

Kysser ham.

K n u d .
Bed Guds Blod,

Det Barn asvccbner mig.
E m m a  t il Estrid.

O, han er god.
M in  Ssster! der er Haab endnu.

K n u d .
O, Estrid!

Grcrd ikke. D u  mig ligner alt for meget,
Og jeg begriber nok, hvad ydmyg Taare 
Maa koste Tveflicrgs Datter. Jeg har givet 
D ig  U lf t i l  M and; saa v il jeg ikke vcere 
Den, som dig rover ham. Jeg kiender ham,
Han er ei nedrig —  han er tapper, klog.
Selv tro, men det er paa en daarlig Maade:
S in  Scrrhed og sin Fordom er han tro, '
Men ei sin Konge.

E s t r i d .D Just sin Konge, Knud!



207

—

Knud den Store.

Han blev dig ntro, da han tvivled om.
Du lamger v a r  hans Konge. Det var Eenfold; 
Men —  du har sagt, at Strengheden er dum.

K n n d.
Saa lad ham komme, lad ham giore A fb ig t!
I  Hoffets Paasyn jeg ham Naade skienker.

E s t r i d .
Man kan med Wren dse, min gode Broder! 
Man kan med Skammen leve. Fordrer du,
At U lf skal komme som en Skolepog,
Der har forseet sig, ydmyg kysse Riset —
Saa har du skilt din Ssster ved en Mand,
D it Danmark ved en Helt, dig ved en Ven.

K nud .
Guds Dod, hvad skal jeg da?

E s t r i d .
Tilgive ham

Med Wdelmod, ei lade dig betale 
Tilgivelsen med Ssnderknuselse.

K  n u d.
Du fordrer meget af mig, Estrid!

E s t r i d .
Knud!

Den Malke, som dn bruger i din Borg 
At bare Loftet, maa du ikke knakke.

K n u d  efter nogen indvortes Kamp.
Vel, lad ham komme! Jeg tilg iver ham 
Selv uden Afbigt. Jeg v il sanke Glober,
Ulf! paa dit Hoved. Der skal ikke tales 
Et Ord meer om det Skeete.

Hoit.
Svende! P iger!

> ..



Nu hilser eders Konge, som hjembringer 
Britanniens Krone, med en festlig Dands.

Sagte til Estrid.

Det forekomme v il Forlegenheden.
Og hent ham saa, imens de Andre dandse!

Musik og Dands. Estrid henter A ls; han knocler for Knud, 
som reijer ham op, omfavner ham, og indbyder ham 
til at scette sig ved Thronen. Dandsen og Musiken 
varer endnu eu Tid lang; derpaa sierne Alle sig paa 
Kongens Vink.

E s t r i d  sagte til Ulf.
Nu har jeg giort, hvad trofast V iv  formaaer;
Nu viis dig ogsaa som en M and! En Mand 
Behersker med Besindighed sig selv.

Gaaer.

Aoag A'nud. Als Jarl. Tym Aanner, som er bleven tilbage 
efter Kongens Vink.

Knud .
Det glceder mig at see dig her igien 
I  Danmark, U lf! Veer ei undseelig for mig!
Jeg har med Estrid talt, din V iv, min Soster;
Hun har forklaret mig din Daad, undskyldt den.
D u  troede, jeg var trolss mod de Danske —-

Smilende.

D u  dig bedrog. I  lang og blodig Krig 
D u  troede mig forviklet —  men bedrog dig;
Det hele Bretland hylder nu Kong Knud.

U lf .
D u  viser dig hoimodig, Herre Konge!
Og dersom virkelig du i d it Hierte 
Tilg iver mig —



K nud .
Det gisr jeg, U lf! det gier jeg.

U lf .
Saa maa dit Hierte vane godt endnu;
Og er det godt, saa maa det aabne sig
For Tro og Christendom. —  T ilg iv  mig. Herre!
Det var ei blot, fordi jeg troede, du 
Forsaged Danmark; det var meget meer.
Fordi jeg troede, du forsaged Gud,
At U lf forraadte dig.

K nud .
V a r  rolig, U lf!

Jeg frygter Gud saa fromt, som du og Nogen.
Afbrydende.

Men —  jeg er tra t af denne lange Neise,
A f al den Spanding, jeg har varet i.
Og tranger t i l  Adspredelse. Der kommer 
Desuden sielden Godt af slig Forklaring;
Og naar man ikke vogter sig, forsvinder 
Den gode Stemning let, man ssrst var i.
Kom, lad os spille Skak! D u er en Mester 
I  dette S p il;  men jeg forstaaer det ogsaa.
Jeg har ei spillet, siden jeg var her —

Leer.
At sige da med Brikkerne paa Tavlen;
Thi Bretland sagtens er et stsrre Skakbrat.

I I  i f med et stivt Blik paa ham.
Ja, Knud! Der satte du jo Edmund mat.

K n u d
bliver mork og forstemt, men skinler det, og siger venligt til Ty ni

Aa, Tym! v il du vel hente mig et Skakbrat?
Tym skynder sig ud.



U lf .
E r det din Smaadreng?

Knud .
Nei, det er en Hovding.

U lf .
Det Barn? Han gaaer jo med Calot og Lintoi 
Endnu som Chordreng.

K n u d .
Ja, det var han for.

Han hented i  den vcerste S tr id  et Murke,
Som Fienden havde taget fra min Hur.
Det bidrog ikke lid t t i l  Kampens Udfald.
Jeg gav ham Banneret at fore; men 
Han er beskeden. Han er altid om mig.
Og —  skisndt jeg ikke lider det —  han selv 
Har giort sig paa en Maade t i l  min Smaadreng.

U lf .
Det passer ogsaa bedre for hans Alder.

K n u d  rynker Panden.

V il  du nu lure mig at vcclge M und?

Tym kommer med Skakbroettet.

K nud .
Kom, lad os spille Skak!

Tym fatter Skakbrættet paa et lille Bord, og en Stol 
Kongen. Knud og Ulf scette sig. Tym dvceler.

U l f  til Tym.

Ja, det er godt.
Tym stirrer forandret paa ham.

U lf .
E i Kongen trunger t i l  Opvartning meer.

Tym seer smilende paa Kongen.



K n u d  misfornoiet.
Jeg har jo jagt dig. han er Mccrkismand,
Saagodt som bu. Han bliver her i Hallen.
Saagodt som du. Men —  lad os spille Skak!

U l f
seer foragtelig paa Tym,, men tvinger sig.

De spille. Imidlertid har Eadrilt 8treon sneget sig ind, staaer 
bag Kongens Stol, og lader, som han tog Deel i Spillet, 
i det han med et afskyeligt Sm iil betragter Ulf.

U l f
siaaer Mnene op, bliver ham vaer, og raaber med en undertrykt

-Forbittrelse:
Ha! -

E a d r i k  iiskold smilende.
Blev du bange for mig, Ulf?

U l f  halv sagte.

Man skicrlver
For Satan.

E a d r i k .
Jeg har ikke hilst dig end.

H il dig og fast, min tappre J a r l i Danmark!
Lyksnske maa jeg dig t i l  al den Naade,
Dig Kongen har beviist. Han har vel ikke 
B e fo rd re t  dig; men derfor just, jeg tcenker,
Maa man lykonske dig.

U lf .
Er det din V illie ,

Kong Knud! at Eadrik skal forhaane mig?

K n u d  smilende.
Gaa, Eadrik! og lad Jarlen satte sig.
Forstyr ham ei i  S p ille t! I  kan siden 
Jo altid hilse venligt paa hinanden.



Eadrik gaaer, men stirrer fcrlt tilbage paa Ulf; Ulf folger ham 
med Dinene, til han er ude af Doren. Kongen byder 
Ulf med en Haandbevcegelse at vedblive Spillet. Tym 
bliver staaende bag Kongens Stol.

U l f  afsides, forbittret.

Det er et aftalt S p il, for mig at krcenke.
De spille.

U lf .
Der tabte du en Ridder.

Tager den.

K n u d.
Jeg forsaae mig.

Lad om igien mig giore dette Trak!
Han scetter Ridderen paa Brcettet igien.

U l f
springer op, kaster Brikkerne overende paa Brcettet, og gaaer til Doren.

K n u d  raaber opbragt ester ham:

Ha, Ulv hun Rcrdde! flyer du nu?
U l f  i Do ren, ude af sig selv.

Ei kaldte
Ved Helgaa du mig rced, da jeg dig kom 
T il Hielp, da Svensken slog jer ued som Hunde.

Gaaer.
K n u d  flammende af Vrede.

Det er for meget. Jeg benaader ham,
Misdæderen, som har forbrudt sit Liv 
Saa skammeligt; og han, t i l  Giengield, skielder 
S in  Konge for en Hund! Nu skal du doe.
Om end du havde tusind Liv, du N id ing!

Kalder:
Hei! Er der Nogen?

T p  IN trcrder frem.

Jeg.



K nud .
Skynd dig! Hvis dig 

D it eget Liv er kicert, adlyd m it Bud.
Send strar en Trcrl afsked, at drcrbe Ulf,
Hvo r  han saa sinder ham: for Alteret,
I  Estrids Arm, med Barnet paa sit Skiod.
Nu In te t —  Jutet meer skal redde ham.
Hans Stav er brudt, saa vist jeg er en Konge.

T il Tyin.

Og Vee dig selv, hvis du ei lyder mig!
Gaaer.

T y M  forfcerdet.

Hvordan det gaaer mig selv, det veed jeg ikke,
Det bryder jeg mig ei det mindste om;
Saa meget veed jeg: at jeg ikke lyder.
Jeg ellers er et v illig t Sendebud,
Og kan jeg hente flere Mcrrker t i l  dig.
Saa gror jeg det med Glcede, store Knud!
Men Bud t i l  Helved gaaer jeg ikke for dig.
I  Morgen har du sovet Vreden bort;
Da v il dn takke mig, og ikke straffe 
Den Ben, der skaante dig for Nidingsvcerk.

Gaaer.

Eadrili kommer listende ind.
T il Helved gaaer du ikke Bud for Kongen?
Velan, min Dreng! saa skal jeg gaae for dig.
M in Vei just salder lige der forbi. —
Det var kun Kongen om et Bud at giore.
Det forste, bedste. Tym er alt for god 
T il denne Gang at kalde sig den Bedste.

Gaaer.



Fjerde Handling.

Rong Rnud§ Srurrkammer.

Han ligger paaklcedt og flumrer urolig paa en Loi- 
bcenk. En Symphonie har udtrykt en rcrdselfuldt truende 
Drom, afbrudt af himmelfle Anelser, og vedvarer endnu, da 
Tcrppet gaaer op. Man seer Rom, Ldmunds og Als 
J a r ls  A e n flx rd  staae Arm i Arm, i sneehvlde Klcxder, 
ligeover for Knuds Leie. Ulf holder et sort Kors opstrakt i 
Haand, og Edmund peger dertil med sin Finger, i det de 
begge betragte Kongen med alvorlig Medlidenhed I  det 
Knud vaagner, vende de ham Ryggen, gaae hen imod Vceg. 

gen, og forsvinde. Musiken tier.

K n u d  reiser sig op.
Der var de atter! Jeg saaer neppe lukket 
E t A ie til, for disse Spogelfer
Staae for mig —  som lyslevende, skiondt Doden 
Har ramt dem begge. Blegt, som hvide Taager,
Dog tydelige, vise de mig Surlens 
Bevægelser. Jeg kiender Ansigtstnrkket.
Edmund er stolt, godhiertig meer er Ulf.
Men Ingen af dem saae fortornet ud.
Som Engle, sendt fra den barmhjertige Gud,
De stod for mig, som for en grov Forbryder. - -



Man siger ellers, Gienfcerd komme for 
At varsle Ondt, at true sunde L iv ;
Men disse svcrved, som fra Lysets Egn,
De saae paa mig, som om jeg  var et Gicufccrd, 
Par mere angst sor m ig , end jeg for dem.

Ha, lad mig fatte m ig! Hvor er jeg henne? 
Jeg uafklccdt har kastet mig paa Leiet 
I  Aftes —  rettere: langt over M idnat,
Da Sovnen, som saalamge flyede mig,
M ig overfaldt. U lf Ja rl —  dl! est da dsd!
Det glccder mig, du est en salig Aand;
Men Doden havde tifold du sortieut. —
Ebmund! det var ei m ig , som sceldte dig. —
Og derfor trued de mig ei med Hevn.

Men —  hvorfor peged de paa sorten Kors? 
Og hvorfor vendte de t i l  Jorden atter?
V il I  bevise mig et Aandeliv 
Hiinsides Graven? V i l  I  overtale 
Det stolte Hierte t i l  at troe paa Christus?

Er jeg en Synder?
Med en pludselig smeltet, heftig Anger.

O, elendige K logt!
Udflugter! Sandskorn, der vel kastes kan 
I  Stevets Die — du ei blamder Gud! 
Spidssindige Forsvar! Spaan, hvorpaa en Orm 
S to lt seiler hen ad Tidens korte Flod!
Du est et daarligt Farto i op t i l  Himlen. —
T il Himlen? Stolthed agter ingen Himmel, 
Trver ei paa ben; dens Himmel er paa Jorden, 
Og Daareu saa forgabet i sit F litter,
At reent han glemmer Stiernerne deroppe.



Men nacir det brager i  den sidste Nat, 
Naar usle Taage brister fra dit Die,
Som prccgtige Forhcrng i et Jodetempel 
Ved Christi Dod —  da seer du, og forstrrdes.

Ja, jeg har Edmnnd dm bt! En Niding 
M it  Vcerktsi; thi den Niding var min Ven. 
U lf har jeg drcrbt! Har han fortient sin Dod, 
Saa stal han strides under aaben Himmel 
I  Solens Lys, ei af en Morderdolk.
Og en nstyldig Siccl, min Redningsengel 
Har jeg  giort t i l  en skammelig Forbryder.

Hcm ringer, e» Tiener kommer.

K n u d .
Jeg tale maa med Tym, kald mig paa Tym !

T ie n e re n .
Han staaer derude.

K n u d .
Venter han alt paa mig? 

Ha, den Ulykkelige! —  Lad ham komme!

Tieneren gaaer.

Tym kommer, og synker pac, Knce. 

T yM .
M in  Konge!

Knud vender sig smerteligt fra ham.

Kom mig aldrig meer for D ine! 
V i kan ei see hinanden meer.

T y M  reiser sig.

Jeg gaaer.
Og endt er alt min korte Vei paa M e n s  
Forforerifle Bane.



K n u d .
Stjerneskud!

Du lyste smukt, men du sank dybt —  og sluktes.
T ym .

Ulykkelig i Gaar jeg vilde fo lt mig 
Ved Tabet as din Naade, Herre Konge!
Men at dn vred sorstoder mig i Dag,
Bel ogsaa kramker mig, dog ei sor m in  Skyld.
Ja, du har ganske Ret, det maa saa vare,
B i To kan aldrig see hinanden meer.
Jeg gaaer tilbage t i l  min stille Kirke.
M in Fane v il jeg tage med og plante
Bed det Guds Lam, som bar al Verdens Synder.
Der oste, Knud! jeg bede skal sor dig.

K n u d .
Og hielper det?

T ym .
Desvarre da for dig!

Jeg havde troet, din Synd var kun et B lus 
Af Vredens I ld ,  en Lygtemand i Mosen,
As Natten tandt, men slukt af Dagens Straale.

K n n  d.
Og var det ei et Lyn, som slog og drabte?

T ym  glad.
Du onsker, det var ikke slaaet ned?
Ha, glad dig da, min lykkelige Konge!
Jeg troede, du sorternet var paa mig,
Fordi jeg ikke lsd dit Bud.

K n u d  henrykt.
U lf lever?

Saa lever ogsaa jeg, saa lever end 
M in Sialero, min Trsst, min Salighed.



O, Tym ! du hented mig et bedre Banner 
Ved denne Dvcrlen, end paa snelle Ganger 
Det sorste fra min legemlige Fiende;
Det var fra Sicrlefienden denne Gang.
A t du mig hented Banneret tilbage.

R ilko ji Klswyn udenfor.

Jeg tale maa med Kongen, stands mig ei!
Han trceder ind.

K n u d .
Hvo kommer der? Herr Bisp! du trceder i 
M it  Sovekammer uanmeldt?

A l f w y n .
Jeg maa.

En Ncedselstidende —
K  n rc d.

Guds B lod ! hvad er det?
A l fw  y n.

Jeg vilde lcrse tid lig  Morgenmesse 
Ved Solens Opgang i Lucice Kirke;
Jeg ene med en Chordreng gik derhen,
For Svccrmen kom. Det er saa ffisnt, at staae 
I  Kirkens Hvcclving, naar i Osten Solen 
Staaer op, og skinner paa de brogede Ruder;
Det fylder Sicelen med Gndfrygtighed.

K n u d .
H vi spcrnder du min Angst paa Pinebcenken?

Alfwyn.
Jeg kom. Det var saa tyst —  tyst, som i  Graven, 
Og Helgenbillederne saae paa mig 
Med en besynderlig Medlidenhed.
Jeg horte Spurvene paa Taget qviddre



Saa ynkeligt. Paa Beien havde Svalen 
Omkrydset mig i lave Flugt. Og Duggen 
Groed udenfor stoerkt paa Liigstenene.
Jeg stod i Skibet, skued t i l  Hoialtret,
Og aned In te t.

K n u d .
Ha! jeg aner A lt.

A l fw  y n.
Jeg vandred over de glatslidte Stene,
Hvor Ridderstoltheden i  Hielm og Harnisk 
Betrcedes nu af hver en Bondes Fod.
Jeg kom t i l  Altret.

K n u d .
G iv mig Naadeftsdet!

A l f w y n .
Jeg stirred t i l  vor Frelsers hulde B illed ; 
Endnu jeg aned In te t. Da jeg gled 
Med Foden i  en slibrig Vcrdske, Knud!
Og det var B lod; og da m it D ie sank,
Saae jeg U lf Ja rl at ligge drcrbt for Altret. 
Hans Ansigt vendte hen mod Altertavlen,
Hans brustne Dine, som stod vidt opspilet, 
Saae paa Forloseren. Han holdt sin Haand 
Paa Brystet, af hvis Saar end Blodet randt; 
Men Munden med forfærdelige S m iil 
Skreg stum Forbandelsen imod hans Morder.

K n u d .
Og hvo er denne Morder?

A i fw y  n.
Det er du!

Og derfor hoit forbander jeg dig, Knud!
Og vender nrig med Afsky fra dit Purpur,



Som farvet er i  Menneskenes B lod;
Og fra din Krone, der med Gnldet skinler 
D in  lumske Pande. Jeg forbander dig.
Om ogsaa du maaskee med Logn og Gaver 
Forblinder Paven i  det sierne Rom,
Og man mig rover Pallium  og Stav.
Kom, Tym ! m it stakkels Barn! Han skal ei ogsaa 
Fordcrrve dig. D n  skal ei hore ham 
Med sledsk Undskyldning sminke sine Liig.
Folg mig i  Skoven t i l  min gamle Ben!
Der Eremit jeg verre v il med ham.
Den sidste Tieneste du der stal vise 
D in  gamle Morbrocr, og tiltrykkc mig 
De Dine, Tym ! som brast i  denne Glands,
Da jeg i  Helvedsild saae Knud Len Store.

Han drager Tym med sig, og gaaer.

Knud ringer, Tieneren kommer.

K n u d .
Lad Eadrik komme!

A t kaldes iud.

T ie n e re n .
Han knn venter paa

K n u d .
Det tcenkte jeg jo nok. 

Saa lad ham komme! Men Drabanterne 
Skal staae bevcrbnede, for paa m it Vink 
A t gribe ham.

Tieneren gaaer.

kommer, og siger smilende:

Der har jo Fader Alswyn 
Angrebet ret de sidste, svage Krccfter.



Han stieldte, saa man herte ham derude.
Det er dog sandt, naar Mcend blier gamle, ligne 
De meer og mere gamle Kicrrlinger,
Og bruge Munden vcrrre fast, end de.

K n u d .
Du har ei Lyst da t i l  at vorde gammel.
For at ei Munden stal forraade dig?

E a d r ik .
Naturlig er din Vrede, Herre Konge!
Men hust —  det var ei m ig , som dig forncermed.

K  n u b.
Er Trcellen grebet, som har drcrbt U lf Ja rl?
Thi du har dog vel hort, at han er drcrbt?

E a d r ik .
Jeg veed, hvad der er steet.

K  n u d.
Det kan jeg tcrnke;

Og meget maatte jeg vist tage seil.
Hvis Morderen og Trcellen ei var funden.

E a d r ik .
Du selv har sendt ham. Konge!

K n u d .
Jeg?

E a d r ik .
Forstaaer sig;

Du est jo Herren over L iv og Dsd.
D in Vrede tra f i  Aftes Uls med Net.
Dog Opsigt vilde du ei giore med det;
Men da den Tslper atter overfaldt dig 
Med Skieldsord, blev tilsidst du kied deraf,
Og saae dig om, at trcrffe paa et Bud,
Der brat udrette kunde din Befaling.



Uheldigviis tra f du dm stakkels Tym.
Jeg mcerkte nok, at han var bange for 
A t lyde dig; men da det her jo blot 
Kom an paa, Knud! at vorde hurtig lydt,
Saa skyndte jeg mig, som tilsastdigviis 
Var ncer, at gaae det Bud, du sendte Tym.

K n u d .
Elendige! hvor loenge toenker du
A t slaae den Mand, som England, Danmark, Norge
Behersker, i  din usle Trwllelamke?

E a d r ik .
D ro t! jeg forstaaer dig ei.

K n u d.
O, hvad Forstand 

Forstaaer, forstaaer du med. Men du er dum 
Uagtet al din Klogt, Dumdristige!
Fordi du troer, at A lt i  Verden kun 
Udrettes kan med Klogt. Jeg tiender dig,
S le t intet Godt og S to rt behersker dig.

E a d r ik .
En Mand ei lade maa sin Aand beherske,
S  o ni Barn, som O vinde. Dunkle Foleiser 
Og brogede Billeder —  det er kun Rangler,
Kun Sukkergodt for Glutten, men ei Ncrring 
For Voxnes Aand.

K n u d .
Og, Trast! hvad er en Aand? 

Har du med kolde Klogt udgrundet den?
Hvad er dit Gioglevcrrk og al din Jdrcrt?
D it  Liv? Hvad er det hele Jordens Liv?

E a d r ik .
Det veed jeg ei. Jeg lever —  det er nok;



Og netop, Knud! fordi jeg veed ei meer, 
Jndflranker jeg mig t i l  at leve her.

K n u d .
Du troer slet ikke paa Udodligheden?

E a d r ik .
Nei! for at tale crrligt, siden dog 
Man sietter Kniven mig paa Struben.

K n u d .
Ha,

Man lagger Strikken dig om Halsen, Niding! 
Thi du skal dse i  Galgen.

E a d r ik .
Dråber du mig,

Saa handler du sårdeles uforstandigt,
Du mig saa lid t undvare kan, som Skipp'ren 
Aarvaagne Styrmand. Husk paa al den Nytte, 
Jeg gjorde dig!

K n u d .
Ja vist; og iblandt Andet, 

Dengang du myrded Edmund.
E a d r ik .

Hvoraf veed du,
At jeg har myrdet ham? Jeg aldrig har 
Tilstaaet det.

K n u d .
Har du ei selv mig sagt.

Du est en Rav, en Tiger, en Hyane?
^ 8  dog jeg fluide troe din Wrlighed?

E a d r ik .
Indret din Bygning blot, som hidindtil.
At Begges Fordeel stemmer overeens;
Saa holde vi hinanden, som to Malker,



Der modes over Floden t i l  en Bro.
Just begges Tyngde hindrer deres Brist.

K n u d .
Ha, jeg foragter din elendige B ro ;
Jeg springer dristig over Tidens Flod,
Med Daad og Sicel jeg v il beherske Tiden.

E a d r ik .
Er det dit Alvor, Knnd? v il du mig drcrbe?

K n u d .
Hvor ofte har du Dsden ei fortient?
D u har forfort, tildeels fordcervet m ig ;
Men aldrig kolte du min Sicel t i l  J is .
Beherske vilde jeg kun Mennesker,
Fordi jeg elsker dem, fordi jeg troer 
Med Krast og Did at fremme deres Tarv.
D u  elsker kun dig selv, du blege Trcrl!

E a d r ik .
Jeg tigger ei om Livet, har min Stolthed,
Saagodt som Nogen.

Han griber en Daggert af sin Barm, og vil drcebe Knud; 
men denne, som har havt et vaagent Die med ham, griber 
hans Arm, vrister Daggerten af hans Haand, og kaster 
ham til Jorden.

K  n u d.
Det var sidste Sprcrt

A f Listen; det var Kraftens lette Seir. —
Drabanter!

De trcede ind.

Griber ham!
De gribe ham.

E a d r ik .
Jeg fla l da doe?



K n u d.
Bered dig kun dertil!

E a d r ik  kold. 
Jeg er beredt.

K n u d .
Husk. hvad du vorder nu!

E a d r ik .
Hvad du skal vorde:

En Ormescek. et S tev.

K n u d .
Og intet meer?

Slet intet.
E a d r ik .

K n u d .
Og du gyser ikke for 

Tilintetgørelsen?

E a d r ik .
Jeg er en Mand.

Naturen gyser ikke sor sig selv;
Har du seet Bladet gyse. naar det faldt? 
Luften bevcrged det, selv fslte det 
Ei mindste Rcrd>el. Skulde Helten gyse?
Nei! Gysen —  det er kun en Folelse.
- g  Skroekkebi stedet —  er kun et Billed.
Skal Mennestet da. naar hans Time kommer. 
Staae cengstelig. som taabelige Dreng.
Der stieelver, naar hans Moder lukker ham 
Ind  i det morke Kammer? Nei. Kong Knud! 
Jeg skicclver ikke for min Moders Strenghed. 
Jeg er saa vant alt t i l  at gaae i  Morke.

LI. IS



Saa jeg kan godt undvane dette Lys.
Om kort Tid er det ogsaa flukt for dig.

Drabanterne gaae med ham.

K n u d .
Forfandelig er denne Nidings Dsd.
I  denne kolde Trods, i  sidste Sprcct 
A f hiertelss og uforskammet Hovmod 
Seer jeg det allergyseligste Selvmord.
H an draeber Sicelen, hvis den drcrbes kan.

Pause.

Og denne Mand —  det var din Styrmand. Knud? 
I  lang Tid lod du ham indbilde dig,
A t Storhed kan fornedre sig t i l  List.
A t Herskeroiemed kan adle Synd?
Hvad er jeg nu? Som Konge staaer jeg vel 
For Englands. Danmarks og for Norges Riger, 
Men har dog ikke drevet det saa vidt.
Som mangen Betler. Hyrden ved sit Led,
A t jeg kan kaldes en uskyldig Mand.

Smeltet.

O. himmelske Natur! lcrr mig at vorde.
Hvad ei hovmodig S v ig  kan laere mig.
Jeg iler ud i  Skoven, i  din Favn;
Og Krone. Scepter. Purpur blier tilbage.
Ja, dvcrle v il jeg, som den unge Svcermer, 
M dgam le Leireskov! blandt dine Boge.
Leer, Fug l! leer, H iort! enfoldige Lam Paa Marken! 
Leer Knud, den store Knud, Uskyldigheden.
Og ha r jeg lccrt at vane Menneske.
Saa v il jeg vane Menneskenes Konge.

Han gaaer hurtig ud af en Londor.



I  Skuml lied ru AremitlMe.

Et Kors af tvende Grene, sammenbundne med Bast, staaer 
paa et lille Alter, bygget af Grene, tcrttet med Mos.

En gammel Eremit. Ktdgitha. 

E re m ite n .
Unge Pige! hist en Hytte 
Seer du i m it Nabolag;
Straaet med sit lave Tag 
V il for S torm  og Regn beskytte.
Derfra kan dn altid flytte,
Naar dig Klosteret sit Skiod 
Aabner, hvor ei Taarer flod 
Over Jordens korte Smerte;
Hvor det knmmerfnlbe Hierte 
Styrker sig ved Cbristi Dod.

A ld g ith a .
Der min Taare standse skal,
Der jeg stal min Elstov glemme,
Naar t i l  Himmelen min Stemme 
Lyder i de Frommes Tal.
Men i Skovens gronne Hal,
Gubbe! ved din Faderrost 
Finder alt m it Hierte Trost.
Enebygger! ved din Bolig 
Dulmer mere blid og rolig 
Lidenskaben i m it Bryst.

Vilde Smerte bragte mig 
Sver S o  og salten Bslge 
Med den fromme Bisp i  Folge,
Gamle Fader! hen t i l  dig.

IS '



Thi forhadt er Bretland mig 
Fra dm Stund. da. t'icrk og god,
Edmund segned i  sit Blod.
B ort mig drev hans vrede Skygge;
Nu flat Uglerne kun bygge.
Hvor min Faders Haller stod.

E re m ite n .
B liv  da her. og see dig om.
P riis  din Skaber i  det Gronne!
Skoven er, den hele skionne.
D in  Betragtnings Eiendom.
Sielden her en Fremmed kom,
Hvor et toet indvoxet Krat 
Ncrsten Dagen gior t i l  Nat.
Dog forgieves du ei venter;
Bispen dig t i l  Klostret henter,
Himlen har dig ei forladt.

Gaaer ind i Hytten. 

A ld g i th a  seer stolt ester ham.

Gubbe! jeg dig kun bedrog —
Ogsaa Bispen paa min Reise.
Th i m it Mod skal atter kneise,
Naar mig Hevnens Time slog.
Naar jeg i  sin Stolthed vog 
Denne kongelige Trcrl,
Der behandled mig saa vel.
Edmund! giested dig saa vakkert.

Tager Edmunds Daggert frem af sin B arm .

Kiender. Knud! du denne Daggert?
Ha! den sender dig t i l  Hel.



Knud den Store.

Ja. jeg svor en hellig Ed.
In te t kan m it Had forsone.
Og saa vist som ci din Krone 
Boier sig for Korset ned.
Straffer jeg din Troloshed.
Selv du har mig Daaden lcert, 
Hevnen i  mit Hierte ncert.
Doer dn. v il jeg ogsaa blode;
Thi kun nu iblandt de Dodc 
Finder jeg. hvad mig er kicrrt.

Gaaer.

Nrmd
kommer grublende fra den anden Side med

Roser og Torne i Haand.

Skoven har jeg giennemssgt;
Trosten er dog ikke funden.
Hvor den muntre Fugl i Lunden 
Paa sin lille Green har spsgt.
Meer det har min O val sorogt. 
Haabet paa den skumle Dei 
Stod ei som en Blomst i  M a i.
Leen blev imod mig hvcesset; 
Lovetanden stod i Grcrsset,
Men Kicerminden —  var der ei.

Meget vist Natur formaner;
Den kan skienke sunde Blade.
Den kan lcege mangen Skade.
Men kun ikke Hjertets Saar.
Selv naar Nattergalen slaaer.
Slaaer den i  de dunkle Lunde 
Mere dybt kun Hjertets Vunde.



Sicelen i  Naturens Fred 
Foler sorst sin Lidenhed,
Og —  hvor stor den vcere kunde.

Saadan med forvirret Sands 
Ingen Lindring fandt jeg atter; 
Og jeg bandt med haanlig Latter 
Denne Torne-Rosenkrands.
Ja, din korte Purpnrglands 
Drukner i et Tornehav,
Som Naturen Jorden gav. 
Stakkels L iv ! Og dine Minder, 
Hvad er de, naar du forsvinder? 
Bisne Roser paa en Grav.

Hvad staaer der? E t Kors af Trcr, 
Lcrngstafhugne, sorte Grene 
Ved et lidet A lter ene.
M id t i Skovens Sommerlce.

X  Eremiten sine Kncee
Boied daglig, naar han kom 
Hid t i l  denne Helligdom. —
Ak, hvor lid t i prcrgtig Kirke 
Kunde Korset paa mig virke!
H e r —  sig soler Sicelen from.

Ja, paa Korset hcrnge sial 
Tornerosen, og jeg bliver 

! Christen atter, og mig skriver 
^  In d  i  fromme Brodres Tal,

Frygter intet vcrrre Fald.
Sovn, som flyede m ig! kom brat.



Qvcrg mig her i dette Krat.
Under Korset ingen Fare 
Truer; th i h a n s  Engleskare 
Har endnu mig ei forladt.

Han lcrgger sig under Korset, og sover !nd.

A ld g ilh a  kommer tilbage.

Saa finder jeg dig, Knud? I  Morgenrodet!
Du iler selv t i l  Doden.
Som Jceger, der sit V ild t med Lyst forfolger.
Jeg iler. Vinden bolger 
I  Trccets Qvist. Vel tier Nattens Ugle 
Nu sor de muntre Fugle;
Men snart v il Ravnen skrige,
Naar, store Knud! du salder sor en Pige,
Hvis Daggert ei forfeiler
Den Morder, der har trusset hendes Beiler.
Hvor blev han af? M ig  tykkes.
At hid han Veien vendte.
Jeg tydeligt ham kiendte,
Skisndt han af kongelige D ragt ei smykkes.

Opdager ham.

Hvad seer jeg? Som en Tigger,
I  Stov henkastet, bedende han ligger 
Med Hcender soldede? —  Det ei mig hover.
Han hviler under K o rs e t, og —  han so ver.
Ha! Eden fra min Lcebe
Lsd: jeg ham skulde drcebe
Saa vist, som ei for Korset og den Hoie
Hans Krone sig mon bsie;
Og M  —  nu har en Krands han hcengt derhenne

Paa Korset. Del er denne



Just ikke Kronen; men en Krands —  en Krone 
Har eens Betydning sor Alfaders Throne.

Betcenker sig.

H e r kan jeg ham ei drcrbe;
M in  Ed forbod det paa min egen Lcebe.
Vest Knud! saa gak tilbage;
Jeg flienker end dig et Par Levedage.
Thi ei det lindre kan m it Hiertes Kummer,
A t drcrbe dig ved Korset —  og i Slummer.
Nest i din stolte Vcrlde
V il jeg dig mellem dine Kcrmper fcrlde
Med Purpur og Guldkrone.
Kun saadan Edmunds Drab jeg kan forsone, 
Samt ende denne Smerte,
Som —  trods min stolte Tale —
V il Hevnens Stund forhale.
Og truer med at knuse mig m it Hierte.

Gaaer.

K tfw yn  og Tym  komme. 

T y M  seer A ldg itha  gaae bort.

Aldgitha! —  Hun har funden
A lt Kongen her. Der sover han i Lunden.

A l  fw  y n.
Afmcegtig, strakt i  Grcrsset.
Ak! Brodens Byrde har han her aflcrsfet 
For Korset, som en Synder.
Medlidenheden i min Barm begynder 
A t vende mild tilbage.

T  y M  munter.

Den aldrig i  m it Bryst Hiem kunde tage;

l — l



Nei, aldrig Knud den Store knnde synke 
Saa dybt —  at du maa ynke.

A ls w y  n.
At han er slunken, det kan her v i flue.

T ym .
Sank aldrig du, med samt din Bispehue?
Bar vi ei alle lunkne
For Dyden stundom? Er ei Alle slunkne?
Men efter Regnen kan selv Grcesset kneise —
Og Helten sig skal reise.

A lfw y n .
Jeg offrer ham min Taare.

T ym .
Jeg ikke. Han blev daaret af en Daare;
Ei Daarlighed kan saae mig t i l  at grcede.
Men snart er Knud tilstede
Som Sol, indhyllet ei af Skyen lcrnger;
Thi Nidingen alt hamger.

A lfw y n .
Troer du, at Knud i  Fremtid Herren dyrker?

K n u d
vaagner, springer rask op, og da han seer A lfw yn , siger han:

Alfwyn! o, jeg har havt en Drom, som styrker.

Hvad sagde jeg?
T y m  glad.

A lfw y n .
Herr Konge! giv Forklaring 

Mig as din Gaade.
K n u d .

—  Hellig Aabenbaring!



A lfw y n .
Saae du din Frelser hist i Straaleklcrde 
Med Englcskaren i  sit Herresæde?

K n u d .
Jeg siae ham, som Disciplene saae Manden: 
I  ringe Dragt, med Haaret skilt i Panden. 
Han talte t i l  mig.

A lfw y n .
Tungen dog, den svage. 

Kan ei hans Ord gientage?

K n n d.
Det var enfoldigt, dog en kraftig Lcere:
„Nei, Knud! du v il mig ingen Judas vcrre".

A lfw y n .
Og derpaa?

*

K n u d .
Han forsvandt.

A lfw y n .
Du? 

K n u d.
S tirred efter

Det kicere S y n ; og med gienskienkte Krcrster 
Jeg sprang af Grcrsset med nysodte Vinger,
Som Blomsten, naar den ud af Knoppen springer.

A l fw y n .
Hvad v il du nu?

K n u d .
S trax t i l  m it Hos tilbage. 

A l fw y n .
D in  ccdle V iv  v il Afsted med dig tage.
Hun gaaer i Kloster.

O



K n u d .
Hun skal sig forsone

Med Knud iglen, og smykke Danmarks Throne. 
Nu solger mig kil Hove —  t i l  min M re !

Hvad v il du?
A lfw y n .

T y m  jublende.

Han v il ingen Judas vcrre!
De gaae.



Femte Handling.

Kongens Hal i AoeMdr.

Hemming, Kongens S to lle r. Hakon, J a r l  fra Norge. 

Athelmin, Hertug fra B re tland.

H e m m in g .
Velkommen, Athelw in! D u  drager som 
Herold fra Svend i  Skotland, Kongens Son.
Knud er her strax, han har kun lagt sig hen 
A t hvile lid t;  th i Reisen har ham trcettet.
Og meget Andet med. Den store Konge 
Behover lid t Opmuntring. Er den Tidend,
D u  bringer, god?

A th e lw in .
Den unge Svend, hans Son,

S log Duncan og Macbeth; saa seired Skotten,
Anssrt af Banco. E i dog tvivler Svend 
Om snare Seier, naar han saaer Forstærkning.

H e m m in g .
Ta l ei dog om Forretninger i Dag!
Det gielder her at muntre Kongens S in d ;
Th i han har viist et selsomt Svcermeri,
En Veemod, en Forstemthed og et M ismod,



Knud den Store. 23?

Som aldrig jeg har kiendt hos ham tilforn.
Det gaaer »ok over. Eadrik crrgred ham;
Det var en Niding, og nu hamger han 
T il S tra f i Galgen. Han har myrdet Ulf.
Og Jarlens Dod bedrsved Kongen dybt.
Hvad vanst er. Dronning Emma gaaer i  Kloster 
Af overspamdte. fromme Folelser.
Det gielder her om at saae Kongen adspredt 
Og munter stemt. —  Ei, smukke Hakon J a r l!
Velkommen os fra Norge. V i l  du gierne 
Fornoie Kongen?

H akon.
Derfor kommer jeg;

Thi jeg har gode Tidender at bringe.

H e m m in g .
Desbedre! —  Men tillader mig dog fsrst 
At vise jer. hvad jeg har ladet hamre!

Han viser dem tre Kroner, som ligge paa et Bord.

Tre gyldne Kroner, smykt med Wdelstene.
For Danmarks. Norges og for Englands Konge.
Og see! Gnldkrandsene kan sammensattes.
Saa kun det vorder een. Den danske Krone
Bel holder sig beskeden nederst. men
Dog Panden. Hiertet ncrst; thi han er dansk.
Den norske Krones Middelkrast forener 
De andre Kroner. Englands straaler overst 
Med lukket Hielm; men bares af de andre. —
Di Tre maae rakke Kongen, som Herolder.
De trende Kroner, naar han staaer i  Hallen.

H akon.
Ha, det var vel betankt!



A th e lw in .
Swrdeles ve l!

H e m m in g .
Naar Kongen kommer, har jeg ogsaa tcenkt.
A t lade Herrer, Jomfruer og Fruer 
Modtage ham t il Velkomst med et Qvad.
To Skialde findes her ved dette Hos:
S ighvat, som er beromt, af Kongen agtet;
Og saa Steen Skafteson, vel ei saa stor.
Lidt underlig —  man veed ei altid, om 
Knud roser ham for A lvor eller Spog.
Saa meget er dog vist, at Steen i  Dag 
Har overtruffet S ighvat. V i l  I  hore?

H akon.
Jeg kan kun slet bedomme Skialdeqvad.

A th e lw in .
Jeg ogsaa. Det, som Stalleren har valgt,
E r vist det bedste. V i tilbagetrcede.
Jeg kan ei synge.

H akon.
Heller ikke jeg.

A th e lw in .
Men giv os blot et Vink, naar Kronerne 
Skal roekkes Knud; saa ere vi tilstede.

Hakon og Athelwin gaae. 

H e m m in g  ene.
Jeg er dog lid t forlegen med den Sang;
Thi Kongen tid t har egne G riller, veed man,
Og egen Smag. Der kommer Tym, som kaldet, 
Thi han forstaaer sig bedst paa Kongens Smag.



Tym ganer over Skuepladsen.

H e m m in g .
Tym Banner! bi et Dieblik, min Ven!
Jeg har en Ting at sporge dig t i l  Raads om.

T ym .
Herr S ta ller! det er alt for megen Wre.

H e m m in g .
Den, Kongen cerer, cerer ogsaa jeg.

T ym .
Jeg takker flyldigst.

H e m m in g .
Sagen, Ven! er denne:

To Skialde digted hver et Ovad t i l  Kongen; 
Nu veed du nok, hvorledes Skjalden er:
Den, som ei vinder, troer, man gior ham Uret. 
Sighvat har digted eet, Steen Skafteson 
Eet ligerviis. Han er din gode Ven.

T y m .
Ja, jeg fordriver ofte Tiden med ham.

H e m m in g .
Og den, som Tym fordriver Tiden hos —

T y m  leer.
Forlad mig det: jeg har ei sagt, at jeg 
Fordriver Tiden hos ham, men kun med ham.

H e m m in g .
Jeg veed nok, S ighvat er et storre S n ille ;
Men denne Gang har Steen ham overtruffet. 
Her har jeg begge Viserne. V i l  selv 
Du lccse dem?

T ym .
Ja, gierne!



H e m m in g .
Der er Sighvats.

- T  y IN laser:

„ I  den Krast, som Himlen flienker 
Jordens bedste Dodelige,
Blander sig dog Svaghed tidt. 
Modgang spreenge Smaaheds Lamker, 
Svinge dig t i l  Aanders Rige!
Da kan du med Sandhed sige: 
Siasten hersker kongestit."

. H e m m in g .
O prig tig t ta lt: jeg sinder dette D ig t 
En Smule nccsviist.

T  y m.
Steens?

H e m m in g  rakker ham det.

Ja, det er bedre.

T y  IN laser:
„Hvor kan en Helt i Norden,
Med Magt, som Faa paa Jorden, 
Om Fremtids Held vel sporge?
O, Knud! hvor kan du sorge?
D u storste D ro t i Nord!
A lt kan du overbyde.
Hver Modstand kan du bryde.
Naturen selv maa lyde,
Maa skicrlve for dit Ord."

H e m m in g .
Det er en Hylding; saadan bor det vcrre.
E i sandt?



T yM .
I  f>ger jo, I  synger Sangen 

For at fordrive Kongens dybe Tungsind,
Og faae ham —  om just ikke t i l  at lee —
Dog t i l  at smile lidt?

H e m m in g .
Det snske vi.

T ym .
Ja, saa maa dette Qvad vist soretrcekkes.

H e m m in g .
Nn er jeg rolig, naar dn siger det.
Du er hans Andling; du sorstaaer dig bedst 
Paa hvad han ynder.

T y M  smilende.
Det er ikke sagt.

Jeg indestaaer for In te t. Kongens Smag 
Er ikke altid min.

H e m m in g .
Jo, bild mig det ind!

Gaaer.
8teen Zkafiejou kommer fra den anden Side.

T yM .
Hvad fattes dig? D u seer jo saa forknyt ud. 
Som om du havde vceltet Kougens D lkruus;
Og har dog vundet Prisen.

S te e n .
Ja, det har jeg,

Og ingen Moderssicel har hiulpet mig.
See, her er Ringen! Den er kun t i l  Fingren; 
Men det var ogsaa blot fra Stalleren,
Jeg tcenker, Kongen gier mig een t i l  Armen,
Hvis Qvadet huer ham.



T yM .
Det gisr han nok;

Maaflee t i l  Halsen med.
S te e n .
D u  gior mig r«d —

Tym ! du forsander mig. Troer du maastee.
A t ogsaa dette Qvad er alt for kort?

T ym .
Dets storste Skisnhed er, at det er kort.

S te e n .
D u  spsger i  Utide. Troer du, Kongen 
V il  tykkes om det?

T ym .
Sikkert! B lie r han vred, 

Dg fordrer atter, du skal digte meer 
(Hvad ikke dog jeg kan tiltroe hans Viisdom), 
Saa skal jeg bede Sighvat om at skrive 
D ig  noget Bedre.

S te e n .
Ja, men, Tym ! du glemmer, 

A t det er reent imod hans egen Fordeel,
I  Fald jeg vinder.

T ym .
Nei, paa ingen Maade.

Det er jo store Skialdes bedste Seir,
A t overgaae sig selv.

S te e n .
Men jeg ham stiller

Jo ved den Ring, som han har selv fortjent.
T  y m.

Ja, du har Ringen, han Fortienesten.
Hvordan det gaaer, han fik dog Broderparten.



S te e n .
M m  det maa holdes hemmeligt.

T ym .
Forstemer stg.

Det er en aabenbare Hemmelighed,
At du dig pynter steds med laemte Fieer;
Hvo ei det veed, faaer aldrig det at vide.

De gaae.

Hemming kommer med Hoffrokenerne, lidt ester lidt folge
de andre Hoffolk ester.

H e m m in g .
I  kicrre Jomfruer og hulde M oer!
Nu sorger ei for meget over Emma.
Vel sandt, hun var vor D ronning; men hun er 
Det ikke meer. Og hun er ikke dod.
Ja, var hun dod, det var en anden Sag;
Men kun en egensindig G rille  skiller 
Ved Kronen hende, Kongen ved sin V iv.
Han elsker hende vel endnu desvcrrrc;
Men Elskov er en Lidenstab, der svcekres 
Ved Frastand, og som Ncrrhed giver Tonder.
I  ere Kongen nccr, I  ere smukke —
Her gielder det kun rig tig t at siaae I ld .

Der kommer han. Han seer forstyrret ud,
Nedsiagen, bleg. Og dog han feire v il 
En Fest, og har befalet Hele Hoffet 
At samles her i  bedste Prydelser.
Og Vejret er saa morkt, som han er selv;
Det trcekker op t i l Torden, vi faae Regn.
Og dog en Fest! Det er en Ank, i Sandhed,
At vcere Staller i  deslige Forhold.



M ud kommer i Kroningsdragt, men bleg og med blottet 
Hoved. I  det han trceder ind, synger Choret Steen 
Skaftesons Sang. Athelwin, Hakon og Hemming kncele, 
og rcekke Kongen Kronerne.

H e m m in g .

Hvad Skialden synger, hsit gientage v i:

„O , Knud! hvor kan du sorge?
D u  storste D ro t i  Nord!
A lt  kan du overbyde,
Naturen selv maa lyde,
Maa skicrlve for d it Ord."

M crn g d e n .

Naturen selv maa lyde,
Maa skicelve for dit Ord.

K n u d  alvorlig.
Jeg takker eder for jer gode Mening.
I  har scrrdeles hsie Tanker om m ig;
Men det er vel, en D ro t har Folkets T illid . — 
Ha, hvilke skimme Kroner!

H e m m in  g.
Danmarks,

H akon.
Norges

A th e lw in .
Og Englands.

H e m m i n g.

Som forene sig t i l  een,
A t smykke, Knud! din kongelige Tinding.

Han sortier dem sammen, Knnd s«tter den tredobbelte KwiIS 
paa sit Hoved.



K n u d .
Jeg takker eder for den sieldne Pryd.
Og nu skal Festen ogsaa strar begynde.

H e m m i n g .
Tilgiv mig, hoie D ro t! —  hvori bestaaer den?
Du har endnu ei ta lt et Ord derom 
Med mig, din Staller, og det er urin P lig t 
At tilberede Hoffet slige Fester;
Men da jeg ikke veed —

K n  »d.
Behoves ei;

Den er alt tilberedt. B i gaae tilsammen 
En Vandring gienncm Skoven nd t i l  Stranden.
Det glceder mig, at see jer alle Pyntet 
I  bedste Stads. Jeg selv har ogsaa taget 
M in Hoitidskiortel paa.

H e m m in g .
Men, store Konge!

Jeg frygter, v i faae Negn.
K n u d .

Det har ei Nod. 
N og le .

Det bliver et Guds Veir.
H e m m in g .

Med lysgraa Nand 
Staae sorte Skyer over Mark og So.

K n u d .
Nu —  et Guds Beir er godt. Kan man vel onske 
Sig bedre Veir, end det, der kom fra Gud?
Saa folger, alle H irdfvlk! mig t i l  Stranden,
Med S p il og Klang; men glemmer ei, for A lting, 
Uagtet Storm  og Regn og rode Lyn,



A t gaae noiagtigt efter eders Rang,
Thi derpaa kommer det just an i Dag.

Han gaaer med Hoffolkene.

H e m m in g .
Jeg veed ei, hvad jeg sige skal om Kongen 
I  Dag —  og derfor tier jeg bomstille.

Gaaer.

Gn Byt te .

Emma. Aldgitha.

Em m a.
Bedroveligt sornye v i vort Bekiendtskab;
Jeg Brctlands Dronning for, du Bretlands Brud 
Med Edmund misted du den Krone, som 
En stakket Tid jeg deelte med hans Fader,
Som Knud mig gav igien.

A l d g i t h a .
^Bestamkt med Blod. 

Emma.
Som nu jeg tager as et skyldfrit Hoved,
Fordi den ikke lamger hcedrer mig.

Aldgitha.
Besynderlig din Skiebne var. Veninde!
Men aldrig har jeg kunnet ret forstaae.
Hvorledes dn gav denne Eventyrer 
D in  Haand.

E m m a .
Forundre burde det dig meer. 

Hvordan jeg crgted Ethclred, den Gamle,
Den Svage, Feige. Men jeg lod min Fader,



Og da min forste Husbond dode, lsd jeg 
M it eget Hierte.

A l d g i t h a .
Det bedrog dig. 

Emma.
Knud

Er deitig og elskveerdig, mild og tapper.
A l d g i t h a  mork.

Ja — mild!
Em ma.

D u  dommer ham for strengt, Aldgitha 
Du troer ham skyldig i din Edmunds Dod.

A l d g i t h a .
Jeg troer det ei; man troer ei, hvad man veed. 
Lettroende! du troer uskyldig Knud,
Og dog forlader ham, og gaaer i Kloster.
Har han ei heller drcrbt U lf Jarl?

Emma.
Nei! Eadrik,

Hans onde Engel, han har drccbt dem begge.
A l d g i t h a .

En saadan Engel vcrlger Mennesket
Sig selv, og Dicevlen har ci M agt i  Hicrtet,
Naar ikke V illien fsrst forlader Gud.

Em m  a.
Der har du Ret. Og det er ogsaa Grunden, 
Hvorfor jeg flyer fra Knud, og gaaer i Kloster. 
Thi uden Tro og Gudsfrygt i sit Hierte 
G isr ingen D ro t lyksalig Folk og Land.

A l d g i t h a .
Saa stemme vi tildecls dog overecns —
I  Hovedsagen.



E m m a.
V i v il leve sammen '

Som gode Soflende. Det Held, som Skiebnen 
Tillod os ei som Dronninger at ove.
Det v il vi ove nu i mindre Grad
Som sromme Qvinder. O, et Menneske
Kan meget —  selv indflramket —  naar det vil.

A l d g i t h a .
D u  kan flet Jutet, naar ei Himlen v il.

Emma.
Hvad Himlen v il, det grunder du ei ud,
Det leerer dig din egen gode Handling.
V i v il besoge Fattige; vi gaae
Fra Klostret ud som Lrvgeqvinder, Soster!
Som Gartnersker og som Raabgiverinder.
Og Psalmer, hellige Legender v il 
V i flienke stakkels Bonder. Hardeknud 
Bessger mig, jeg leerer ham at laste —
Med andre Born.

A l d g i t h a .
Og rogter dem maaskee?

Nei, Emma! nei! du faaer mig ikke med.
S lip  gav jeg paa et herligt Helteliv,
Paa Kicrrlighed, paa Livets Ungdomslyst;
S lig  Usselhed kan ikke troste mig.
Og jeg nedvcerdiger mig ei t i l  Terne,
Fordi jeg ingen Dronning blev. M in  S tav 
Er brudt sor dette Liv. Saa v il jeg vandre 
T il Dsden vandigt. Gravsang, Miserere 
Skal vorde nu min Fremtids Brndcqvad.
Nu er mig Kirken kun en Dodens Hveelving, 
Hvori jeg levende begravet sidder.
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Martyrerne mig vise blodige Saar,
Som Edmunds, da han faldt for Nidingspilen;
Det er den Rose nu, som blomstrer mig.
Af Roser fik jeg kun den nsgne Torn;
Den vikler sig omkring min Frelsers Hoved,
Dg presser Braadben i m it eget Hierte.
Dog er det ikke brusket plat endnu,
End er der Kraft og Mod i  dette Hierte.
Eet Hverv det har endnu Paa denne Jord,
Saa sanger Hiertet No. Men jeg dig bliver 
Langt mindre kicer maaskee ved denne Ro;
Thi, som det lader, daares du endnu 
Af Verdens Synder og Forfcrnglighed.

Emma.
Een Svaghed har jeg end for dette L iv ;
Og den tilgive Gud! Jeg har ei sagt ham 
Farvel —  og jeg kan ikke sige det.
Thi som han farer, farer han ei vel;
Men see ham v il jeg dog endnu engang —
For sidste Gang. Han kommer her forbi.
Med alt sit Hof igienncm Skoven gaacr han 
T il Stranden, som er nevr, har man fortalt.
Bag Busken v il jeg see den stakkels Knud 
I  al sin usle Jordens Herlighed,
For sidste Gang; saa gaaer jeg i m it Kloster.

A l d g i t h a .
Det regner, og det tordner; troer du, Knud 
Sig vover ud i saadaut Veir?

Emma.
Spot ei!

D in Vrede han fortiener, ei din Spot.



Tys!  horer du ei Lyd af Floiter, Krumhorn?
Han kommer —  jeg begriber selv ei, hvi.

A l d g i t h a .
Maaskee v il han aftvcctte sine Synder.
Men stige Pletter sidde fast i  Huden,
Afvaskes ei med Vand, som faldt fra Himlen.

Sagte.

Forbrydelsernes Lud —  er Hjerteblod.
E m m a.

Hvor dybt bevcrqe disse Toner m ig!
A l d g i t h a .

Ha, svage Ssster! knap jeg kiendcr dig.
Est du en Christen, Dronning, en Heltinde?

E m m a.
Aldgitha! jeg er Hustru —  Moder —  Qvinde.

De gaae.

Skoven med Strandbredden i den nrere Baggrund.
Under en styrtende Regn og et frygteligt Tordenveir med 
hyppige Lyn, hvis Virkning og Majestoet en prcegtig Sym- 
phonie udtrykker, kommer Zlong Zlnud i Optog med sit 
Folge. Forsi en 8kare M usikanter; derpaa 8trid6- 
mauid med Hielme og Landser; saa M unke. Foran M - 
skojljten, som i Ordensdragt bcerer et stort Guldkors, gaaer 
Tym og svinger et Nogelsekar, som Chordreng, men med 
Banneret i Arm. Strax efter Bispen folger Kong Knud 
med den tredobbelte Krone; derpaa Hoffolkene, Herrer 

og Fruer. Tienere og Terner slutte Toget.

K n u d ,
uaar han er kommen midt paa Skuepladsen, raaber:

Holdt, holdt! Her dvcrle vi.
Musiken tier, og Toget standser.



Her har Naturen
En prcrgtig Hoisal, hvcelvet Bsgekirke;
Og Havets Kirkegaard staaer fuld af Grave,
Med Hot ved Hsi, skiondt uden S k rift og Navn. 
Her v il vi standse Toget. —  Da I  troe,
Jeg er en Helt, som overbyder A lt,
Naturen selv, og faaer den t i l  at lystre,
Saa v il jeg vcrlge her min Kroningssal.
Maaskee forundres I ,  at jeg udjager 
I  bedste Pragt jer i et Styrtebad?
Der sindes vistnok Mange blandt jer nu.
Der ansee det for Vanvid, troe: Kong Knud 
Har tabt Forstanden. —  I  Kortsynede!
Naar har jeg vel viist meer Forstand og Klogt? 
Thi, skal jeg give jer en Prove paa 
Den Herremagt, som I  saa hoit beundre,
Kan jeg da vcrlge bedre Tid og Sted,
End her, hvor Stormen raser, som en Jette,
Der har afslidt sin Lccnke; Bolgerne 
V ildt fraade, skcere Tvender, som da dybt 
I  M ulm  fra Himlen styrted Lucifer?
Hvor Ilden hvirvler kaad i  Vandets Favn,
Som paa den forske Skabningsdag, da Herren
Ei havde vristet Elementerne
Med Almagtsarmen kraftigt fra hinanden? —
Men jeg skal tcemme dem. B ring  mig min S to l, 
M in  Kongestol af Guld og Wdelstene;
Bring mig min Throne!

Stolen bringes, han scetter sig.
Rcekker mig m it S p iir !

Det gives ham.



Her sidder Knud den Store paa sin Kongstol.
Og nu befaler jeg dig. vilde Kraft.
Som vover i m it kongelige Paasyn 
A t giore flig en uforskammet Larm.
Og glemmer reent den M e fry g t, du skylder —
T i for m it Bud! Ydmyg dig. Hav og Himmel!

Et stcrrkt Tordenskrald lyder, en Lynstraale flaner ned l en 
gammel Eeg, som Kongen sidder under, saa at den brister, 
og en stor Green styrter lige ned for hans Fodder. Havet 
svulmer frygteligt, og overflytter Stranden.

K n u d  reiser sig rort.
Det har ei drccbt mig!

Kaster Scepteret, og folder sine Hcender mod Himlen.

H an  forstod min Spog!
Jeg har ei speget med hans Herlighed.
Men kun med eders taabelige Smiger.

Vender sig til dem alle, og seer med et glennemtrcengende Blik 
paa dem.

I  Sandhed! hver en Christen burde vide.
A t der er Ingen mcrgtig, uden Gud.
Hait danned Himlen, han lod Havet glide 
Med evig Ver cl ved sit stcrrke Bud.
H a n  ene mcrgter Luft og Hav at tvinge;
Mod hans er al m i n  Vcelde faare ringe.

Og derfor ham tilhorer denne Krone.
Hans Naade laaner mig kun Brug deraf.
Jeg syndet har. jeg v il min Synd forsone;
Jeg barer den ei meer, ei t i l  min Grav.
Nei, den stal straale ved den Tornekrone.
Som Livet sine bedste Rofer gav.

Vinker Bispen, som kommer med Korset.



K n u d  hamger Kronen paa Korset.

Her hccnger den. M it  Bryst har atter Freden.
Fra nu af herste kun Uskyldigheden!

Aldgitha truder hurtig ud af Krattet med Emma ved Haanden;
hun forec hende hen til Knud.

A l d g i t h a .
See, Knud! her af din Daad den forste Frugt:
Jeg bringer dig din cedle V iv  tilbage.

Tager heftig Daggerten ud af Barmen.

Her —  Edmunds Daggert!
Stirrer paa Kronen, der hunger paa Korset, og siger sagtmodig:

Jeg har ei den brugt.
Du som et Minde venligt den modtage!
I  Bretland, som i Danmark, straale smukt 
D it Fremtidsnavn! S ig  Ingen stal beklage.
Aldgitha gaaer i Kloster nu fornoiet.
For Korset, Knud! har sig din Krone bsiet.

Hun gaaer.

E m m a  omfavner Kongen.

Min elstte Knud! jeg ei forlader dig.

Knud .
Da jeg fandt Himlen —  da gienfandt du mig.





D i n a
Tragisk Drama.



Personerne.

Kong Frederik den Tredie af Danmark. 
Corfitz Atfekd, Rigshofmester.
Cteonora Christina, hans Frue.
Ulatier, Geheimeraad og Oberst. 
Hofmarsken Lars Lykke, 
vr. Ideol. Hennings, 
v r. klect. Dlho tzyerting.
Dina Mnhofer, en ung Pige.
Nndoks, hendes Broder.
Oohanila, hans Kone.
Lille Dina, deres Barn.
Dtho ^rag, Slotsherre.
Paul Helihard, gammel Muursvend.
En Gartner.
En Fangefoged.
En Page.
En Tiener.



Fsrste Handling.

Varelse i Alfrlds Palads.

Atfetd i Staabrok. O r. Hennings. 
De sidde ved et Bord med en Foliant.

H e n n i n g s  reiser sig.

(Jeg takker jer ydmygeligst, Herr Greve!
Og tilstaaer, at jeg ncesten skammer mig 
Ved, som en Mand af Faget, som en Land,
At undervises i det grceske Sprog 
As Danmarks Rigshofmester. Men —  det veei 
For Corfitz Ulfeld er der In te t tungt.
Og ncesten In te t, troer jeg, ubekiendt.
Den babyloniske Forvirring, da
Man talte vildt i Munden paa hinanden.
Hver i sit Tungemaal, har ingen Virkning 
Paa eder havt; thi hvert et Sprog, Herr Corfitz 
Er eders Modersmaal. I  kan dem alle.

U l f e l d .
At kunne mange Sprog, Herr Doctor Hennings! 
Dertil udfordres tid lig Skolegang,
En god Hukommelse, samt nogen F lid ;
Men vidner ei om nogen stor Forstand.



Det forekommer mig omtrent. Herr Hennings! 
Som godt at spille Skak. Thi jeg har seet 
De stsrste Dnmmerjahncr spille ganske 
Fortrcefligt Skak og kunne mange Sprog.

H e n n i n g s .
Sandt nok! Det ei beviser just endnu 
E t stort Gcnie og nogen kraftig Aand;
Men er dog godt. Det er en dygtig Grund 
A t bygge paa.

U l f e l d .
Jeg maa modsige jer;

Th i Grunden har alt Aanden i sig selv.
Hvis den har nogen. Kunne mange Sprog.
Er ci engang at eie stort Forraad 
A f Bygningstommer. Nci! uren det er Penge. 
Courante Penge, som man skaffer sig,
Og som man med en god Oeconomie 
Kan kiobe meget for.

H e n n i n g s .
Saa takker jeg

LErbodigst da for Hiclpen. for den Agt 
Og den Bevaagenhed, I  viser mig.

U l f e l d .
Den er fortjent. Og veer ei hiertegrebcn. 
Fordi Lars Lykke viste jer Foragt.
Og lod jer staae en Times Tid og vente 
I  Forgemakket blandt hans Tienere.
Det er en Dosmer, han har In te t lcrrt.
Og derfor veed han ei at giore Forskicl 
Paa sielbne. lande Mcrnd og Almuesfolk.
Det var en Feil ved Reformationen,
A t Geistligheden tabt har i sin Agt.



I  veed, jeg er en ivrig  Adelsmand,
Og viger ei en Fodbred fra min Ret;
Men Gejstligheden —  den bar ogsaa Net,
En Ret vel hcevdet i Aarhundreder,
Som Adelens. Den hoie Riddercere 
Samt Statens Ror tilhore Adelen;
Men Land og Prcest og Kunstner kan en Borger 
Med Hceder vane. Dengang Ridderskabet 
Stod hoiest i fin Flor, lod det en Prcrst,
Der stundom forst var fattig Tiggermunk.
Det kommer ikke Slcegten ved. S in  Slcegt 
Kan Borgeren ei adle med sit Hverv.
Aarhundreder maae adle Blod, som Rhinskviin;
Men hvo der negter jer personlig Agt,
Som er sortient, sortiener selv Foragt.

H e n n i n g s  tager Folianten.
Jeg takker eder for den gode Mening 
Lm mig og om min Stand, og for den Hielp,
Som I  har ydet mig.

U l f e l d
bliver siddende i Lånestolen, og siger venligt:

Guds Fred, Herr Hennings!

Or. Hennings gaaer langsomt gravitetisk bort, og moder i 
Doren hilsende Lcegen Or. Otho ZjieoNng, der kommer 
meget hurtig.

S p e r l i n g  bukkende, med Lune.
Jeg kommer underdanigst, Herr Hofmester!
At see t i l eders ene, venstre Been,
Som ikke fattes Noget.

U l f e l d  leer.
Sperling! gier 

I  mig t i l Hest med tvende venstre Been?



S p e r l i n g .
Det var en lapmis lin^um , naadig Herre!
Dog —  I  har Ret: en O ootor logrens bor 
Udtrykke sig pracifi i daglig Tale,
For ei at vanne sig t i l  Skiodesloshed 
Paa Larerstolcn. Alisaa —  classisk ta lt —  
Hvordan besinder sig jcrt ene Been?

U l f e l d .
Tvetydighed endnu bestandig! Men 
En Doctor vcennes t i l  Tvetydighed,
Som fordums Tid det Delphiskc Orakel;
Den Form er netop god, naar man skal spaae.

S p e r l i n g .
Det glader mig at sinde jer saa lystig.

U l f e l d .
Der har maaskee dog Psychologen stcrrkt 
Forregnet sig. Har I  ei martet tidt.
A t Overgivenhed er Mismods Soster,
Og vidner om et morkt, uroligt S ind? —
Sce nu m it Been!

S p e r l i n g
blotter det, trcckker paa Skuldrene, og siger

Det sattes Ingenting. 

U l f e l d .
Den Byld, jeg havde der, som I  cureerte.
Da jeg som Brudgom maatte vente lidt,
Fsr jeg var vcerdig t i l  at byde Christian 
Den Fjerdes Datter, Froken Leonore,
M in  Haand —  maa ikke vcere ret cureert.

S p e r l i n  g.
Den er cureert. Men mulig trykker eder



En anden Byld, som jeg  kan ei curere,
Men som der horer storre Doctor t il.

U l f e l d .
Jeg vil ei volde jer Ulejlighed,
Dog —  hvis det sknlde giores nodigt, maa 
I  give mig Attest paa, at m it Been 
Ei skikket er at bcere mig t i l  Hove.

S p e r l i n g .
Hvis det behoves, faaer jeg vel.

U l f e l d .
Fortcel nu

Lidt Nyt, der kan adsprede mig. En Doctor 
Og en Barbeer, der har saamegen Liighed 
I  andre Ting, maae begge bringe Nyt :
De komme rundt omkring i  mange Huse 
Fra tidlig Morgenstund, og hore meget,
Hvad siden da, udpyntet med lid t Kunst,
Kan more mange stakkels Patienter 
Og muntre Sindet. Jeg har ladt mig sige,
At Munterhed er bedste Medicin.

S p e r l i n g .
Jeg er ei stemt just t i l at muntre Nogen;
Thi jeg har nylig cergret mig.

U l f e l d .
Hvorover?

S p e r l i n g .
Hvorover? Over Peder Bogensen.
Han kalder mig distrait. D istraciion 
Er for en Doctor en afst'ylig Feil.
Men jeg er ei distrait, sordi jeg stundom 
— Og just fordi jeg har saamange Ting 
As Vigtighed i Hovdet —  glemmer Smaating.



Hvad glemte da I  der?
U l f e l d .

S p e r l i n g .
At  tae min Hat,

Da jeg gik bort. I  Fald jeg havde glemt 
M it  Hoved —  det v il sige, hvis jeg glemte 
Besindighedcn, hvor jeg sknlde handle.
Var det en anden Sag. Men glemme Hatten! 
Jeg nys har faaet mig en ny Paryk,
Som er for varm. Der hiemine gaaer jeg altid 
Med skaldet Hoved; men naar jeg er ude 
Med den sormalcdidede Paryk,
M ig  tykkes tidt, at jeg har Hatten Paa.

U l f e l d .
Saa tag den af og gior jer her commode!
D i er jo gamle Venner.

S p e r l i n g .
Spsg aparte!

Jeg kommer fra et Sted, hvor ei, desvcerre,
Der vanked Spog. Gnd hielp os! nei, det var 
En Sag af alt for stor Alvorlighed.
Jeg kommer fra en gammel, gyselig 
Giftblanderne. See, her er Flasken, Herre!

Tager en sleben lille Flaske frem.

V i har forseglet den, som den er funden.
Og som det medicinske Facnltet
Har nndersogt. —  Det er dog skrækkeligt.
Hvor S lig t taer Overhaand. Den Synd, den Ondskab, 
Der gaaer i Svang i Okom, Ita lie n ,
Hidplantes strax. V iindrner, Appelsiner —
De kan ei trives her; men Synd og Ondskab



Fra Syd —  de sinde snart en frugtbar Grund.
Han scetter den hen paa Kaminranden.

Jeg v il ei giore jer, som alt er trist,
Meer trist med flige Ting. Jeg bringer eder 
Langt bedre Sager, mere morsomme.
See, her er Ertser, S o lv  fra Norges B ierg;
Og her er nogle sieldne Planter, Herre!
T il eders Cabinet, som jeg bestyrer.
Jeg skal nok bringe Sagerne derhen.

Han lcegger det paa Bordet.

Ulse ld
tager Ertsen, og betragter den.

En deilig E rts ! Vist rig er denne Grube.
Der har I  ogsaa vccret. Sperling! Mindes 
I  vel, dengang I  vandt Jens Bielkes Hierte, 
Statholderens, med S p il paa Clav'cembal?

S p e r l i n g .
Ja, jeg blev Spillemester sor hans Datter.

U lse ld .
Men Juel fraraadte jer at gaae t i l  Throndhiem, 
Fordi Folk der, naar de er syge, selv 
Curere sig med stcerkt Rostockerol,
Med gammel M iod og friske Multebeer.
Ja, ja! der stifted v i vort Ungdomsvenflab.

Lcegger Ertsen hen, og tager en af Planterne.
Hvad har I  der sor Planter?

S p e r l i n g .
Ogsaa norske.

Jeg saae dem, da jeg var der, fik dem nu ssrst. 
En Birk, som kryber langs ad Jorden. Jeg 
Har kaldt den G lru in se -b s tn la ill rsp s irtem  
NorvLAionirr.

t



U l f e l d
betragter Planten, og lcegger den paa Bordet iglen.

Erindrer I ,  dengang
Paa Rosenborg Kong Christian den Fierde 
Bod jer t i l  Taffels paa min Anbefaling?
Men Jsrgen Vind blev vred, da salig Kongen 
Kun talede med jer, og ei med ham.
Fra Hangen henled han en Haandfnld Nalder,
Med Handsker paa, bad jer benavne dem.
I  svarcd: „Eders Handsker vced alt Navnet.
Men Braendeneeldcn brander ikke m ig;
Naar knn man griber rask om saadant Ukrud,
Saa mister det sin skadelige Krast".
Da loe Kong Chiistian, saa Salen rysted,
Og raabte: „Jorgen! kom igien og spas;
Han greb dig hårdt, du bramdcr ikke ham".

S p e r l i n g .
I  forekommer mig som stolten D r»,
Der lcegger Manke t i l  en Spurv, som hopper.
V il I  ci ogsaa rose mig for F lid  
I  Padna —  I ,  som har varet med 
A t slutte Fredstractatcr. Alliancer 
Med Axel Oxenstierner, Mazariner?

U l f e l d .
Jeg faacr kun liden Tak for Tjenester,
Jeg viste Fadrclandet.

S p e r l i n  g. 
Hvad der er

For stort, misundes. I  kan speile jer 
I  Tycho Brahe.



U l f e l d .
Nei, min gamle Ven!

Det Speil ei duer, har en baarlig Ilamme.
S p e r l i n  g.

Var Tycho ei en V iis?
U l f e l d .

I  Stjernetydning,
Men Daare dog paa Jorden. Hvordan kan 
Man segte, gifte sig og dse, som han?

S p e r l i n g  afsides.
Han er misundelig paa Ligemcend.
Det er en Fe il; men vi har Alle Feil.

Hoit.
Tilgiv mig, naadig Herre! Tycho Brahe 
Var dog en stor Mand.

U l f e l d .
Der, med samt sin Storhed, 

Haardnakket stred imod Copernicus,
Forud indtaget af sit Hjernespind,
Fordi han havde lcrst, at S o l stod still'
I  Gibeon, og Maanen —  hvor det var —
I  Ajalon.

S p e r l i n  g.
T ilg iv  m ig! Tycho Brahe 

Var dog en stor Mand. Dette Hiernespind 
Var troet i  flere tusind Aar, og Biblen 
Gav Tycho Medhold. Tycho Brahe var 
En stor M and; ikke blot som Astronom,
Men som Mcchanicns og Physicus.
Tg hvis ei Avind og Misundelsen 
Ham havde drevet bort, saa bavde snart 
Vort lille Hveen i  Danmark overgaaet



Det store Storbritannien, ligesom —
Hvis Ulfeld maatte raade —  Kiobenhavn 
Fordunkle vilde London og Paris.

U l f e l d .
I  klapper, ester Skik, mig venligt paa 
Den ene Kind, og slaaer mig paa den anden.
Men lige meget! Jeg forlanger ei.
A t Vennen blot mig snakker ester Munden.
Der kommer Frsken Leonore. Hun 
V i l  ei forsvare Tycho Brahe, tro m ig!
Hun holder med sin Fader.

Cleonora Christine,
som er kommen ind, og har hort Utselds Ildste Ord, siger venligt:

Corfitz Ulfeld!
D u  holder ikke med ham, hvis du roser 
En Ungdomsdaad, hvortil man ham forfsrte.
Men som den modne Konge tid t fortrod.

U l f e l d .
See saa! der fik han Medhold.

E l e o n o r a  til Sperling.
Hvordan lever

Jer Hustru, eders Born?
S p e r l i n g .

Godt, crdle Frue!
De gaae i Skole, de velsigne jer.
Som overtaled deres blinde Fader 
A t bringe bort dem fra den Bondeby,
Hvor de var voxet op som andet Ukrud. —
Hvordan befinder sig jer Arm?

E l e o n o r a .
Den er

A lt lcrgt, og Ulfelds med.



S p e r l i n g  flaaer sig for Panden. 

Ak, det er sandt.
Jeg reent har glemt at sporge t i l  jer Arm.

U l s e l d  leer.
Af lutter Iv e r  for m it ene Been.
Jo —  den er ogsaa lcegt.

S p e r l i n  g.
E t selsomt Indfald, 

At lade Blodet gaae ved Transfusion 
Fra eders Aare hen i hendes Aare!

U lse ld .
Blot nogle Draaber Blod, hvad siger det?
Det var ei mit, det var min Dames Indfa ld. 
En Ridder underkaster sig sin Dame,
Selv da, naar han er vorden Wgtemand.

S p e r l i n g .
I  har ei mcerket Folger? Jeg tilstaaer.
Jeg giorde det ei gierne.

E l e o n o r a  svcermerisk.

Det ei stader.
Nei, det v il gavne; th i det sietter mig 
Ustilt i ncer Forbindelse med den.
Som er mig A lt. Der komme v il en Tid 
Maastee, da man adstiller os paa Jorden;
Men om end Rummet med sin Kcempearm 
Os kaster tusind M ile  fra hinanden.
Skal vi dog fole Sympathie og Ncerhed.

U l s e l d  griber hendes Haand.
Med Hiertet? O, min kicere Leonora!
Dertil behove vi ei Lcegens Hielp.

E l e o n o r a .
Ja, Hiertet er for Evigheden; men



Peger paa sin Arm.

Paa dette Sted, hvor vores Blod blev blandet.
Skal en Fornemmelse forkynde, Corfitz!
Naar Doden skiller os i  Tiden ad.

U l f e l d  sagte til Sperling- 
Lad hende svcerme! Det er smnkt og qvindligt.
Berov ei med Forstandens Fingergnidning 
Violens Blad sin Skisnhed og sin D u ft!

Cn Tiener kommer, og melder:
Hofmarsken Herr Lars Lykke vilde gierne —

U l f e l d .
S tig , jeg er syg!

T i e n e r e n .
Han kommer fra Monarchen.

U l f e l d .
Det er cn anden Sag. Saa lnk ham ind!

S p e r l i n g .  -
Der Tansend! saa maa jeg jo for jo heller 
Assted med alle mine Siebensacher.

Hcin putter Ertserne og Planterne i Lommen, men glemmer 
Flasken paa Kaminen.

E l e o n o  r a.
I  Fald I  ei v il mode ham, Herr Doctor!
Saa gaa I  kun ad denne Vei med mig.

Eleonora og Sperling 'gaae ind i Sidevcerelset. Ulfeld giver 
Tieneren et Vink, som aabner Doren i Baggrunden for 
Hofmarsken, og scetter en Stol til ham.

kt lseld bliver siddende.
Velkommer, Ridder Lykke! Megen Wre!
I  seer t i l  mig, imens jeg skranter end.



Lykke.
Ja, dertil vilde Venskab drive mig.
Hvis ikke Pligten drev end stcrrkere.

U l f e l d  smilende.
Saa driver eder ikke Venskabs P lig t?

Lykke forlegen.

Jo, netop den, just den!
U l f e l d .
Kort sagt —  I  d r i v e s ;

Og ligegyldigt er det mig for Resten,
I  hvilket D riveri den smukke Blomst,
Som her I  rcrkker mig, er klcckket ud.

Lykke.
Jeg kommer fra Hans Majestcet —  v il sige:
Jeg kommer ikke fra Hans Majestcet 
I  streng Forstand, jeg kommer fra mig selv.
Et Vink, et Denskabsraad —  forstaa mig ret!
En Ting, der burde meldes jer sul) rosa,.

Ul fe ld  leer.
Nu, bedre Rose kan man ikke vcrlge.

Lykk e.
Bestandig munter, altid spogefuld!

U l f e l d .
Ja, hvorfor skal jeg ikke vcrre munter?

Lykke.
Der har I  Ret; I  er en Philosoph,
Som ikke lader jer decontenancere.
Og hvad jeg har at sige, kan desuden 
En Adelsmand med slig Forstand, som eders,
Ei krcenkes over, ei bedrsves over.
Men der er Noget t i l  i denne Verden,
Som kaldes E t i q  ne t te  —  den er dybt



Rodserstet i  Naturen, Staten slet 
Bestaaer kun uden den, og den maa folges.

U l f e l d .
Jeg har stor W refrygt for Etiquetten,
En Menuet, sonr intet andet D yr,
End Mennesket, kan dandse.

Lykke.
S pot ei Dandsen! 

Den horer t i l  en god Opdragelse.
U l f e l d .

Men vi beskcemmes dog af Katte, Hsns,
Som gaae paa Tccer uden Dandsemester.

Lykke.
T il Sagen, hvis I  gunstigt det tillader!

. U l f e l d .
Tal, Ridder Lykke!

Lykke.
Kongen —  Dronningen — 

Har megen Agt for den hoisalig Kong 
Christian den Firrdes Born, stor Godhed for dem; 
Men da de kiccre kongelige Bsrn 
E r af et morganatiskt Wgteskab 
(V il sige: LEgtcskab t i l  venstre Haand),
E i med en Fyrstedatter, men en Froken 
Som andre Ridderfrokner —  mener man,
De kiocre B srn  herefterdags vel kunde.
Som andre Hoffets Damer, Hostets Herrer,
Staae af ved Porten, udenfor ved Slottet,
Og ikke kisre meer paa Gaarden ind;
En Ret og en Udmcrrkclse, som blot 
Tilkommer Kongehuset —  Kongehuset 
I  streng Forstand.



U l f e l d .
Jeg takker. Ridder Lykke!

Ei blot med streng, men med en god Forstand 
Har I  fra Hoffet vogtet eders W rind.

Lykke.
Jeg beder eder ei at misforstaae mig;
Jeg kommer ei <irm Marstal, men gua. Ven. 
At give jer et provisorisk Vink.

U l f e l d .
Det Vink er godt. og jeg benytter det.
Naar min Upasseligheb mig tillader 
At giore min Opvartning, kommer jeg 
Og holder ndenfor ved Slottets Port.
For det forbydes mig.

Lykke.
Det er ei sagt.

At det forbydes jer. det er ei sagt;
Det knnde skee, og som jer gode Ven 
Jeg varer jer i  Tide.

U l fe ld .
Mange Tak!

I  Noden skal man kiende sande Venner.

Lykke bukker, i det han gaaer. 

iUon olier ami! s, revoir.
U l fe ld .

Adien!
Lykke afsides, i det han gaaer.

Fordomt! jeg havde haabet, at han skulde 
Forlobet sig. Han fandt sig dog deri 
Med mere Fatning, end jeg havde ventet.

Gaaer.



U l f e l d  ene.
„A llh ier agirt der Pickelhering", staaer 
Der i  de gamle tydske Sorgespil,
Som tid t begynde med en lille  Farce.

Tieneren melder iglen:
Herr Greve! Oberst Walter, kongelig 
Geheimeraad, forlanger Audients.
Han bringer Budskab fra Hans Majestcrt.

U l f e l d .
Jeg er beredt at hore Kongens Bud.

Tieneren gaaer.

Ha, sagde jeg det ei? Nu gielder det 
For Alvor. Jeg har aldrig seet ham for.
H vi sender Kongen mig min Avindsmand?

M a t t e r  kommer, U lfe ld  bliver siddende i Lcenestolen, og
hilser fornem t.

W a l t e r .
Herr Rigshofmester! —  tilg iv , at jeg her 
E i siger „Greve". Keiseren har givet 
Jer Grevetitlen; men jeg kommer fra 
Hans Majestcrt i  Kongens Wrinde,
Og bruger Titlen, som han flicnkte' jer.

U l f e l d  smilende.
Scrrdeles smigrende. Der voxe T itle r 
Som Blade jo paa Trcrer; en Nigshofmester 
E r mere sielden —  ja, saa sielden, Herre!
A t selv jeg neppe troer, jeg er det ret.
Saa meget er da i det mindste vist:
Jeg intet Rige har at hovmestrere.
Derfor tilkommer egentlig slig T ite l 
M ig  heller ikke. Kald mig bare Ulfeld!



Det er et gammelt Navn, som jeg har Hcevd paa.
Som hverken Konger eller Keisere
Har skienket mig —  og kan berove mig.

M e d  F o ra g t.
I  hedder Walter?

W alter med F a tn in g .
J a ! Men dette Navn 

Er ikke gammelt, skriver ikke sig
Fra Parabiis, hvor al den a-lbste Slcegt 
A f Adam, af Stamfaderen fik Navne.
Af Fodsel er jeg borgerlig. Jeg takker 
M in Kaarde for min Lykke. Da de Svenske 
Beleired Rendsborg, var jeg Commandant.
Man fandt, at Byen skyldte for en Deel 
M in Tapperhed sin Redning. Jeg blev Oberst. 
Hans Majesteet har naadigst skienket mig 
Opmærksomhed. Han fandt, jeg kunde tiene 
Ham ikke blot med Haanden, men med Hoved, 
Og kaared mig t i l  sin Geheimeraad.

kllfeld spydig.
Geniet agter ei Scrdvaners Lov,
Og voxer stundom mere snelt i Veiret,
End Paddehatten. I  blev nobliteert?

W a l t e r .
Ja, efter Skik og Brug. Jeg takker Kongen 
For LEren, for det Prceg, han satte paa mig, 
Nodvendigt t i l  at mode Mcengdens Fordom. 
Hvad Tingen angaaer i det Vcrsentlige,
Saa troer jeg ei at vane blevcn mcer 
Som adelig, end for som borgerlig.

XI. is



U l f e l d  stolt.
Har Adelsmanden ikke hcevet sig 
I  Verdenslivet over Borgeren?

W a l t e r  ligesaa stolt.
Nei, det benegter jeg aldeles.

U l f e l d .
Saa?

W a l t e r .
Fra Middelaldren regnes Begges Aner.
Det store Fremskridt fra vildt Barbarie 
T il Aandsforndling kom fra Stccderne,,
Bien disse var beboet af Borgere.
Fra Stnderne gik Handel, Industrie,
Kunst, Videnskaber ud, mens i Europas 
Afsides sierne Kroge Inge r, Bonde 
Vedblev at vcrre plumpe Adelsmcend.
Som Helt har Borger viist sig kicck, som Adel. 
Italieneren var forfeengelig:
I  Florents, i Venedig, Genua
S ig  Pynted Borgeren med Adelskaaben.
Germanen folte meer sit eget Veerd.
Glem ikke Schweitzerbonden! glem ei Hansen! 
Syv og halvsierdsindstyvc „Hanse" var 
E i „Ganse", skiondt en crdel Konge dem 
Engang saalcdcs i sin Vrede kaldte.
Lybckkerne har spillet vigtig Rolle 
Den sidste Tid i Nigshistoricn,
Og ofte foreskrevet Norden Love.

U l f e l d .
Ja, Iorgen Wullenweber, Marcus Meyer 
Var hele Karle, fik sortiente Lon!



W a l t e r .
D i v il ei giennemgaae Historien
Om Landsforræderi; jeg tanker, hvad
D e t angaaer, staaer ei Adelen tilbage
For Borgerne. —  Men t i l  m it Hverv, Herr Corfitz
Jeg kommer i min Konges Navn. Han har
Ei sendt mig ester eders B ifa ld her
T il Naaden og t i l  Wren, han har viist m ig;
Ei for at jeg skal hore paa jer Dadel.
Nei —  je r  tilkommer det, Herr Nigshofmester!
At komme med Undskyldninger t i l  mig.
Thi Kongen sporger eder, og ved m ig:
Hvorfor I  ei bcsogcr ham endnu,
Aflagger Regnskab over jcrt Gesandtskab,
Og viser skyldig Underdanighed?

U l s e l d  fatter sig.
Sygdom er hver Mands Herre.

W a l t e r .
Kongen mener —

Tilgiv, Herr Rigshofmester! det er hans  O rd:
At Skaden ei er saa betydelig.
At Benet vel kan bare jer t i l  Hove,
Og giore Regnskab, hvis I  selv har Lyst.

Ulseld.
Naar selv jeg taler med Hans Majestat 
(Jeg haaber, jeg i Morgen ud kan kiore).
Skal mundtlig jeg undskylde mig for ham.

W a l t e r .
Heel vel, saa har jeg rogtet her m it W rind.

V i l  gaae.

U l f e l d .
Men stig mig dog, Herr —  Herr Geheimcraad!



Hvorfor er Kongen vred paa mig? Der fluide 
Dog aldrig nogle Skumlere t i l  Hove 
S a t Ondt for mig i min Fravcerelse?

W a l t e r .
Naar selv I  taler med Hans Majestæt,
V i l  han nok svare jer. Vel er jeg hans 
Geheimeraad i hans Forretningssager,
Men i  privatgcheime Ting indblander 
Jeg aldrig mig.

U l f e l d .
Det gior I  meget vel i.

M an siger, han er vred, fordi jeg ikke 
Har saaet Holland t i l  at giore meer 
For Danmark.

W a l t e r .
Jeg har ei Befaling t i l  

A t foregribe Majestæten i 
Hans Meninger og Dom om eders Daad.
Det v il han sige jer, saasnart I  finder 
Det passcligt, at trcede for hans Throne.
Jeg har ei meer at tale med jer her 
Som Sendebud fra Kongen; men da I  
M ig  fast behandler som et andet Bud,
Der gaaer fra Undersaat t i l  Undcrfaat —
Saa maa jeg sige jer, Herr Corfitz Ulfeld!
A t siden mig min Konge slog t i l  Ridder,
Veed jeg at vccrne for min Niddercere;
A t —  ei Geheimeraad —  men Oberst Walter 
Er jer t i l  Tieneste, naar I  forlanger.

U l f e l d /
Saa sagte, Herr Geheimeraad! saa sagte!
Det er ei sagt, at Corfitz Ulfeld jer



Den M e  gior, at flaacs med jer som Lige, 
Fordi jer Kongen gav en nybagt Adel.
I  glemmer vel, I  er en Hiulmands Son?

W a l t e r .
O, nci! saa lidt, at H iulet tvcrrtimod 
Staaer i m it Daaben. Hiulets Tegn er smukt: 
Det tyder paa, at man maa hurtig stem.
Bed egen Duelighed, egen F lid ;
Om Lykkens H iu l, som Ingen kan undvcrre.
Om Hiulet minder det i Pareens Rok,
Som lober snelt asstcd, og varer os 
Om vel at bruge knap tildeelte Tid,
For Lachesis afklippcr Tidens Traad.
Men Hiulet truer ogsaa den, som stolt 
Henvandrer Vcicn, blind sor alle Farer,
At han maa vogte sig sor Overkiorsel.
Hcrr Rigshofmcster! jeg er eders Tiener.

Gciaer.

bl lseld springer forb ittret op.
Fordomte Trcel! du truer mig med Stcilen? 
Ha, var han kommen ei fra Kongen selv,
Jeg skulde stoppet ham den srcrkke Mund,
Jeg skulde glemt hans usle Byrd, og tugtet 
Den Uforskammede, saa aldrig meer 
Han havde denne Tcerskel overtraadt.

E leo n o ra  kommer bekymret ind . 

U l s e l d  a ltid  hidsigere.
Hvad siger I  nu, Froken Leonora?
Indstormer grumt ei Helvede paa mig 
Med alle Plager, alt sit Raseri?
Kun Utaknemlighedens Tornekrands

r >
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M e r  flettet mig. Der voxer ingen Laurbcer 
I  dette usle Land for sielden Daad;
Nei. Middelmaadighedens Afgild plumpt 
Med tykke Hoved, dumme B lik  tilbedes;
Og hvo, som vove tor at sole meer.
A t vcrre meer, end Hverdagsstymperne,
Det er en farlig Mand for Landets Fred.
Og han bor foses bort og troedes ned. —
H vi vendte jeg tilbage? Hvorfor drog 
Jeg bort ei med den herlige Christina?
Og hvorfor hades jeg? Fordi jeg vover 
A t vide. hvem jeg er; fordi jeg folie.
Hvad jeg som Herremand var Standen skyldig: 
A t Adlcn vrelger sine Konger felv 

- I  Danemark, selv Konge paa sit Gods,
F r i for hver Skat. D ro t over Hals og Haand. 
Det har jeg ikke glemt, det sordred jeg;
Og derfor skrev jeg. som mig Wren bod.
For Bremcns Erkcbifp Haandscestningen 
En Smule hvast. Det blev ei heller glemt.

Han ganer forbittret hurtig frem c>g tilbage.

E l e o n o r a .
Hor mig, min Corfitz!

U l f e l d .
Vecd du, hvad Besogct 

A f Lykke her betsd? Dog nei, hvor skulde 
D u  vide det? Jeg veed det selv forst nu.
Saa hor da: Fierde Christians elskte Datter, 
Ham af hans Born det allerkicrreste,
Christin' Eleonora maa ei meer 
I  Karmen age t i l  sin Faders Gaard,
Hun skat staac af i  Skarnet udenfor.



Det Bud fra —  D r o n n i n g e n  dig bragte Marsken. 
Jeg veed det nok, det kommer dog fra hende.

E leono ra .
Dg om saa var —  hvad er det da vel meer?
At gaae et Par Skridt lamger. E i jeg finder 
M in Fader lamger i min Faders Borg,
Dm agende jeg kommer, eller gaaer;
Det veed jeg nok.

U l f e l d
standser i stn Frem- og Tilbagegang for Kaminen, og stirrer 

paa Giftflasken, som Sperling har glemt.

See der! der har igien 
Den gale Doctor glemt —  ei sin Paryk,
Men —  ncrstendeels sit Hoved.

Tager Flasken.

Denne G ift
Skal vcere fiin. Var jeg en Richelieu,
En Mazarin, Cathrin' af Medici,
Og srygted ikke, nordiskangst, borneert,
Macchiavel! din raske Politik  —
Hvad var det meer? Han hensov i en Dvale,
En D ro t blev atter valgt, og Ulfelds Navn 
Paa Danmarks Sletter har saa god en Klang,
Som Vasa-Navnet over svenske Fielde.

E l e o n o r a  seer forundret paa ham.

Er du nu M d ig , Ulseld?

U l f e l d ,
som vaagnende, scetter Flasken hen igien.

Hvad for Noget? 

Eleonora.
Har du din Crisis overstaaet?
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U l f e l d .
Hvad?

E l e o n o r a .
Gud veere lovet, at her Jugen var,
Som horte dine Tanker, uden jeg.
Jeg kiender dig, og kan bedomme dig.
En Anden vilde du bedrage t i l
D in  egen Undergang, i Fald han troede.
Han saae dig i  et saadant Oieblik 
I  Hiertets Grund. Men det er ei d it Hierte, 
Som handler, kun diil Phantasie, som svccrmer. 
Det er en Raptus af dit stolte Blod,
Der i flig t Dieblik behersker dig.

U ls e ld  rcckker hende Haanden.
Ak, du har Ret!

E l e o n o r a .
En Ulfeld —  kunde han 

Nedlade feigt sig t i l  et usselt Snigmord?
U l f e l d .

For Drncn skulde sole sine Vinger 
I  Mudderpolen.

E l e o n o r a .
Ha! nu taler du

D ig  vandigt. Nu din gode Engel kommer, 
Og frelser dig.

U l s e l d  omfavner hende.

D u  er min gode Engel. 
E l e o n o r a .

Jeg kiender dig: naar du begynder forsk 
Med Had, Foragt mod Bsnder, Borgere, 
Samt med din Brede paa Regieringcn, 
Saa er der ingen Ende paa din S to len ;



Dog virked du som Sendebud fra Danmark 
A ls hvad dig muligt var t i l  Landets Tarv. 
Fortienesten du agter, hver Mands Held;
D in Ret du roser over Hals og Haand,
Dog gav du stedse ringest Almuesmand 
S in  Ret, selv naar den stred mod egen Fvrdeel. 
Veer nu fornuftig! Lover du mig det?

Ulse ld  blod.

Jeg lover det.
E l e o n o r a .

Og gaa den Dag i Morgen 
T il Kongen, t i l  min Broder! Han er god. 
Som venlig Biskop i  en rolig Kreds,
Hans milde S ind, fr i for hver Lidenskab,
Blev modnet; og hans Lårdom og Forstand 
Forstemer at skatte dine Egenskaber.
Men ei du maa fornccrme ham. Sandt nok. 
M ig  har man krcrnkct; men det siger In te t. 
Sophia, Dronningen, er fremmed her,
Hun troer, jeg tramger mig hovmodig frem. 
Maaskee jeg stundom var lid t utaalmodig; 
Hver har sin Feil. Det v il nok give sig.

Ulseld.
M in  kiccre Hustru!

E le o n o ra .
Lover du mig da,

I  Morgen Formiddag at gaae t i l  Kongen?
Ulseld.

Jeg lover det.
E l e o n o r a .

Og Walter —  v il du vgsaa 
Forsone dig med ham?



U l f e l d .
I  Fald jeg kan. 
E l e o n o r a .

Nu er du ret clskvccrdig.
U l f e l d  stirrer rort paa hende. 

Leonora!
T id t undrer jeg mig over. hvordan du 
Kan elske mig saa hoit.

E l e o n o r a .
Jeg tiender dig.

U l f e l d .
M it  S ind er v ild t og stolt, jeg tilstaaer det.
Det hede Blod. det lober af med m ig;
Dog hersker Aandens Kraft, naar Blodet koles.

E l e o n o r a .
Ja. Corfitz Ulfeld! du er en Bulcan.
Men det gaacr mig. som i S icilien
Og i  Neapel Banderne: de elske
Dog Bierget. skiondt det oste sprudcr I ld .
De boe derved, de bygge deres Hytter 
Derpaa; th i Grunden er velsignet, frugtbar.
Og skienker deres Viingaard cedle Druer.
Som langt, langt overgaae den sikkre Dals.

U l f e l d .
Men — hvis engang der kom et Jordskicrlv med 
En Lavastrom, som slugte dig og Bierget?

E l e o n o r a .
Saa synker jeg, som alle Mennesker,
I  Jordens Skiod. Det skal vi Alle dog.
Bogt dig for Udbrud, hvis du elsker Danmark. 
Og hvis du elsker m ig! Da v il vort Land 
Sundt vederqvceges af din cedle Drue.



Anden Handling.

Et lille Vccrelse hos Rudolf Mnhofer, med tarveligt Bohave. 
Ha»s Nokle gaaer til og fra. og rydder op. Dina klcrder

den lille Dum paa.

D i n a  kysser Barnet.

Nu er du fcerdig, nu skal du i  Skole.

I o h a  l> n a.
Det er endnu for tid lig t; Klokken har 
Endnu ei staaet tre Qvarteer.

B a r n e t .
Saa maa

Du forsk fortcelle mig det Eventyr,
Du loved. Faster!

D i n a .
Nu, saa kom da, scrt 

Dig paa mit Skiod!
Hun soetter sig med Barnet.

Her er i Danemark
En Kyst, hvor Sandet strcekker sig i  Havet.
Man seer ei Andet trindt end Sand og Vand,
Lg naar det blceser, seer man Ingenting,
Saa blander Sandet sig med Havets Bolger,



Og MM kan neppe skimte Lynet ret 
Fra Skyerne.

B a r n e t .
Naa! hvad saa meer?

D  i n a.
Der staaer

En Kirke, hvor engang en deilig Brud 
Blev drcrbt om Natten og begravet der.
Just som hun viet var for Alteret.
Dog - det er sandt, det har jeg alt fortalt dig. 
Men ikke langt derfra, ved Hoiby, knejser 
En Ridderborg; der staaer en anden Kirke 
Med Billeder. M an seer to Jomfruer 
Paa Sottesengen, blege, de skal doe,
Med Afladsbreve lagt paa Dynerne 
Fra Paven for et for begaaet Mord.
Der var to Riddere, som elstte dem.
Men som bedroge dem, og gjorde dem 
Ulykkelige; men de tvende Frokncr 
Var kicrkke Piger, lod sig ei forhaane.
De gik t i l  Kirken med to skiultc Knive;
Der tra f de Ridderne, som gik t i l  Guds Bord, 
Og stak dem strax ihiel for Alteret.

B a r n e t .
Saa kom i Himmelen dog Ridderne,
Fordi de havde varet fsrst t i l  Alters.

D i n a .
J a ! Derfor valgte disse Jomfruer 
A t straffe dem paa denne V iis . De vilde 
Kun rove dem det timelige Liv,
Men ikke deres Salighed hos Gud.
Og Paven gav dem ogsaa siden Aflad.



Men det var dog en stor begaaet Synd,
Og derfor fandt i Graven ei de Ro;
I  Kirken spoge de hver M idnat end,
Naar Maanen skinner bleg, og blander sig 
Med deres lose, lange gule Haar,
Imens de svccve hen ad Kirkegulvet,
Og bukke sig ned mod Blodpletterne,
Med hvide Lokker bort at viske Blodet;
Men ei det lykkes, Pletten gaaer ei bort.
Og naar saa Klokken slaaer i  Taarnet tolv,
Forsvinde de med Suk.

Stueuhret slaaer tre Qrarteer, den lille Dina gyser, og seer 
bange til Uhret.

Johanna.
Der slog din Klokke.

I  Skole, Barn ! Kys Faster, og assted!

D i n a .
Kom, lad mig forsi ombinde dig din Kyse!

Hun scetter en lille Kyse paa hende, og binder hende den under 
Hagen. Barnet tager sin Bog, kysser Moderen og Faste
ren paa Haanden, og gaaer.

Johanna.
M in gode D in a ! bliv ei vred paa mig,
Fordi jeg tager dig, min Svigerinde,
Der er langt klogere, veed meget meer.
End jeg, en Smule selv i Skole. D u  
Fortceller altid Barnet disse scele 
Historier. Hvad skal det til?  Fortcel 
Det noget Nyttigt, Noget, der kan giore 
Den Lille klog og god. Men hvorfor hidser 
Indbildningskraften du med stige Ruds ler?



D i n a .
O, tro mig. der er Noget i. min Ssste r !
At  Aanden styrkes ved at rystes stundom 
A f en hoitidelig, en panisk Skruk.
D i stakkels Mennesker i Hverdagslivet.
Som af Naturen skienktes Phantasie 
Og Folelse. saa gierne v il opleve 
Lidt Uscrdvanligt i  den tomme Verden;
Dog lykkes det saa sielden. Legemet 
E i trccnger mcer t i l  N uring, end vor Aand 
T il hvad der sutter den i Samqvem med 
Det Hsie, Sieldne. det Forunderlige.
Men det er fast forbi. Kun Dornene 
Og Digterne befatte sig med S lig t,
Og Ridderne —  isur i gamle Dage,
Men dog tildcels endnu.

J o h a n n a .
Jeg ci forstemer

M ig , kiure D ina ! paa dit Persen ret.
M ig  synes, du er sammensat af to 
Forskiellige Naturer.

D i n a  leer.
Ja  —  som Alle.

En god, en ond; en dum, og en forstandig; 
En sund, en syg; en rolig —  det er den, 
Som er i S lu g t med Doden; en urolig —  
Og det er Livet selv, thi Levet er 
Kun idel Uro. Nu det kommer an paa.
Hvo der er sturkest af de to Naturer.
Den ret Phlegmatiske —  han vunner sig 
T il Doden let, og sover alt saa sodt 
I  Lunestolen, som i Graven siden.



Men den, der lever Livet nogenledes 
Med Levekrast, den noies ikke med 
At sove, vange, spise, drikke, tra lle ,
Paaklade sig, asklcebe sig, bcvages 
Som en Maskine t i l  gientaget Hverv;
Den tramger t i l  Bedrifter, t i l  at glades 
Og gyse —  t i l  at folde Vingen ud.
Som Sommerfuglen i det skimme Solskin,
Og flagre lidt, ssr Vingen falder af.

J o h a n n a .
Tilgiv mig, D in a ! det er Svarm eri.
Du laser alt for meget for dit Kion 
Og for din Stand. D u  har et herligt Hoved, 
Det veed jeg nok, og du har lcert dig selv 
Fransk, Engelsk, troer jeg. Spansk, Italiensk. 
Du laser Kroniker, og vover dig 
T il Grublerier selv i Vises Skrifter.
Og dog opfylder du saa tro din P lig t,
Var for din syge Moer en kiarlig Datter, 
Som pleied hende med Opoffrelser 
As egen Glade. D u  er kiarlig Ssster;
Du vasker, stryger, seier Gulv, og spinder.
Gud veed, hvorledes du faaer Tid t i l  A lt.

D i n a .
Ak, Gud! jeg spinder den dog ikke bort. 
Den salder tid t mig alt for grusomt lang.

J o h a n n a .
D in  Moder dvde.

D i n a .
J a ! det Tab var stort; 

Og mens hun leved, glemte jeg alt Andet. 
Men neppe var hun dod —  thi jeg kan ei



Med Graad og Veemod pleie Sorgen, som 
En afbrndt Blomst, hensat i  et G las Vand.
Jeg finder ingen Salighed i Taarer;
Forgietmigei, Violen er kun blaae.
Som ei erstatte mig den rode Rose.
M in  Moder dode, hun var knukket lcrngst 
As Svaghed; det var P lig t at qvcrge hende.
Mens der en Oliedraabe var i Tanden.
Men den er slukt. Skal jeg nu ogsaa dse?

J o h a n n a .
Gud srie os sra slig Tanke! D n er kommen 
Fra Holsteen atter hid t i l  Kiobenhavn.
Den smukke lille  Sum , du arved efter 
D in  Faster, som du forst var hos i Hoiby,
D ig  muligt gior, at hielpe paa din Broder,
M in  stakkels Mand, som, skiondt en dygtig Murer, 
Dog aldrig ret forstemer og er i  Stand t i l  
A t skaffe sig og Sine det Fornodne.
D u  boer hos os, du holder af vort B arn ;
Men troer du, jeg forlanger, at du skal 
Opoffre dig for os? Nei, D in a ! Men 
Der lober mig en vigtig Sag i Hovdet,
En Plan, jeg v il meddele dig. Den er 
E i hverdagsav is  den lykkedes, saa vilde 
Den scrtte dig i Hoihed, i et Lys,
Hvor du fik Evne t i l  at efterkomme 
Hvert Dnske, D ina ! fra din Phantasie,
Som du jo kalder det.

D i n a .
S iig  mig din P lan!
J o h a n  na.

Jeg veed, at du som Barn, halvvoxen Pige,



Ja, jeg kan sige vel heelvoxen Pige,
Har kiendt en Mand, der holdt saa meget af dig. 
Skiendt ikke du as ham. Da var han Lieutnant, 
Og laae en Tid i Garnison i  Holsteen;
Nu er han Oberst og Geheimeraad,
Og Kongens In d lin g , siger man.

D in a .

Vel Walter?
D u  mener

J o h a n n a .
Ganske rig tig ! Hvis han ncered 

Endnu den gamle Kicerlighed sor dig?
D i n a .

Det skulde giere mig ret ondt for ham,
Johanna! th i jeg ncerer end for Walter 
Den gamle Ligegyldighed. Men frygt 
Kun ei for det! Han er vist alt for sindig 
T il saadan Daarskab, saadant Svcermeri:
At sukke for en stakkels ringe Pige
Saa mangt et Aar, selv uden Haab om Giengield.
Det skikkede sig ogsaa flet i  Sandhed
For flig en Oberst og Geheimeraad.

J o h a n n a .
Hvad har du imod Walter? Er han ei 
En exemplarisk, en sortrceflig Mand?

D in a .
O, alt for exemplarisk og sortrceflig;
Saa regelmcessig, troer jeg, at der i 
Hans Liv ei gives en Undtagelse 
Fra Reglen. Han fik tsmret sig en Stige 
As godt, forsvarligt Trce t i l  Lykkens Tempel;
Ad den han klavred op, og mens han klavred,
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T il Hoire saae han ei, og ei t i l  Venstre.
Nu er han der. nu er han kommen op;
Troer du, han skulde stirre ned t i l  mig?

J o h a n n  a.
Den Stige, som han satte t i l  sin Lykke,
Var Tapperhed som Byens kommandant.
D u  siger selv: han holdt bestandig trofast 
Ved sin Beslutning, med sit M aal for T ie ;
I  Fald det M aal nu havde vcrret dig?

D i n a  leer.

Jeg? Nei, Johanna! Hvad man sigter til, 
Maa smukt staae stille, det maa sidde fast;
Og jeg var alt for vild, bevccgelig 
T il Plet i  Skiven for slig Lykkejager.

J o h a n n a .
Saa meget kan jeg dog forteelle dig:
I  dette store Huus, hvor vi har saact 
Os nogle ringe Vecrelser i Qvisten,
Boer der i  Bel-Etagen, som den kaldes.
En anden hoi og fornem Ofsiccer,
En Ven af Walter, som han tid t bessger.
For nogle Uger siden modte jeg 
Paa Trappen Walter. Herr Geheimeraadcn 
M ig  hilste venligt, spurgte —  som det lod —  
Deeltagende, ret hjerteligt om dig.
Og da jeg ham fortalte, du kom snart 
T i l Byen. at du skulde boe hos os —
Lod det t i l  at fornsie ham sårdeles.

D i n a  neier.

Serrdeles hofl igt! —  B liv  ei vred, Johanna! 
Jeg veed, jeg er uartig ; men jeg kan



Ei lade vcere. In te t forekommer
M ig meer utaaleligt, e»d Baand og Tvang.

J o h a n n a .
En Mand maa tvinge sig imellemstunder,
Naar han v il frem i denne strenge Verden,
Og meer en Qvinde.

D i n a .
Men jeg v il ei frem.

Jeg v il ei klinge med i  Melodien,
Men skurre som en selsom Dissonants;
Den loser sig dog op i  Harmonien.

J o h a n n a .
Jeg kiender dig, jeg veed, du er uskyldig.
Jeg er derom i  Hiertet overtydet;
Men ved din Leveinaade, gode D ina !
Du ofte gav Bagtalelsen et Vaaben,
Som kunde skade dig.

D i n a .
Det veed jeg nok.

At ikke just jeg har det bedste Rygte.
Jeg kiender mange knibske Damer, Hanna!
Saa gode sikkert ei, som deres Rygte;
I  Fald jeg —  t i l  Forandring —  nu er modsat. 
Kan det vel skade mig?

J o h a n n a .
Ja, fra maaskee 

At gisre snart et godt Partie.

D i n a  leer.
Men jeg

I S '

r

V il ikke giftes.



J o h a n n a .
Og dog bcerer du 

En Guldring paa din Finger.
D i n a .

Det er ei

Paa Giftefingren.
J o h a n n a .

A ltid  skinker du
For Alle, hvo dig flienkte denne Ring,
Hvad den har at betyde.

D i n a .
Jeg har skiult det

For Alle h id til; men for dig. Veninde!
V il  jeg nu aabenbare det. Jeg veed,
D u er nrig tro; jeg veed, at du kan tie.
Lov mig at giore det for Alle, selv for 
D in  Mand, min Broder!

J o h a n n a .
Jeg det lover helligt.
D i n a .

D u  herte mig sortcrlle Barnet nys
E t Eventyr om Ridder Ebbes Dottre
Fra Bnro —  hvordan Sand og Vand paa Stranden
Omtumles —  om den Brud ved Midienat,
Som drcvbtes der. Det var tilfceldigt ei.
A t alle disse Syner kom tilbage.
M in  Phantafic har slaaet Nod derude,
Og hvor ei Andet trives kan, Johanna!
Der voxer min Indbildnings Tidselblomst,
Og solder ud de store Purpurbiade.

J o h a n n a .
D u  spåender min Nysgierrighed.

s



D i n a .
Saa hor!

Jeg var hos Faster et Aars Tid. og vandt 
Den gamle Kones Hierte; men det var 
Et Offer vistnok as to skisnne Foraar.
Gold er Naturen der og sorgelig.
Dog boede der en Ridder ncrr, paa Burs,
Dg han fik just den Tid et kort Besog 
As Een sra Kiobenhavn, en anden Ridder,
En deilig Mand, som oste modte mig 
I  Ridderborgens Hauge, der er smuk,
Og hvor jeg ssgte hen, fordi det var 
Det Sted i Egnen, og det eneste 
Med gronne Trceer, med Urter og med Blomster. 
Han gav sig tid t i Snak med mig, og mortes 
Del over, i en simpel Landsbyms 
A t sinde, hvad han just ei altid fandt 
I  Byens Damer. D i blev gode Venner —  
Fvrstaaer sig selv, i al Uskyldighed.
Han sagde mig dog ei sit Navn; jeg spurgte 
Ham heller ei derom, jeg var saa stolt.
Som han, og det var ei hans Fornemhed,
Jeg brod mig om, det var hans Did, hans Aand,' 
Hans I ld ,  hans Kundskab fast t i l  alle Ting.
Tidt bad han om et Kys, men fik det ei.
Nu maa jeg sige dig —  du veed jo nok.
Jeg er catholsk, det er min Broder ogsaa;
Derfor jeg aldrig gaaer i luthersk Kirke,
Naar Klokken ringer t i l  Gudstjeneste,
Men tidt om Aftnen, naar jeg gaaer forbi.
Og Kirken aaben staaer, gaaer jeg derind.
De fleste Kirker vare jo catholske.



F sr de blev lutherske. De gamle M inder 
Staae der endnu fra den catholste T id ;
Nu maae de giore fremmed Tieneste.
Men naar i Maanskin jeg seer Altertavlen, 
Med Englene forgyldt i Skyerne,
De gamle Helgenbilleder as Steen,
Som ei er sonderslagne —  knceler jeg.
Og holder Bon, og laser Paternoster.
Det giorde jeg en Aften seent i  Horby.
Men tcrnk dig min Forundring, da jeg hceved 
M it  Hoved efter en andagtig Bon,
Og saae en Ridder knccle ved min Side.
Det var m in  Ridder. Han omfavned mig. 
Han stak mig denne Guldring paa min Finger, 
Og sagde: D ina ! nu er du min Klarest,
Og naar vi kommer ud af Kirken, maa 
D u  give mig det langst forlangte Kys.
Bedovet stod jeg op, og fulgte ham;
Men da jeg vendte mig i Gangen om.
Steg Ridder Ebbes blege D sttre  ned 
Fra Billedrammen med udslagne Haar,
Og jamred sig, vred Hoender, trued mig.
Jeg skyndte mig paa Kirkegaarden ud, 
Meddeelte Ridderen min Skrak —  han loe. 
Han fik mig t i l  at gaae i Haugen med sig 
I  Maaneskin —  der tog han mangt et Kys;  
Saa iilte  han t i l  Borgen, t i l  sin Ven,
Og reiste bort. Jeg har ei seet ham siden. —  
Det var, m it L iv ! din lykkeligste Stund.
Det var den herligste Skiarsommerdrsm,
Og aldrig Solen straale v il saa klart 
For mig, som Maanen smulte denne Nat.



J o h a n n a .
Og fik dn ei at vide, hvo han var?

D i n a .
N atm ligv iis ! Nn var det mig jo vigtigt.

J o h a n n a .
Hvad hed han?

D  i  n a.
Corfitz Ulfeld.

Johanna.
Store Gud!

D i n a .
Ja, det sornndred mig saa stcrrkt, som dig.
Da jeg det horte forste Gang.

J o h a n n a .
Veed du.

At han er gift?
D i n a .

Nu veed jeg det; dengang 
Fortaug den Skietm mig A lt.

J o h a n n a .
D n  spoger med det?

Du kalder ham en Skielm?
D i n a  leer.

Maa den ei kaldes
Saaledes, som, imens hans Kone ligger 
I  Barselseng, og mens en gammel Ven 
T il Tidsfordriv han skienker et Besog —
Jndbilder en ung Pige, han er Ungkarl,
For at saae hende ret forelsket i sig?

J o h a n n  a.
Jeg finder det afskyeligt.
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D i n a .
Ja. vist!

Jeg ogsaa. Men af hvem? A f Amor. Hanna! 
Cupido. Han er Gud. men. ak desvcrrre!
Han er en hedensk Gnd; det manker man.
Hans Lyst er Andres Suk og Sialevee.
Ulseld forelstede sig starkt i mig.
Og derfor drev ham Kicerligheden t i l  
A t vinde mig igien.

J o h a n n a .
Sand Kicrrlighed

Tilbeder ingen hedenst Gud. i  den 
M an lyder Hiertet, og ei Fristelsen.

D i n a .
Det er en anden Sag. naar man v il giftes.

J o h a n n  a.
Ha. D ina ! faa mig ikke t i l  at rsdme.
Jeg v il saa gierne agte dig.

D i n a .
Jeg haaber.

A t ikke jeg forspilde stal din Agt.
J o h a n n a .

Forlanger Kicrrlighed ei Wgteflab?
D i n a .

Indretningen i  Verden kraver den.
Og Wrbarheden kraver den. saasnart 
Blomsten paa Livets T ra  stal vorde F rug t;
Men naar man noies med den blotte Blomst. 
H vortil behsves da Forvandlingen?

J o h a n n a .
D u  svarmer altid. Hvad du siger der.
E i grundet er i  Menneskets Natur.

1



Og bringer den til Fald og Undergang,
Som agter ikke Faren.

D ina.
Tapperhed

Ei agter Faren. Jeg har Characteer.
Venus er sandselig, Diana kydfl;
Men en forelsket og dog kydsk Diana 
Blev noget Nyt. Jeg holder meget af 
Originalitet, og troer mig stcerk nok 
Til flig Diana.

- Johanna.
Gud i Himmelen,

Hvor dog vort Vasen er forflielligt, Dina!
Den Hele Verden bruger du letsindig 
Til Tumlepladsen for din Phantasie —
See denne lille Stue, dette Bord,
Dragkisten, disse Stole, Speilet der.
Det lille bitte! Alt stort nok for mig,
I  Fald jeg maatte kun beholde det.
Min Mand! mit elskte Barn! Men — gode Gud!
Min lille tarvelige Nsisomhed
Er bygt paa Lava, som dit stolte Luftslot,
Og muligt styrter jeg deri, for du.

D ina bekymret.
Du gisr mig bange. Naar flig Turteldue,
Der ellers saa taalmodigt, venligt kurrer,
Slaaer Vingen ud, og skriger, angstes man.
Hvad fattes dig? Er ei min Broder god 
Imod dig?

J o h a n n a .
God, som du; men, ak desvarre!

Han eier Noget af din Characteer,



Og agter ikke nok en daglig Ordens 
Velsignede Nsdvendighed. —  D u troer. 
A t han er gaaet t i l  sit Arbeid alt?

D i n a .
Ja, er han ikke det?

J o h a n n a .
Ak, gode Himmel!

Han har ei damet hiemme hele Natten.
En Svcrrm Forfarere har atter faaet 
Ham t i l  at tage Deel i  Sviregildet.
Det er ei fsrste Gang.

D i n a .
Det gior mig ondt.

Hvis det jeg havde vidst, min gode Hanna!
Jeg havde givet Pengene t i l  dig,
Og ei t i l  ham. Men veer du rolig. B arn !
Han kommer snart. —  Ei, ei, min gode Rudolf! 
Saa har du ei aflagt den gamle Vane?
Det gaaer ei an. Har A dn sagt, saa maa 
D n ogsaa sige B . Nu skylder du 
D in  Hustru og dit Barn at dame stadig 
Og sparsom. Hvad dn har, er ikke dit.

Lytter.
Der kommer Nogen.

J o h a n n a .
Ak! jeg gyser, hvergang

Der gaaes paa Trappen. Mon det er min Mand?
Det banker.

Kom ind!
D i n a .

W alte r kommer, og hilser venlig og undseelig. 
T ilg iv , at jeg saa dristig kommer!

s



D i n a  forundret.
Hen Oberst W alter!

Neier dybt.
J o h a n n a  glad.

Herr Geheimeraad!

W a l t e r  til Dina.
Madam Dinhofer har fo rta lt,m ig  alt:
Hun vented et Besog i disse Dage,
Et hende kicert Besog —  og kicert for mig.
Der ikke glemmer Barndoms hulde Minder 
Og Ungdomsvenskab. Lykken fsier det 
Saa vel for mig, at jeg i Huset her 
Har alt en Ben; hos ham erfared jeg 
Den kiocre D inas Komme. Hun tilgiver 
M in Dristighed?

D i n a .
Ak, Herr Geheimeraad!

Den Wre var for stor. Nu, da I  er 
Saa fornem, skikker det fig ei for jer meer.
At mindes mig.

W a l t e r  smilende.

Jeg veed fra gammel Tid,
At D ina synes godt om Ironien,
Og tidt betjener sig af denne Form.
Soerdeles mange Fortrin  har jer Aand,
Jer S icrl; men Udmyghed —  tilg iv  mig, D in a ! 
Den troer jeg ei kan regnes med blandt disse.
Og for en kiack, en cedel, stolt Natur 
Bar det ei heller Dyd, men Hykleri.
I  veed ret godt, I  viger ingen Damer 
I  Skisnhed, Kundskab, Andighed, Talent;
Hvortil da Mmyghed?



/

D i n a  neier.
Scrrdeles artig t!

Jeg takker, Herr Geheimeraad!
W a l t e r .

I  v il
E i mindes meer den Tid, da Walters Fader 
En Hjulmand var i Nendsborg, eders Nabo, 
Og da jeg som Fricorporal, Cadet,
Bessgte jer i  mine Ferier,
Og fandt den hnlde D ina siddende 
Med Bsger, låsende, t i l  Morskab sor 
M in  stakkels gamle, blinde Bedstefader?

D  i  n a.
Det mindes jeg heel vel. Og eders Spot 
Jeg mindes ogsaa, naar med Hovdet fuldt 
A f eders Videnskab —  Mathematik,
Og Fortification, og hvad det hed —
I  giorde Nar af mig, fordi jeg holdt 
Saameget as de gamle Eventyr.

W a l t e r .
Nu, Herregud! det var ei heller Bsger,
Som passede sig sor den snilde D ina ;
Men det var barnligt, og det var naturligt. 
Og af en ncrsviis, halv opdragen Dreng 
Var det ei mindre barnligt og naturligt,
A t spotte S lig t og troe sig superklog.

D i n a .
O, det var Ncering for min Phantasie;
Det forberedte mig t i l  bedre Kost.

W a l t e r .
Jeg mcrrker, I  har gammel Kicrrlighed 
For Poesien. Gammel Kicrrlighed



Ei nister, siger man; jeg troer det selv.
Et Fruentimmer ynder Poesie —
Hvad kan der vel indvendes derimod?
Der gives ingen Leg og intet S p il 
Saa flint, saa smukt, saa aandeligt, som det; 
Jscer naar man, som I ,  forbinder det 
Med fcerdig Kundskab i  saamange Sprog.
V i Mamd —  det er en anden Sag, vi maae, 
Naar vi v il drive det lid t vidt i  Verden, 
Anvende Tiden paa det Nyttige,
Paa det Alvorlige.

D i n a  fortornet.
N yttig t! A lvo rlig t!

Er Poesie ei nyttig og alvorlig?
Stamper i Gulvet.

Man kunde springe virkelig t i l  F lin t 
A f Vrede, ved at hore S lig t as Een,
Der gielder dog for en fornvftig Mand,
Og er det ogsaa, men i andre Ting.
Foragt kun Poesie, Begeistringen;
Bortjag af Livet A lt, hvad der er sieldent 
Og eventyrligt, stort; tag jer t i l  Monster 
Spidsborgeren og Bonden bag sin P loug;
Lug alle Blomster ud as Livets Hauge;
Slib Industriens Dxe paa jer Pande;
Hug hvert et Frugttrcr bort, som bar ei B rod; 
Saa Havre, Rug, Byg, Erter overalt;
Nedriv hver herlig gammel Ridderborg,
Og byg en Faaresti, en Lo i  Stedet;
Ploi Kcrmpehoien bort, som staaer paa Marken! 
Hvad skal v i ogsaa meer med Kirkerne?
Med Taarnene? S lo if  Kirketaarnene!



M an trasser dem i K rigstid  dog med Bomber.
G is r A lting fladt og slant, og byg saa smukt'
Paa denne Slette Strubsomhedens A lte r;
Saa har I  virket som en sielden Helt,
Og Tiden har ved jer giort Kumpeffridt.

Neier dybt, vender ham Ryggen, og gaaer ind i Sideværelset.

J o h a n n a  afsides.
O, Gud! nu har hun opbragt ham imod sig.

W a l t e r  afsides.
Saa yndig, som tilforn, med samt sin Scrrhed.

J o h a n n a  som for.
Han hevner sig. Nu bliver han vor Fiende.

W a l t e r .
Skisn var hun fsr, nu er hun skionnere.

J o h a n n a .
Hvad skal jeg sige t i l  Undskyldning dog?

W a l t e r .
Det gamle, lsste Baand, som flagred fr it,
Har atter Amor bundet i en Knude.

J o h a n n a  hoit.
T ilg iv  os, hoivelbaarne Herre! Hun 
E r taabelig, uagtet sin Forstand.

W a l t e r .
Det kluder hende godt, at vcere vred.

J o h a n n a .
Saa I  er ikke vred?

W a l t e r  leer.
M ig  vilde det

Vist klude husligt.
J o h a n n a .

Gud velsigne jer!



Fat ikke Nag t i l  fa ttig t Folk; betomk.
At hun, uagtet sin Opfarenhed,
Har gode Egenskaber.

W a l t e r .
Jeg betcrnker

Det saare vel.
J o h a n n a .

I  kommer dog engang 
Jgien? I  siaaer ei Haanden af os?

W a l t e r  smilende.
D ina

Har viist mig Doren, men I  er Vertinden, 
Og dersom I  tillader det —

J o h a n n a .
Hvor gierne! 

W a l t e r .
Saa v il jeg prove paa engang igien 
At slutte Fred med hende.

J o h a n n a .
LEdle Herre!

W a l t e r .
Det hele Skum, hvoraf saa stolt hun steg, 
Som Aphrodite giennem Havets Bslger, 
Beroer kun paa en Misforstaaelse.
Hun troer, jeg hader Poesien.

J o h a n n a .
Ak!

Hvis I  kun ikke hader hende.
W a l t e r  leer.

Nei,
Saa lidt som Poesien.



J o h a n n a .  
Mange Tak! 

W a l t e r .
H ils hende!

J o h a n n a .
Jo, det fla l jeg.

W a l t e r .
S iig , jeg gaaer

Aldeles uden al Fortornelse.
J o h a n n a .

Det fla l jeg.
W a l t e r .

A t det gloeder mig, min Mening 
Om hvad hun agter, har fortornet hende, 
Fordi hun troer, den mangler Sympathie.
Det vidner om, at Walters Mening er 
E i D ina ligegyldig.

J o h a n n a .
Godt, Herr Oberst! 

W a l t e r .
Lev vel! Og har I  Noget mig at sige,
Saa veed I  jo, hvor I  kan trceffe mig.

J o h a n n a .
Jeg takker ydmygst, Herr Geheimeraad!

Walter gaaer.

J o h a n n a  alene.

Jeg arme Kone! hvordan kommer jeg 
Dog nd deraf med disse Mennesker,
Der mangle reent snnd Menneskeforstand?
G alt var det for i  Sandhed med min M and; 
Men nu, da Sosteren er kommen til,
B lie r Faren dobbelt. Og dog elsker jeg
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Dina.

Dem begge; th i de er elskvcerdige.
Og det er Jammerskade, Jammerskade,
A t ei de fik lid t mere jcevn Fornuft.

Paul .gebhard,
en gammel Muursvend, kommer med Levningerne af en Natteruus.

O, Gud! Madam —  er det Madam Vinhofer?
Tilgiv, jeg har sorglemt at banke paa!
Jeg gierne v il gaae ud igien og banke 
Paa Doren.

J o h a n n a .
B liv  kun her! Jeg kiender jer.

I  er —
P a u l  G ebha rd .

Ja, ganske rigtig —  Mestersvend,
Polerer, as jer Mand en gammel Ven —  ^
Og Broder.

J o h a n n a .
Svirebroder!

P a u l  Gebhard .
Ja, desvcerre!

Jeg v il ei rense mig, undskylde m ig;
Men hvis oprigtig Sonderknuselse,
Hvis Taarer kan astvoctte slig en Brede,
Saa grcrder jeg. Jeg groed den hele Tid.

J o h a n n a .
Hvor er min Mand? Han er dog ikke kommen 
T il Skade?

P a u l  Gebhard .
Tvoertimod! Nei, han er heel 

Paa alle Lemmer, han er rask og rsrig.

XI. 20

>



Gud give, han var falden ned, som jeg.
Engang fra Stigen, flaact Benet krumt,
Saa var der ikke skect, hvad nu er skeet. ,

J o h a n n a .
Hvad er der fleet?

P a u l  G eb h a rd .
Men det forstaaer sig selv,

Det er jo Wrens Dei; og en Soldat 
Kan avancere, blive General.
Sporg Oberst W alter kun! Jeg msdte ham 
Paa Trappen. .Han kan tale med om S lig t.

I o h a  n n a.
Gud frels os! Rudolf hvervet t i l  Soldat?

P a u l  G e b h a rd .
J a  —  det kan ikke negles. Han har taget 
Haandpenge —  som blev drukket op. Jeg selv 
Drak med. Det gior mig ondt, sårdeles ondt; 
Men v i er alle Mennesker, Madam!

J o h a n n a .
O, Gud i  Him len!

P a u l  Gebhard .
Jeg skal sige jer.

Hvordan det kom sig. Denne Hververknegt,
Der sniger sig omkring, som en Hycrne,
Han snuser om, hvor han kan giorc Bytte,
Og blander sig i skikkeligt Folks Selskab.
D i sammen sad in  b>oim okU'itnte,
Som Studioserne jo kalde det,
Og drak. Det var en ccrlig Sag —  Frimandag 
Men ei, fordi en cerlig Haandverrksmand 
En Nuus sig drikker, skal man tage ham 
Og sivtte ham derfor i  Slaveriet.



Det er upassende. Den S tra f er alt 
For exemplarisk, og den D rik  for dyr.
Der kommer han.

Rudolf M,hoser i Mundering, med Hat med Ficcr i, Kaarde ved 
Siden, fulgt af eu Sergeant I  det han kommer, trceder 
Diua ud af Sideværelset.

R u d o l f  med fortvivlet Kiakhed.

Nu er det skeet, min Hustru!
M in Soster! og nu hiclper ingen Taarer.
De greed ei Baldur ud af Helvede,
Og Rudolf grccdes ei as Regimentet,
Som han er hvervet t il.

T il Sergeauten.

M in  Herr Sergeant!
Gik der et Bud paa Skolen op t i l  Barnet,
Da vi kom der forbi?

S e r g e a u t e n  nikker.
Hun kommer strax.

R u d o l f .
Jeg ogsaa tager Afsked med den Lille,
Og saa afsted! Her v il jeg ikke blive;
B il ei, som mig Captainen tillad t har.
Betale for en Anden i m it Sted,
Imens jeg gaaer paa Arbeid. Det var usselt.
Er jeg Soldat, saa v il jeg ogsaa slaaes.
Jeg v il i Krig. Jeg haaber, vi faae Krig 
Del jnart igien; saa kcemper jeg mig op 
T il Lientnant, t i l  Captain, og kommer hiem 
Med Hcrder, Hanna! gior jer lykkelige.

J o h a n n  a.
O, Gud! min hoist ulykkelige Mand.
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D i n a ,
dybt bevceget, men soger at fliule sm Folelss med Raskhed.

Gaaer du i  Krig, saa sslger D ina  dig.
Ja, jeg v il vcere Marketenterfle.

Torrer sine Vine.

Jeg altid tyktes godt om denne Stand.
Det er en S lags Valkyrie —  forstemer sig,
Lidt travesteert, men dog Valkyrie.
Halvt kladt som en Soldat og halvt som Qvinde. 
Gaaer hun omkring og flicnker Mod i Bcrgret 
T i l tratte Kriger, og opmuntrer ham.

Der farer hende en Tanke giennem Hovedet.

Men bi dog lid t! Jeg faaer en god Jdee —
M in  Broder! det er bedre, meget bedre.
V i har jo Fred, da kan ei avanceres.
D u  trakker kun paa Vagt, og fryser i 
D it  Skilderhuus, med singerlose Vanter,
Og med lid t to rt Commisbrod i  din Taske.
Det duer ei. B i lid t; jeg kommer strax.

Hun lober ud.

P a u l  (8 esil)avl) ncermer sig Rudolf med Deeltagelse.

M in  kiare, gode, gamle Kammerat!
Kan du tilgive mig? See mine Taarer,
M in  Ruelse, min Bod og min Forbedring!

Vender sig til Johanna.

M ig  var det, som forsorte ham. Madam!
Ja, jeg var Slangen i  hans Paradiis,
Og derfor grader jeg. Men Gud sial vide,
Det er ei falske Crocodilletaarer.

R u d o l f .
Gaa, gamle Fiante! V i l  du bilde Folk ind,
A t mig en saadan Stymper har forfort?



P a u l  Gebhard .
Nu er du bleven stolt, fordi du barer 
Felttegnet, R udolf! Nu v il du ei meer 
Vedkiendes gamle Venner. Det er ei 
Saa smukt just, som det burde vcrre; men 
Det er jo Mode blandt de M ilita ire .
Ja, ja ! saa gaaer jeg nu, og onsker Lykke 
T il dit fremtidige Avancement.

Gaaer.

Den tikte Dina kommer.

R u d o l f .
M in  lille  D in a ! Barn! omfavn din Fader 
T il Afsked. M u lig t sees vi ei saasnart.

Barnet Lrcekker sig frygtsom tilbage, og skiuler sig bag Moderen.

J o h a n n a .
Hun kiender dig ei meer i denne Dragt.

R u d o l f .
Kom, kicere B arn ! du unskte jo saa tid t 
At see en Sabel. Faer har faaet een.
See, hvilken deilig Klinge!

Han drager Sabelen ud. Barnet skriger, og skiuler sig bag 
Moderens Skiort.

R u d o l f .
Men, D ina ! kiender du din Fader ei?

Titaller, som triner ind med Dina.

D u kiendte dig ei selv. Forblindede!
Tak Himlen, at det trasser sig saa vel.
At just du styrted dig i  Havet ud,
Hvor der en Fisker sidder i sin Jolle,
Som svsmme kan, og som kan redde dig.



S e rg e a n te n .
Herr Oberst! han er netop hvervet t i l  
Jert Regiment.

W a l t e r .
Jeg veed det. Han er fri.

Tag Hatten, Kiolen, Kaarden!
T il Johanna.

G iv ham atter
S i t  Skiodstind, Hue, Muurskee!

J o h a n n a .
Gode Gud!

Troer jeg m it eget Ore?

D i n a  klapper i Handecne.

Det er herligt.
Det gaaer jo t il,  som i et Eventyr,
Med pludselig Forvandling: forsi en Murer,
Saa en Soldat, saa M urer strax igien.

Sergeanten gaaer paa Walters Vink med Munderingen, Johanna 
henter Hue, Troie og Skiodskind, Dina binder ham 
Skiodskindet om Livet, fatter Huen paa ham, og henter 
en Muurskee, som hun giver ham i Haanden,

D i n a .
Nu er du atter M ure r; husk nu paa,
A t du skal bygge op, ei rive ned!

Den lille Dina lober hen, og kysser ham.

Som F a d e r  tiender dig dit Barn igien.

R u d o l f  kaster sig for Walters Fodder,

M in  Redningsmand!
D i n a  lidt forlegen.

Det er han rig tig  nok. —
Herr Oberst! jeg kan ikke knccle for jer.



Men jeg kan takke jer, og D inas Tak 
Har aldrig mistet sin Hukommelse.

W a l t e r .
O, kicrre Venner! hvor det glccder mig.
A t Skiebnen svier det saa let for mig,
A t vcrre jer t i l  Redning og t i l  Nytte.
M in  stakkels Rudolf! har de fanget dig?
Fordomte Skik, afskyelige Daad,
Hvorved den cedleste blandt alle Stcender 
Nedvcrrdiges, og taber al Betydning!
Hvad W re kan det vccre vel for mig 
Og andre brave Krigere, med Hug 
At drive frem en Skare kiobte Trcelle 
T il —  Heltedaad? Ha, latterlige Navn 
For —  Slaver, smeddede med Lcenkcr sammen,
Som Tyve paa Galeien! Naar skal atter 
Fri Landets Son flaae for den danske Frihed?
Naar skal han atter fole sig en Helt,
Med Svccrdet i  sin Haand for Fcedrelandet?
Naar det fordomte Hververi er endt;
Naar fremmed Skildvagt ei fortvivler meer 
I  fremmed Stad og Fceftning; ha, naar Bonden 
Er atter, som i  O ldtid, Odelsmand —
Da skal han kcrmpe som den gamle H e lt,'
Og skaffe Danemark sin gamle W re.

Johanna, som mcerkec, at Dina er rort over Walter, vinker 
sin Mand, og gaaer sagte ind i Sidekammeret med ham 
og Barnet.

D i n a .
O, W alter! jeg har miskiendt jer, tilg iv.
A ltid  har jeg hoiagtet eders S ind  
Og Flid og Handlekraft, men troede jer
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Kold, som de Tal, de Linier og Cirkler,
Hvormed I  regned eders Planer ud.
Og som det Sverrd, hvormed I  tappert slog. 
Hvor taabelig og skicev var denne M ening!
Nei, W alter er en stcerkbevinget Aand;
Og —  hvad der koster mig as A lting meest —  
F riv illig t jeg —  ydmyger mig for ham,
Og beiler venligt om —  Tilgivelse. 
Taknemligheden glemmer ei Velgierning;
Men Hoimvd har en slet Hukommelse 
For Krcenkelsen —  der crrliq er fortrudt.

W a l t e r .
M an lcerer stundom i et Dieblik 
A t tiende, hvad ei mange Livets Aar 
T ilfo rn  har sinet. Ogsaa, D in a ! jeg 
Miskiendte dig, uagtet varmt m it Hierte 
Hang ved Erindringen om dine Fortrin .
Jeg troede dig, med samt hver stelden Evne, 
Behersket af et daarligt Drommeri,
Der nsd kun Livet som et Skyggespil.
I  denne Morgenstund opdaged jeg 
I  D inas skisnne Barm  et kraftigt Hierte.
Den, som sin Broder elske kan saa hsit,
Kan oglaa vorda Hustru, Venneviv.
Jeg beiler om din Haand. O, rock mig den!
Jeg deler med dig Rang og Lykke, D ina !
Jeg onfler ingen fornem Adelsfroken.
M an skal ei kalde mig Roturier 
Og Parvenu; jeg agter ei at trcenge 
M ig  ind i  deres W t. Fortienesten 
Og Kongens Naade har ophoiet m ig;
Det skal de lade gielde. Bord min V iv !



Med D ina  ved min Side —  begge kicekke. 
Skal vi nedlyne dem med stolte Blik,
Som vove tor vor Adel at fornegte.

D i n a  bedrovet.
O, W alter! hvorfor hersker Mennesket 
Ei over P illien, over Lykken meer?
Hvi skal en G rille  tid t bestemme Hiertet 
T il hvad der oste blier vor Undergang?
D u troede mig behersket af et daarligt,
B ild t Drsmmeri. Maaskce har du dog Ret. 
Og er det saa, da blier vist ikke D ina  
Den Eneste, den Sidste. . Hvad er Elskov 
Bel Andet, end et saadant Drsmmeri?
Men skiondt ei Kicerligheden har Fornuft —  
Hvad er vel al Fornuft og al Forstand,
Som mangler Kicerliqhed?

W a l t e r .
Hvem elsker du?

Dina viser ham Ringen paa sin Finger.

H vo gav dig Ringen, Dina?
D in a .

Corfitz Ulfeld. 
W a l t e r .

Ha, Ulyksalige! Farvel sor evig!
Gaaer.

D in a .
Ak, der bortstsdte jeg min sidste Ven.
Hvem har jeg nu —  hvem har jeg nu igien?

Hiks i! i



Tredie Handling.

Hele Forgrunden af Skuepladsen indtages af en tcet Lov
hyttegang med klippede buede Aabninger, hvorigiennem man 
seer en smuk lille Hauge med Frugttrcrer og Blomster, og 
UlfeldS Palads, en gammel gothisk Borg med Spiir, i

Baggrunden.

En fa rin e r. Dma, klcedt som Amagerpige, paa Armen har hun
en Kurv.

G a r t n e r e n .
I  kommer for at scelge Blomstersvibler?

D  i n a.
De skisnneste, de bedste; nylig sendte 
Fra Holland.

G a r tn e r e n .
I  v il scelge dem t i l  Fruen?

Dina.
Jeg tccnker, Blomsiervccsnet her i Haugen 
Vedkommer hende.

G a r tn e r e n .
Ja. for saavidt, naar

De staae der, kan hun plukke, lugte t i l  dem,
Fornoies over deres Farver; men 
I  Fald I  troer, at hun umager sig



Med Kioben, Planten, Vanden og deslige, 
Saa taer I  feil. Nei, Froken Leonore 
Har Andet at bestille.

D  i n a.
Saa? hvad gior hun? 
G a r tn e r e n .

Nu, for Exempel, sidder hun og laster 
Latin.

D i n a .
Latin? Det er Pedanterie,

Det stikker sig ei for et Fruentimmer.
G a r t n e r e  n.

Hun skal vel lcrre Scedlighed af jer?
D i n a  fatter sig.

B liv  ikke vred! Jeg meente kun —  det er 
En Sieldenhed blandt Qvinder, at de lcere 
Latin.

G a r tn e r e n .
Hun er i dette, fom i Andet,

Undtagelse fra Reglen. For Exempel,
I  troer vel ei, at hun kan giore Vers?

D  i n a.
Som due noget? Dem gad jeg dog sect.

G a r t n e r e n .
Forstaaer I  jer paa S lig t.

D in a  fatter sig.
Nei;
Leer.

men bedomme
Kan man jo nok, fordi man ei forstaaer.

G a r tn e r e n .
I  er satirisk, mcrrker jeg.



D in a .  
Satirisk —

Hvad er da det?
G a r t n e r e n .

Ja, det kan, for Exempel,
Jer Frsken Leonore bedst forklare. —
Her er et Vers t i l  hendes Wgteherre,
Det har hun giort paa Grevens Fodselsdag.

Roekker hende et Stykke Papir.
Hvad synes jer om det?

D i n a ,  efter at have lcest det.
Jeg studer det

Lidt mat, en Smule flaut, men yderst velmeent.
G a r t n e r e n .

Ja, hvad sorstaae vel Bsnder, for Exempel,
S ig  paa Agurksalat?

M in  Frue kan I  neppe faae i  Tale.
Jeg kiober ingen S vib le r; man kan ei 
Bedsmme deres Vcrrd, for Blomsten kommer.

Maaflee?
G a r tn e r e n .

I  siger Noget! Han bedommer 
Ved forske Diekast, hvad ei vi Andre

D in a  leer.
Amagerbanker

Forstaae det nok.
Giver ham Verset tilbage.

G a r tn e r e n .
Ja  —  hvad jeg vilde sige —

Jeg kiober ikke Kat i  Scrk.
D in a .
Men H e r re n



Forstacier os rig tig t yaa vort hele Liv.
Ja, ja ! jeg henter Herren, for Exempel!
Han lider smukke Blomster, smukke Piger.

Gaaer.
D i n a  ene.

Jeg troer, jeg holder mig godt i min Maske.
Og hende, som jeg nsdigst seer a f Alle,
Jeg lod mig melde hos, for siden ei 
At overraskes. Kom hun selv, saa lod hun 
Formodentlig mig gaae med mine Svibler,
Og Sagen var for denne Gang t i l  Ende;
Men nu —  nu kommer h an  —  og Fruen laster 
Latin. Det trocffer sig sirrdeles heldigt.

Gud, hvor m it Hierte slaaer! —  Er det da vist, 
Er jeg forelsket end i  Corfitz Ulfeld?
Hvad hielper det at negte Sandheden?

Seer sig om.

O, hvor sorskiellig er Naturen her
Fra den, hvor sidste Gang vi saaes! Der kiendte
Det vilde Sand- og Vandstov ingen Skranker;
Her drsmmer Blomsten bag den snevre M uur,
Som om den sad i Fcrngsel. —  D ina ! hvis 
D u  i din Blomsterungdom saadan sad 
Jndsluttet af den skumle Foengselsvceg?
Hvis Blomster her du saae for sidste Gang? —  
Hvor salder S lig t mig ind? Den Phantasie,
Den lsber dog bestandig af med mig,
Og viser mig tid t Skroekkebilleder,
Som om den vilde rsve mig m it Mod. 
Aandskraften maa bekcempe Phantasien 
Og tvinge den t i l  Lydighed; hvis ei,
Blev alle vi Begavede forrykte.



A tfe k d  kommer.

M in  Gartner siger mig, her er en Pige 
Med Blomstersviblcr.

D i n a
vender sig ha lvt fra ham, og rager i Kurven.

Svib ler har jeg nok af; 
Som dunkle Haab, som uopfyldte Onsker,
Som Born i Svobct ligge de i Kurven.
Det kommer an paa eder selv, Herr Greve!
Om de stal plantes her i eders Hauge,
Om der skal blive Hyacinther af dein.

Hvad seer jeg?

Amagerpige!

E t Svibelskiul.

I l l s e ld  forundret. 

D in a !
D i n a  rieier.

I  seer ikke feil.

U l f e ld .

D  i n a. 
Denne Dragt er kun

U l fe ld .
Der skinker Skionheden? 

Den Lignelse sig passer ikke her;
Thi Dragten klcrder dig scerdcles godt.

Soger at skinle sin Forlegenhed.

M in  kicrre D ina  —  du besoger mig?

D in  a.
Det undrer eder? Mindes I ,  dengang I  
Bcsogte m ig ?

U l fe ld .
O, jeg har ikke glemt det.



D i n a .
I  undres over, at jeg kommer her; 
Forsikkrer mig, at I  har ikke glemt mig? 
Saa h a r I  glemt mig. —  Der er eders 
Jeg kom kun for at flye jer den tilbage.

U l f e l d  smilende.

Saa kort for Hovedet, som hidindtil,
Saa ubetamkfom nu, som hidindtil!

D i n a  ncesten med Taarer.

Ha, det er smukt af jer, at forekaste 
M ig Ubetamksomheden —  I ,  som selv 
Benytted jer deraf!

U l fe ld .
. Hvor kan du dog.

Med samt dit gode Hoved, missorstaae mig 
Saa reent?

D i n a .
Hvad v il I  sige da med eders 

Forlegenhed og fornem kolde Tale?
U l fe ld .

Jeg negter ei, at jeg er lid t forlegen.
Du soger mig i Haugen her —  i Fald 
M in Kone, Froken Leonora, kom?

D  i n a.
Saa stod jeg ydmyg som Amagerpige,
Lg  solgte Svibler. Hvis I  kun er bange 
For eders Kone, kan jeg troste jer.
Hun sidder jo fordybet i Latin,
Hun er i Rom; imedens kan vi to 
Del snakke sammen lid t i Kisbenhavn.

U lfe ld .
Raskvovende, som altid !



Dina.
G is r I .  atter 

M ig  Forekastelser. saa gaaer jeg strax.
Der har I  eders R ing !

U l f e ld .
Hvormed har jeg

Forbrudt det Venskab ,  som den skulde tyde?
D u  tog den selv jo som et Denskabstegn.

D i n a  fatter sig.

Saa lad den sidde! —  Altsaa —  D ina kommer 
Her som Veninde. Hun besoger jer.
Og gratulerer jer t i l  eders Ankomst.
Hvis hun var fornem nok. lod hun sig melde,
Saa kom hun i  en Vogn —  sex Heste for —
Drak Thee og Kaffe med jer. hos jer Frue.
Og spurgte, hvordan Eders Excellence.
Herr Greven, i  den lange Tid sig havde 
Befundet. Men —  da jeg er borgerlig —
Saa maa jeg voelge t i l  Audientsgemak 
E t Sted, som det kan falde sig. Det sidste 
Var stort: en Ork —  en Kirke; dette smaat.
M ig  synes selv, at I  er bleven mindre.
Skiondt mere trind. Hielp. Sanct Christopher! -troer 
Jeg ikke nccsten, at I  bccr Paryk.

U l f e l d . '
Nei. D ina ! nei. Det er m it eget Haar.
Men langt og krollet efter Tidens Mode.

D in a .
Gud vcere lovet! Hvis I  bar Paryk.
Da var det ude med os.

U l fe ld .
D u  henrykker



M ig atter med din Kicekhed, med dit Lune.
Jeg seet har mange skionne Fruentimmer 
I  London, i Paris, i  Wien. i  Haag;
Men Ingen lignte dig.

D i n a .
Dog har I  glemt mig. 
U l f e l d .

Nei, paa min Wre. nei!

D i n a .
Paa eders Wre?

Jo, I  maa tale vel om Wren, I .
Som sneg jer ind i  Kirken efter mig.
Og profanerede Guds hellige Huus —
Og satte denne Guldring paa min Finger.

U l f e l d .
Du lille Hedning! profaneerte du 
Ei Kirken forst? Hvor tor en Catholik 
Indsnige sig vel i  en luthersk Kirke?

D  i n a.
Hvor tor en Rigshofmester lyve sig 
T il Ungkarl, naar han alt er LEgtemand?

U l f e l d .
En Rigshosmester og en Lutheraner 
Dog aldrig havde kunnet crgte dig.
Den Borgerlig-Catholske. om han altid 
Var bleven Ungkarl.

D i n a .
Derom taltes ei.

Og siet nu, at I  havde sundet ei 
Hos mig det Sindelag, den Krast. Bestemthed. 
Som dog I  sandt —  hvad var der blevet vel 
A f Dina?



U l f e l d .
Hvad Ita lie n  og Frankrig 

Har mange Mager t i l :  den skisnne D ina 
Var bleven Ulfelds Hersker inde .

D i n a .
Nccvn

E i Ordet mig paa Fransk, saa rsdmcr jeg.
U l f e l d .

Hver Tid sin Fordom har. Den skionne D ina 
Var altid Hader af sin egen Tid 
Og Tidens Tamkcmaade. Men hvorfor?
Det er dog den, man lever i, dog den.
M an er afhcrngig af. Den skionne D ina 
Forelskcd sig —

D i n a  mier.
I  Corfitz Ulfeld.

U l f e l d .
Hor mig!

I  gamle danske Kcrmpe-, Ridderviser,
I  engelske Ballader. Hnn fik Lyst t i l  
A t vcrre den „nodbrune Pige", som 
I  Mandsdragt fulgte tro lig med sin Ridder.
Jeg fandt i den vansmcrgtende Natur,
Som hvirvler Sand hist ved et stormfuldt Hav, 
En deilig M o. Den tryllende Contrast 
Stcerkt virkte paa mig; jeg forclfked mig.
Og vandt, det veed jeg, atter D inas Dmhed.

D in a .

E r I  saa vis paa det?
U l f e l d .
D it  sode Kys

Har sagt mig det. Dog vandt du ikke blot



M in  Elskov, men min Agtelse, da du 
D ig viste stcerk nok t i l  at vcrbne dig

Imod Forforelsen.
D in a .

U l f e l d .
I  Edens Hauge 

Forforte Eva Adam; siden, da 
B i joges ud af Uskylds Paradiis —

D in a .
Forforer Adam Eva. Nu maa Eva 
Beskcemme Adam. Mener I  ci saa?

U l f e ld .
Du har beskcemmet mig, jeg tilstaaer det, 
Og bragt tilbage mig paa Pligtens Vei. 
Saa stcerk en Characteer, saa usccdvanlig. 
Som din, kan trostig man betroe sig t i l ;  
Thi du er ikke som en anden Qvinde. 
Saa hor da, D ina ! Jeg har elsket dig; 
Men nu —  nu elsker jeg dig ikke meer. 
Nu elsker jeg —  Eleonora Ulfeld.

D i n a  forundret.
Jer egen Kone?

U l f e ld .
Hendes Fromhed, Troskab, 

Deeltagelse, Forstand —  og Modren t i l  
M ig  kiccre Bsrn —  Ledsagersken paa Livets 
Tidt toruefulbe, farefulde Bei —
Har ganske vundet Corfitz Ulfelds Hierte.

D in a .
Saa at der er igien ei mindste Stykke 
Tilbage nu for D ina?



U l fe ld .
Jo —  for Venskab

Er der et stort, et aabent Hjertekammer.
D in a .

Hvor der er Rum nok, tcrnker jeg; man siger, 
I  har ei mange Venner just. Nei, Tak!
Der har I  eders Ring igien.

U l fe ld .
D u  vil  ei

Beholde den?
D i n a .

Hvad skulde jeg med den?
Den veekker jo knn ccrgerlig Erindring.
Jeg v il ei giore jer Bebrejdelser.
A t vccre smukt forelsket i  sin Kone,
Det er jo christeligt. Men, som jeg mcerker.
Har I  saa Uendeligt forandret jer.
A t Folelsen, jeg havde for jer for.
Er ogsaa qvalt, som Seed i  Nattefrost.
Jeg saae jer sidste Gang —  dansk Herremand,
Der mindte mig om O ldtid, Middelalder;
Nu er I  blevcn —  fornem Diplomat.
Det slebne Frankrig og Ita lie n  
Har slikket eder Ridderminen bort,
T il sode S m iil optrukket eders Locber,
Og giort jer t i l  —  en siin Ambassadeur.

U l fe ld .
For Himlens Skyld, skiul dig! Der er min Kone.

Dina smutter bag Hcekken.
Eleonora Christina kommer med Giftflaflen.

M in  bedste Corfitz! bliv ei vred paa mig.
Fordi jeg varer dig med denne Flaske.



Du sagde selv, det er en rcedsom G ift.
D it  Ord om Kongen, da du var fortornet:
„Han hensov strax derved, som i  en Dvale",
M ig  klinger end forfærdeligt i Oret.
Jeg skicelver over alle mine Lemmer,
Naar jeg seer Flasken paa Kaminen end.
Dog stod den der, nvogtet som i Gaar.
Jeg har ei Ro, for denne Dodens S a ft 
Er heldet bort og reent tilin te tg iort.
I  Hangen har man gravet hist et Hul,
Hvoraf man loftet har en Kampesteen,
Der stod i Veien for Rabatterne;
Lad os i Hulen gyde Giften, Corfitz!
Vcelt Stenen ovenpaa; saa er det glemt,
Saa er det, som det aldrig havde vceret.

U lse ld
forfcerdet, men med Fatning, tager Giftflasken.

M in  bedste Leonora! du har dromt.
I  Middagsheden er du slumret ind 
Nok over den latinske Classiker,
Der stundom er kiedsommelig; jeg veed det.
I  Dromme har du blandet Tant med Sandt.

E le o n o ra .
Jeg har ei sovet, Corfitz! jeg var vaagen;
Hvis Nogen af os dromte, var det dig.

U lse ld
blinker til hende, slaaer Vinene fortvivlet til Himlen, og skotter

til Siden.
Jeg siger dig, at du har drsmt, min Hustru!
Gaa, skynd dig, gaa t i l  Sengs! D u er ei vel.
Sov Febren bort!



E lev  n o ra ,  som mcerker U raad .
O, Gud i Himmelen!

H u n  iler ud.

Dina
kommer langsom t fre m , og siger forbavset, i det hun maaler

Utfeld fra  Is s e  t i l  F o d saa l:

V il  D u  med Gist berove Kongen Livet?

U ise ld .
Hor, D in a ! Doctor Sperling kom i  Gaar 
Med denne Flaske, der var vel forseglet,
Som du den seer endnu, frataget nylig 
En farlig Morderske. Han er distrait,
Som Hvermand veed; han glemte den hos os.
M in  Hustru, der er noget alt for folsom,
Kom til, og horte det, og gos for G iften;
Og i en Drsm  nu, i den hede Middag,
Hun phantaseerte lid t. Det er ei vand 
A t tale meer om det.

D  i n a.
En Sag, som denne.

Fortiener, Corfitz! vel at tales om.
Jeg gyser. Hvad betyder denne store 
Forlegenhed og Angst? Jeg seer, I  kcrmper 
Med eder selv. Jesu, M a ria , frels mig!
I  vcrre v il en Kongemorder?

l l l s e l d  med K ra ft  og S to lth e d .
Nei!

Saa sandt Gud lever og min Ridderane.
Og dette, D ina ! maa dig vane nok.

Dina.
Nei, Corfitz Ulfeld! det er ikke nok.



U l fe ld .
Hor nu et Alvors Ord. et v igtigt Ord.
Som ikke spildes. Jeg har lege t  med dig.
Og det var ikke Ret.

D i n a .
Ja  —  loiet for mig.

Som nu. See, det er Sandheds. Alvors Ord.
U l f e ld .

Ha. driv mig ikke t i l  det yderste!
D in a .

O. det behsves ei; thi efter al 
Sandsynlighed staaer I  saa yderligt.
Som I  kan komme.

U l f e l d .
Spcrnd ei Buen. t i l

Den brister!
D i n a .

Den er brusten.
U l f e ld .

Nei. ved Gud!
En Qvindehaand skal ikke bryde den.
Hor m ig! D u kom t i l  mig — og du har Ret 
T il dette Mode; jeg har elsket dig.
Og jeg bor ogfaa giore Noget for dig.
Det v il jeg gierne, skiondt jeg skammer mig 
Bed det ungdommelige Svcermeri.
Hvortil i  alt for modne Manddomsaar 
D in  Dejlighed forssrte mig. D in  Skisnhed 
Anklage du derfor, men ikke mig.
Og mine Folclser blev modt af dine;
D u kom i Mode mig den halve Bei.
Det er forbi.



. D i n a .
F o rb i!

U l f e ld .
Jeg skienker dig

En aarlig Sum. hvoraf du godt kan leve.
E t Huns med Meubler, Hauge — hvad du vil.

D in  a.
Saadan belsnner man —  sin H e rs k e r in d e ;  
Men da jeg aldrig var det, vorder det,
Saa v il jeg ikke nyde denne Gave.

Stolt.

Jeg har, hvad jeg behover, sor at sandes.
Som andre D yr, i  denne nsle Verden.

U l fe ld .
Hvad v il du da?

D i n a .
Kun sige dig Farvel,

Og give denne Guldring dig igien.
Giver ham Ringen.

U l fe ld .
T i l Had forvandles da din Kianlighed?

D in a .
Nei —  t i l  Foragt!

U l f e l d  opbragt.
Ved mine Fccdres Wre, 

Den har jeg ei fortjent. —  Skomagerdatter! 
Hor mig for sidste Gang: Jeg er uskyldig; 
Det svanger jeg dig t i l  ved Frelsens Gud. 
Men dette, D ina ! maa dig vane nok.
Th i dersom dn anklager mig —  skicrlv, D ina ! 
Man siger: Forord bryder ingen Tratte  —  
Jeg staaer i  m islig t Forhold her t i l  Danmark,



Har mange Fjender og Misundere.
Kan ei indlade mig. og v il ei heller 
Nedlade mig t i l  nanstcendigt Forsvar.
Jeg negter A l t .  du staaer som Lsgnerske —  
Og Doden. D ina ! blier din visse Lsn.

D in a .
Saa er det ikke forste Gang. at Doden 
Uskyldigheden traf, og skaante 
Forbryderen.

Gaaer hurtig bort.

Cteonora Christina kommer tilbage. 

Hvad var det for en Pige.
Som talte med dig, og som bragte dig 
Ud af dig selv?

U l fe ld .
Det var en Hex fra Heden. 

Der hilste mig t i l  Undergang, som Macbeth.
E l e o n o r a.

Hun vilde scrlge Blomstersvibler, sagde 
Vor gamle Gartner mig.

U l fe ld .
Nei. Leonora!

Det var Skarntyder —  dem fik vi for In te t.
E l e o n o r a.

M in  Gud! hvad fattes dig?
U l fe ld .

A lt. A lt maaskee.
Og derfor takker jeg din latterlige.
Urimelige Fslsomhed. A t du 
Bestandig i det timelige Liv.
Med al din Lcrrdom. Viisdom, bocrer dig 
Saa keitet ad —  det styrter mig t i l  Helved.



E le o n o r a .
Jgien du raser.

U lse ld .
Hvorfor hader os

Bel Dronningen? Fordi t i l  hendes Kroning, 
Da vi besogte Juveleren, du.
Der endelig skal prsve hendes Krone,
Laer Kronen falde, saa en sielden Perle,
Den bedste, springer af, og sonderknuses.
A t det var Hamdelse, det v il Sophia,
Det vilde Kongen selv ei troe; de troede.
Det var af Ondskab, af Misundelse,
D u  lod den unge Dronnings Krone falde —  
Og Hevnen fletter os en Tornekrone.

E le o n o r a  med Taarer,

T id t nok har du bebreidet mig det Misgreb.
U lse ld .

E t Misgreb har du atter giort, langt vcerre. 
Hvorfor maaskee der ingen Frelse gives.

E le o n o ra .
D u drcrber mig med Skrcek.

U lse ld .
H vi kunde du

E i lade den fordsmte Flaske staae,
T i l  Sperling hented den igien? Hvad fluide 
Den ned i Haugen? Hvorfor plaprer du. 
Der steds v il lcrre m ig  Forsigtighed,
Saa stor en Hemmelighed ud —  et Ord, 
Som selv du takked Gud for Ingen horte; 
Der nu, som Pest, bragt i et uldent Fnug, 
Udbreder Ddelcrggelser sor os;
Der, som en Gnist, der kunde vccret flukt.



A f dig oppustes t i l  en Ildebrand,
Der indebrcender os i  Husets Aske!
Nu lober hun maaskee sorrykt t i l  Hove, 
Fortcrller der: „Ulfeld v il myrde Kongen"; 
Hvad gisr v i saa?

E le o n o r a .
O, Gud i Himmerige! 

M in  elstte Corfitz! dyrebare Ven!
Har din Eleonora styrtet dig 
T il Undergang? Da —  da, som en Alceste, 
Jeg selv nedstige v il i Tartarus 
Og redde min Admet.

U l f e l d .
Nu taler du

D ig vandigt. Og jeg haaber, vi kan reddes. 
At ei du skal opoffre dig for mig.
Men denne —  jeg v il ikke sige Las t ,
Men store Feil, hvormed du tid t har skadet. 
Den alt for overdrevne Folsomhed 
Maa du aflcegge.

E le o n o ra .
Tal, min bedste M and! 

U l f e l d .
Forst —  uden smaalig Qviudenidkicrrhed, 
Som her iscer var yderst slet anvendt,
Maa du taalmodigt, uden Klynken, hore,
At denne Pige, som bessgte mig.
Og som jeg kiendte for vor sidste Rejse,
Kom —  at fornye det flygtige Bekiendtskab, 
Men harmedes, fordi jeg elsker kun 
M in  Hustru Leonora. —  Troer du mig?



E le o n o ra .
Ak, gode Gud! hvor mangen bitter Skaal 
Maa man udtomme dog i  dette Liv.

U l fe td .
D u  troer mig ikke?

E le o n o ra .
Ak, jeg saaer vel troe dig! 

U lse ld .
Det er et Barn, en Svccrmerske; men just 
Derfor saa farlig. Jeg bortviste hende 
Med Strenghed; hun er stolt, fremfusende —
Jeg frygter, at hun hevner sig.

E le o n o ra .
Saaledes

Jeg t i l  d it Vanheld Aarsag er igien!
U l fe ld .

Kun Folsomheden og den alt for store 
Betænkelighed bort! saa er v i frelste.
Jeg strengt har varet D in a ; robes jeg,
Skeer det t i l  hendes egen Undergang.
Jeg negter A l t ;  hun staaer som Lognerske. 
Saaledes maa det vccre. Corfitz Ulseld 
Kan ikke staae for Kongen som Forbryder,
Som Fiende, der beslutter Fredriks Dsd 
I  Dag, men faaer i Morgen andre Tanker,
De forrige maaskee i  Overmorgen.
A t det var et Mundsveirs Phantasterie,
Der aldrig slog i dette Hierte Redder,
Troer Ingen, som erfarer det. Det er 
Nu cengang Menneskets Tilboilighed,
Om Ncrsten altid kun at troe det Vanste.
Hvis du v il redde mig —  du, som har bragt mig



T il Afgrundssvoelget —  maa du staae mig bi. 
Og negte A lt.

E le o n o ra .
Aflcrgge skulde jeg 

Falskt Vidnesbyrd?
U l fe ld .

Nei, sandt; du vidne skal: 
„Jeg er uskyldig, v il ei Kongens Dsd".

E le o n o ra .
Det kan jeg godt, th i det er hellig Sandhed. 
Men —  tale dog med Forbeholdenhed —

U l fe ld .
Det maa dn.

E le o n o ra .
Hvis det kom t i l  Ed?

U l fe ld .
Saa vidt

V il Sagen ikke gaae. Hans Majestcet 
V il nsies med m it Ridderord.

E le o n o ra .
Og Pigen? 

U l fe ld .
Jeg frelser hende, naar jeg selv er frelst.

De gaae.

Mrelse hos Walter. 

M a lle r. R udo lf Vinhofer. 

W a l t e r  lcegger nogle Papirer hen.

Hvad du har skrevet af for mig, dermed 
Er jeg scerdeles vel tilfreds.



R u d o l f .
O, Herr

Geheimeraad! saa lad mig blive hos jer.
Jeg er ei uden Kundskab, jeg kan Tydsk,
M in  stakkels Soster lånte mig lid t Fransk.

W a l t e r .
Fransk har hun loert dig?

R u d o l f .
Og Retskrivning i

M it  Modersmaal.
W a l t e r .

Forunderlige Skabning,
A f stridige Naturer sammensat:
Letsindig, som en Sommerfugl, og flitt ig .
Som Spindevcrven; smidig, vild, som Katten —

R u d o l f .
Og tro, som Hunden.

W a l t e r  med Foragt.
Tro!  Hvem er hun tro?

R u d o l f  trakter paa Skuldrene.
Den Synder, som har stiaalet hendes Ro.

Det banker. Rudolf lukker op. Dina kommer bleg og forvirret.

D i n a .
T ilg iv  mig, Herr Geheimeraad! Jeg vidste,
M in  Broder var hos jer. Jeg trccnger hoflig 
T i l Raad —  af M and. H an  er den Eneste,
Som jeg tor vente Hielp af —  som jeg vover 
A t tye t i l  i  min Nod. Men —  Rudolf er 
Hos jer, og Sagen kraver Hast.

W a l t e r .
I  har jo

Grev Ulseld; gaa t i l  ham!



D i n a .
Jeg kommer f ra  ham. 
W a l t e r .

Har Greven havt en Fest, en Maskerade?
Jeg seer, I  er formummet.

D i n a .
S pot ei den

Ulykkelige!
W a l t e r .

Ha —  saa sander I  
M it  Afskedsord?

D i n a .
Araberen i  Drken

Behandler ædelmodigt selv sin Fiende,
Som trcrder over Toersklen i  hans Hytte.

Walter.
Med eders Broder vnsker I  at tale?
Belan, saa v il jeg Pladsen vige ham.

D i n a .
B liv , Herr Geheimeraad! I  denne Sag 
I  bedre kan, end Rudolf, raade mig.
Jeg kommer ikke t i l  min Ungdomsven,
T il Walter, som jeg krccnked og sorncrrmed; 
Jeg kommer t i l  Geheimeraaden, Kongens 
Fortrolige, den Helt, hvis P lig t det er.
At staae sin Konge bi med Svcerd og Liv —  
T il ham jeg kommer.

W a l t e r .
Atter nye Gaader! 

D i n a .
Jeg gik t i l  Ulfeld, ham Farvel at sige 
Maaskee for evig —  og det b lev  for evig.



W a l t e r .
G , ei! saa har I  ogsaa brudt med ham?

D in  a.
Det Baand, som bandt t i l  ham, var let at bryde. 
Det var ei Loftets, var ei Pligtens Baand.

W a l t e r .
Men Hiertets!

D i n a .
Kald det, hvad I  v il!  Hos ham 

E i havde Hiertet Deel deri; og m uligt 
Var det hos mig meer Lunets Egensind,
End Folelsens. Men jeg er ikke kommen 
For at forsvare m ig; thi der har Ingen 
Ret t i l  at sporge mig om mine Luner.
Hvad jeg har hort i Haugen hos Grev Ulseld, 
Det byder Pligten mig, som Undersaat 
A t aabenbare tro for Kongens Mand,
Og det er eders P lig t at hore mig.

W a l t e r .
Hvad har I  hort?

D i n a .
E t lavt Forrcederi,

Som aldrig skulde tiltroes Corfitz Ulseld.
Jeg havde klcrdt mig ud som Blomsterpige 
Og kom i Haugen, for at trcrffe ham.
Da ncermed, som jeg stod og talte med ham. 
S ig  Froken Leonora. Ulseld bad 
M ig  trerde lid t tilside, t i l  hun gik.
Hun viste ham en Flaske —  det var G ift,
Og forekasted ham med Wngstelse 
Beslutningen, i Harm han havde fattet.
Dermed at drcrbe Kongen, „saa han hensov.



Som i en Dvale". Ulfeld blev sorfcerdet. 
Fordi han vidste, jeg var ncer nok t i l  
A t hore hende. Flux hun maatte gaae.
Og mig han drev med Trusler ogsaa bort, 
Forsikkrende sin Uskyld, men desvcerre 
Med Raseri, som vidned om hans Brode.

W a l t e r .
Det er en Sag as storste Vigtighed.
B i, D ina ! H urtig t jeg mig klrrder paa.
Og strax igien skal syrendes for min Vogn. 
T il S lottet maa du med, maaskee t i l  Kongen.

Han gaaer ind i Sideværelset. 

D i n a  vender sig hurtig til Rudolf.
M in Broder! elsker du den stakkels Dina? 
Troer du, du skylder hende nogen Godhed 
Og Giengicld for den Kicerlighed, hun hidtil 
Har viist dig?

R udo ls .
D ina ! kan du tvivle derom?

D i n a  rcekker ham et Brev. 
Nu Vel, saa bring det Brev i  storste Hast 
T il Ulfeld, giv det t i l  den gamle Gartner, 
S iig  ikke, hvem du er, men usortsvet 
Lad Ulfeld lcrse Brevet!

R u d o ls .
Og hvad skrev du

I  Brevet?
D in a .

A t hans Liv i  Fare staaer. 
A t han er klaget an, og at han strax 
Maa flygte bort.



R u d o l f .
D u  klager over ham.

Og du v il redde ham?
D in a .

Jeg klager ikke;
Jeg redde v il min Konges Liv —

Sukker, med Haanden paci Hiertet.

og, hvis det
Er muligt, ogsaa hans. Afsted, min Broder!

Rudolf gaaer.



Fierde Handling.

SlotsfcrngLelet.

0tho Rrag. Tvende andre Herrer fra Retten. 
Dina i Lcrnker. Tienere i Baggrunden.

O t h o  K rag .
V i komme, D ina ! for at sige dig.
A t Bytingsdommcn over dig er sccldek,
Hvorefter du dit Hoved miste bor.
Og Hovedet skal sattes paa en Stage.

D in a .
Det var en naadig, en retfccrdig Dom.
M in  Boeslod har man ei berovet mig?
Den kan jeg skienke mine fattige Framder.
Og derved bliver det?

K ra g .
Som alle Livs- 

Og Wressager, appelleres den 
T il Rigets Raad; men trost dig ei med det!
Stadscestet vorder vist den foeldte Dom.
Der gives kun eet Middel t i l  at reddes.
Og det er Ulselds Forbon, Kongens Naade.
Men Greven kan ei bede for dig, Kongen



Kan ei benaade dig. saalccnge frcrkt 
D u  bliver ved den skiamdige Beskyldning.

D i n a .
I  kalder Sandheds Udsagn skammeligt?

K r a g  streng.

Logn var ei Lsgn, hvis ikke Logneren
Den kaldte Sandhed. Men hvor sand den Lsgn er.
Som dn har vovet dristig at frembringe.
D e rtil behoves ei Jurist og Dommer;
Selv Uoplyste, ringcst Almuesmand,
Enfoldige, ja Born kan skielne det.
M an tiender vel dit Forhold t i l Grev Ulfeld:
D u  vccrct har hans Frille , som det lader.
For sidste Reise; nu. han kommer hiem,
Bessger du ham i Amagerdragt.
Maskeret v il du skjules for hans Frue,
For at forssre ham t i l  gamle Synder.
Han vcemmes over din Paatrccngenhed,
Og viser bort dig med sit Vredesord;
Da fatter du det skammelige Forscrt.
A t hevne dig med taabcligste Lsgn.
Grev Ulfeld —  han har Feil, det veed vor Herre. 
Og med sin Stolthed egger han imod sig 
Den Adelige, som den Borgerlige;
Men er der nogen Riddersmand endnu 
Fra Hcltefcrdres Tid med Adelsaand.
D a er det Ulfeld. Heller troede man,
Han havde sat sig ned at sye for Penge 
Som Skrcrdder, end at Ulfeld havde havt 
Det Forscrt, Danerkongen at forgive.
A t vcere stodt, at vecre vred paa Kongen —
Det kan han nok. as en umcrttelig



M gierrighed, som aldrig tilfredsstilles.
A t Hidsighed og Fusentasteri 
Ham kunde drive t i l  et fa r lig t 'S p il,
Hvis Dicrvlen fristed ham —  det var vel m uligt;
En stor Forbrydelse var tid t beslcrgtet
Med kraftig Aand og med et sieldent Hoved.
Med offentligt og kicckt maa Ulfeld handle;
I  Morke koge Scib, som gammel Hex,
A f arrig Hevnelyst —  det kan han ei.

D in a .
I  dommer haardt den, fom I  v il forsvare.

K ra g .
Det glor jeg, D ina ! for at vise dig.
A t Sandhedskærligheden er mig hellig.
Jeg holder ei med dig, og ei med Ulfeld,
Men med Retfærdigheden. —  Hor da nu 
Et Denneraad, og lad din Galskab fare!
D u  kommer jo dog ingen Vei dermed.
Herr Doctor Otho Sperling var hos Kongen,
Dg kiendte Flasken strax, der er forseglet 
Med Facultetets Segl; og Doctoren 
Tilstod, at han har glemt den hos Grev Ulfeld. 
Grevinden, Christian den Fjerdes Datter,
Uskyld og Dyden selv, Eleonora 
Christina —  hun er bleven farlig syg.
Er sengeliggende. Saa dybt har hende 
D in  D ild  skab kramket.

D in a .
Ja, det troer jeg nok;

Lad hende negte det, i Fald hun tor.
K rag .

D in  Frcrkhed, D ina ! kiender ingen Grcendser.



Z42 Dina.

D u  skal bevise dine Lsgne, du!
Grev Ulseld vidned for sin Gemalinde,
Som ikke kunde vcere selv tilstede:
Hun kommen var t i l  ham i Haugen ned 
Med Flasken, som var funden paa Kaminen; 
A t hun af overdreven, ccngstelig 
Forsigtighed bad Greven om at kaste 
Giffllasken i et Hul, for at der ei 
Ulykker fluide skee dermed. Det havde 
D u  hort, der smuttet var i Hast bag Haflken, 
For ei at vcckke Fruens Nidkicrrhed.
Og nu har du fordrejet hendes Ord,
For at betiene dig deraf t i l  Hevn.
Jeg selv med Vidner vccret har i  Gaar 
Ved Leonores Sygeseng; og mat 
Forsikkred hun, med Haanden paa sit Bryst, 
A t Ulseld er uskyldig, og at du 
Har misforstaaet hendes Ord, hort seil.
A t alt Samvittigheden dig har varet,
Det vidner Sedlen om, du skrev t i l  Ulseld, 
Hvori du raader ham at flygte bort,
Fordi der Nogen staaer ham efter Livet. 
Mens du anklager ham som Landsforræder, 
V i l  underfundig dog du redde ham.
V il strafle ham Paa Wren, ei paa Livet,
Og giore dig trovccrdig ved hans Flugt. 
Tilstaa da, D in a ! din Forblindelse,
Saa svinder Sagen i sin egen Taage;
Grev Ulseld beder Kongen om Benaadning, 
Og m uligt slipper du med ringe S tra f.

D in a .
Og W alter?



K ra g .
Walter gaaer det ikke godt.

Han er en Mand, en hoit betroet Mand,
Som as Forbittrelse mod Corfitz Ulfeld 
G ior fcrlles Sag med —  en berygtet Qvinde.
S it  Embed mister han og Kongens Naade.

D in a .
Saa mister ogsaa D ina Livet. —  Ha!
Berygtet Qvinde? I  har drcrbt mig a lt;
Det Bedste har I  drcrbt, det Andet kan 
I  ogsaa tage.

K ra g .
D u  fremturer i —

D in a .
A t tale Sandhed. Hvert et Ord var sandt.
Og ikke viger jeg en Fingersbred
Fra hvad jeg sagde. Men du, Otho Krag!
Som kalder dig Sandfcerdigheden selv.
M ig  lyver paa. Jeg var ei Nogens Frille,
Jeg er uskyldig, som den stakkels Blomst,
Man kncekker og letsindig trccder ned.
D in  Themis med sit B ind sor Dinene,
S in  Bccgtskaal, er ei mere reen, end jeg.

K ra g  trcekkec paa Skuldrene.

Saa nodes vi da t i l  at gribe t i l  
Det haardeste, det sidste Middel.

D in a .
Hvilket?

O th o  K ra g  til Tienerne.

Luk Doren op!
Floidoren salmes; en Lampe brcendec under Loftet i det halv

oplyste Vcerelse.



D in a .
Hvad seer jeg?

K ra g .
Pinebanken.

D in a  forfcrrdes, men fatter sig kicckt.

O. det er herligt! Hvilken skisn Indretning.
T il at faae Sandheden at vide paa;
A t tvinge Hiertet, naar det ei v il lystre 
Fornuftens. Dydens. Religionens Rsst.
Og agter ikke meer den Pinebamk,
Samvittigheden bygged i hvert Bryst.
En stivn Indretning, sagtens noget plump: 
Haandskruer, Strikker. H iu l skal gisre fyldest 
For Overtydning, V illie . Tanke, P lig t —
I  Mennesket det Allerhelligste.
H vi gisr man ikke Hierner, ikke Hjerter 
A f Jern og Trce? —  P ila tns spurgte Christus, 
Hvad Sandhed er —  her, her han kunde lcert det. 
Ved Himlen, en fortræffelig Indretn ing,
Som gisr vor Tid og Christendommen LEre!
I  offre Mennesker endnu t i l  Moloch,
Saa godt som Mexicaner og Carthager;
Og saadan dyrker I  —  Retfccrdigheden.

K ra g .
Afstaa fra din Haardnakkenhed, bekiend!
Saa true P iinsler ci, maaskee ei Dsd.

D in a  efter en liden Betcenkning.
Frisk, D ina ! M od! Hvad er det Hele da?
D it  sunde Legem falmer, disse Former,
Som Anglinger beundred, ssnderslides;
Det smerter —  men dit Rygte har du frelst.



Om nogle Dages Tid er A lt forbi.
D u efterlader et uplettet Navn.

T il de Omkringstaaende.
Jeg trceder ind i eders Helligdom, 

i Og frygter ei den rode Offerpræst.
Gab, skumle Crocodil! og slug dit Rov.

En Mand i rode Zktmder trceder i Doren. 

D in a  blegner, og vakler.
Aanden er v illig  —  Kiodet skrsbeligt.
Jeg tor det ei —  jeg holder det ei ud.
Jesu! M aria ! tilg iv  denne Brode — '

Skriger hoit til Otho Krag:

Jeg t i ls ta a e r ,  jeg ha r lo ie t  U lse ld  paa!
Hun falder til Jorden i Afmagt.

K ra g .
Hun er besvimet. Bringer nu med Omhu 
Den arme, den ulykkelige Qvinde 
T il Liv igien, og vederqvceger hende!
Jeg iler med at bringe dette Bud;
Og den friv illige Bekiendelse
Har —  haaber jeg —  for Alle bedste Folger.

Dina bccres bort.

i',t '
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Kongens Zlndientsgemak. !.

Nong Frederik. den Tredie. Corfitz Nlsetd. ..

K o n g e n  H
til Ulfeld, som kommer, og bukker dybt.

Jeg v il dig spare, Corfitz! for at komme N
T il mig med alt for stor Forlegenhed. -



Forsi —  hvad den hele Sag angaaer med Dina,- 
Saa tiender jeg den af Processens Acter,
Og tvivler ei om din Uskyldighed. —
D u  rsdnrer stolt, som om du vilde sige:
Derom bor tvivles ei. selv uden Acter.
Der har du Ret. Hvis Sagen angik mig 
Og dig, var A lting afgiort med et O rd ;
Men da det gielder Undersaatters Liv 
Og Wre. maa det gaae sin Gang ved Retten. 
Og snart er det jo skeet. Bagtalcrsken 
Faaer sin fortjente Lon. og W alter straffes 
Med Embedstab. th i under Sagen har 
Han viist saa megen Hidsighed og Had 
Mod dig. mod Adelen, mod Rigets Raader,
Ja  dristig selv sorlobet sig mod mig —
Saa jeg kan ei beholde ham. Dog skal 
Han ikke lide Nod i  fremmed Land.

U lfe ld .
M in  Konge! allerunderdanigst Tak.
Men dersom Eders Majestcrt v il lcrgge 
T il Naade Naade, saa forund mig, blot 
A t sanke gloende K u l paa Fjendens Isse,
Og straf dem ei!

K ongen .
Jeg viser dig ei Naade.

Jeg under dig din Ret. som b illig t er.
Og D ina heller ei skal mangle Ret.
Men Retten domme! E i Retscrrbighed 
Kan vare naadig mod Forbrydelsen.
Det var unaadigt mod Uskyldigheden.
Tal ikke meer om hende! Denne Sag 
Er sorgelig. den har bedrovet mig.

/



Forstemt mig, og berovet mig min Ro.
Derfor v il jeg i Dag ei heller hore 
Forretningsting, men holder mig kun t il 
Hvad der personligt angaaer mig og dig. —
D u troede, jeg var vred paa dig, fordi 
Du ikke havde virket meer i Holland.
Der tog du feil. Jeg veed at fkatte dig 
Som Diplomat. Det var ei din Skyld, Corfitz! 
A t Fredens Frugter ikke bedre blev 
I  Holland, som tilforn ved Bromsebro.
I  Cabinettet var du altid klog;
D'Avaux, La Thuillcrie, samt Oxenstierna,
Ja Mazarin gav dig fortjente Roes.
Men —  du mig forekommer, som en Qvinde,
A lt for forelsket i  din egen Skivnhed.
Ja, du er en forfamgelig Narciss.
Hvor Lu kom frem —  i Haag, Paris, i London, 
D u  holdt et Indtog, som det kunde vcrret 
M ig  selv.

U lfe ld .
Jeg forestilte din Person,

M in  allernaadigste Konge!
K o n g e n  smilende.

A lt med Maade!
Der er dog Forskiel.

Alvorligere.

Bar det ogsaa mig.
D u  forestilte, da t i l  Frankrigs Dronning 
D u  sagde: „Frankrig har ei Adelsmand;
De sindes kun i Danmark"? Bar det mig.
D u forestilte, da for Hyldingen
D u  bandt mig Haanden ved Haandfcestningen —



Th i du var Sicrlen i den hele Modstand —  
Saa slankt, at skiondt Gud satte mig t i l  Hyrde 
For Danmarks Folk, jeg maa dog taale daglig. 
A t Adelsmanden hersker selv som D ro t 
Paa Hcrregaarden, klapper Huild som Broder, 
Mens Bonden han behandler som en Hund, 
Foragter Borgeren, v il tvinge ham t i l  
Jgien at binde Skoene med Bast?

U lse ld .
Hvad der er bundet. Eders Majestcrt!
Kan atter Isses.

K ongen .
Ja, det haaber jeg.

Og faaer jeg Haanden sti —  det svanger jeg 
Ved den Almccgtige, da skeer det blot sor 
A t rcckke hver en Dannemand min Haand,
T il Tarv og Ret, den Lave som den Hoie.

U lse ld .
Hvis alle Konger vare som Kong Fredrik,
D a blev Haandfcrstninger nodvendig ei.
Det er sor In te t ei, at Himlens Gud 
Beskytter Kongedommet paa sin Jord.
Thi S p lid , Misundelse, Spidsfindighed 
Og hidsig Kappelyst, der aldrig hviler,
Oprore Staten, som et Hav i S torm ,
Med idel Stranden, Havarie og Skibbrud,
Hvor alle Bolger raade. Kongens Kraft 
Kun skaffer Medbsr t i l  den sikkre Havn,
En Medbsr, der forstyrres ei af Blcest.
Og Naade, Herre! Hjertets skionne Ret,
E i udelukkes af iiskolde Form,
Der tid t med plumpe Kcrmpefingre knuser.



Som Hiulet i en mandelig Maskine,
Hvad i en sindrig, crdel Knnstnerhaand 
T il Fædrelandets Nytte kunde trives.

K ongen .
D u  taler smukt; men ei du taler i 
Den Aand, der drev dig hidindtil.

U lse ld .
Talent

Har Manden ung, i Fald han noget fik.
Og Kundskab bedst erhverver sig den Unge. 
Hukommelse har Barnet allerstcrrkest.
Men Modenheds, Dybsindighedens Frugt 
(Ei Skarpsinds Blomst, den springer tid lig t ud) 
Tilhorer Manden, det er Diandens Host.

K ongen .
Jeg altid horte Corfitz gierne tale.
D u er den Klogeste blandt mine Hosmcrnd,
Det smukke S p il af Tanker, Meninger 
Forstemer du godt. Jeg spiller gierne med dig.

U lse ld .
Jeg haaber at bevise dig, min Konge! .
Alvorligheden, Wrligheden i
M in  Sicrl. Jeg leger ei med Sandheden.
Og hvad jeg ikke for saa ret forstod —
Jeg vover at tilstaae dig det, min Herre! —
A t skatte Danmarks Frederik den Tredie,
Det har jeg lcert i Frankrig og i England, 
Hvor Frondens Psbel, Puritanersvcermen 
Beviste Manglen af en Kongesicel.
Men det beviste ligerviis, at Poblen 
B or aves, hvor den ikke rase skal.
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K ongen .
Jeg tccnker, det er netop Kongens Hverv,
A t serge for sit Land saa faderligt.
A t esterhaanden Pebcten forsvinder.
Og han behersker kun et cedelt Folk.

U lfe ld .
Skal Nogen virke S lig t, da er det Fredrik.
O, det var ei sor In te t, cedle Konge!
D a  du som Angling gik i S o rs  Skole,
Og Egelovet nedsaldt paa din Isse 
Som Kongekrone, skiondt din Broder leved.
Jeg stod i S a in t Denys, jeg saae den Krands, 
Den hellige, sromme Ludvigs Kongering,
Som passed dig —  den Eneste, skisndt Fslget 
Var stort. Jeg saae den gamle Munk i  Kirken, 
Som spaaede dig, som hilste forst dig Konge.

K ongen .
D u  saae den Gamle? Lever han endnu?

U lse ld .
Han lever, og velsigner dig.

En Page kommer, og bukker.

K o n g e n .
Hvad v il du? 

P agen .
Herr Otho Krag beretter undcrdanigst:
„ I  Fcrngselet har D ina fr it  bekiendt.
A t hun har skicrndigt loiet Greven paa.
Hun underkaster sig fortiente S tra f".

Kongen nikker, og vinker. Pagen ganer.

K ongen .
Det glceder mig —  sor d ig . J e g  tramger ei 
T il slig Forsikkring; men —  for Folkesnak.



Det g isr mig ondt, at du har oergret dig;
M ig  har det krccnket ligerviis. Nu er 
Den Sag forbi, og den Strasvcrrdige 
Forsoner Broden med sit Blod.

U lse ld  dybt hiertegreben.

M in  Konge!
Anvend nu Kongemagten, brug dit Magtsprog.
Nu er det Tid, nu er der skion Anledning.
Lad Naade gaae sor Ret! For, da jeg stod 
I  Skyggen, var tilbeels mig Tungen bunden; 
Men nu, da D ina selv frikiender mig —
Nu tigger jeg om hendes Liv.

K o n g e n .
Jeg maa,

Saa nodigt som jeg vil, afflaae din Bon.
Hilser ham naadigt, og gaaer ind i sit Cabinet.

u ls e ld  alene.
Saa kold som J is !  Han troer mig ikke ret.
Og har just heller ingen Grund dertil.
Men han begriber ikke Corfitz Ulseld,
Han stisnner ikke paa ham. Nei, det har 
Han aldrig giort. Kun den Udmærkede 
Forstaaer, hvad der udmcerket er i  Verden.
Han er en Hverdagsaand; jeg tilstaaer det:
En lcerd, en skikkelig, fornuftig Mand.
Han lader sig ei rokkes, aldrig ledes;
Det passer sig godt sor den store Hob,
For Poblen, som han giore v il t i l  Folk,
Men ei for hvad der Wdelst er og Herligst.

O, hvor forskiellig er dog du, Christina!
D u  er en D ina —  men i  storre S t ii l,



Som M agt har t i l  at bringe Ridderaand 
Og Poesie og Eventyr tilbage. —
„Hun er forrykt, den store Gustavs Datter," 
Skreg Oxenstierna; men dm gode Mand, 
Skisndt med en Oxepande frem han stanger 
Med sielden Kraft, har heller ei den Sands, 
Der fatter det Elskvccrdige, det Skisnne.

Her er m it Hverv-forbi. Jeg drager bort, 
Jeg over Holland reise v il t i l  Sverrig,
Og prove Lykken der. Forst redde D ina ;
Den arme Stakkel skal ei lide for 
En taabelig Haardnakkenhed og Hevnlyst.
Nu v il hun dse for mig —  det er dog smukt. 
Velan, saa lever atter jeg for hende.

M in  Hustru kan ei heller trives her.
Hun er for om, for blod; af lutter Omsorg 
Hun vilde vist forraade mig. —  Assted!

Med paatagen Munterhed.

Det gaaer paa Jorden, som i Skuespillet: 
M an tramger t i l  Forandring. Nye Skiermer 
Og andre Scener for os voxne Born,
In d t i l  det sidste sorte Tcrppe falder!

Gaaer.

M  Vmrlse paa Slottet.

M atte r. Nudo tf. 

W a lte r .
D u  tra f ham ikke selv?



R u d o lf .
Nei. naadig Herre! 

Han var endnu hos Kongen; men jeg bad 
Lakajen, som jeg saae, fortalte ham.
At der er Nogen her i denne Hal 
Paa Slottet, som ham gierne bringe v il 
En vigtig Nyhed, for han kiorer hiem.

W a lte r .
Godt! godt!

R u d o lf .
M in  stakkels Ssster har bekiendt 

S ig  skyldig —  ak!
W a lte r .

A f F rygt for Pinebanken. 

R u d o lf .
Der er han.

W a lte r .
Trced tilside, men bliv her!

-lllfeld kommer.

Man siger mig, her skulde vare Nogen.
Der mig en vigtig Nyhed v il berette.
Maaskee fra Dina?

W a lte r  trceder hcim i Mode.

Ikke just fra Dina,
Men fra den Ven. hun har endnu paa Jorden.

Ik lfe ld  overrasket.

Ha —  W alter!
S to lt.

Hvad har I  at sige mig?

W a lte r .
A t D ina ls i —
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U lfe ld .
Jeg vced det, jeg har hsrt det. 

W a lte r .
Da hun af Skrak for P inslerne bekiendte.
S ig  skyldig.

U lfe ld .
Atter vover svalt I  her 

A t insultere mig?
W a lte r .

Jeg bod jer strax
Satisfaktion, da sorst vi saacs. I  afslog 
A t duellere med en Borgerlig.
Nu er jeg hverken Abel eller Borger;
Bed eder har jeg mistet A lling. Hvad 
Jeg har igien, er et fortvivlet Mod 
Og denne gode Klinge. Trak fra Ladret!
Een af os bares dod fra dette Sted.

U lfe ld  ro lig .

Og hvis jeg trakker, er det Begges Dod,
Fordi v i Daabcn drog i Kongens S lo t.
Mod mig et andet Sted!

W a lte r  fo rb ittret.

Her maa det skce,
Her fik jeg Rav i  Falden. Er dn ei 
En topmaalt Niding, Ulfeld! saa forsvar dig.

U lfe ld .
Jeg nodes t i l  at tugte dig.

*  De fegte. W alter saares i Haanden, og taber sin Kaarde.

W a lte r  fo rtv iv le t.

Fordomt!
H vi tog du ikke Livet fra mig rcent?



M in  Haand er saaret —  jeg kan ikke stride.
Ei give dig din velfortjente Lsn.

R udo lf jpringer til, og forbinder ham med sit Lommetorklcede.

kk lfe ld  rolig.

Da jeg har givet jer Oprejsning, W alter!
Behandlet jer som Adelsmand, v il I  
Med Uqvemsord og grove Skicldsord ei 
Ncdvcrrdige jer selv t i l  Pobelen.
Hor mig, og vcrr fortvivlet ei! Fortvivle,
Det er det Sidste dog, en Mand bor gisre.

W a lte r .
Hvad er der meer for mig vel, end det Sidste?

U lfe ld .
O, meget! —  Lad os slutte Ared, og hor mig 
Med Rolighed! Maaskee min Tale v il 
Aldeles t i l min Fordeel stemme jer,
Naar I  erkiender klart, at jeg v il eders.

I  min?
W a lte r .

U lfe ld .
Kun kort var vort Bekiendtfkab, W alter! 

Men i den korte Tid, jeg tilstaaer det.
Har I  mig tvunget t i l  at agte jer.

W a l t e r .
Jeg onsked, at om jer jeg kunde sige 
Det Samme.

U l f e l d  smilende.

G iv kun T id ; det kommer nok. 
I  er lid t mere langsom af Begreb,
Men jeg er en taalmodig Skolemester.



W a lte r .
Spot kun! I  har jo Magten.

U lfe ld .
Gid jeg havde!

Saa var snart Sagen endt t i l  Alles Fryd.
Men da jeg ikke Magten har, da Vinden 
E i blaser gunstigt os, maae vi lavere.
Saalcdes kommer ogsaa man t i l  Maalet.

T il  R udolf.

Pas paa, min Ven! hold Vagt ved Dsren der.
R udo lf gaaer.

W a lte r .

Ha, jeg sorstaaer jer ei.
U lfe ld .

Jeg tvivler ei
Om Dinas Uskyld —  om Uskyldigheden 
I  Hjertet; men det er ei nok sor Verden. 
Uhcldigviis hun agted aldrig Andet.
Jeg er sorsikkret om, hun bilder selv
S ig  ind, at hun har hsrt mig yttre Brsden.
Nu v il hun i  en Asgrund styrte mig,
For selv at staae med Palmer i sin Haand.
Det kosted hende blot et lidet O rd :
„Maaskee jeg hsrte fe il; at ikke ret 
Jeg fatted, hvad jeg lnred efter, stiult 
I  Busten, da fortrolig Mand og Hustru 
Tilsammen taled". Men nu er det steet,
T i l Merlighed er alt Sagen bragt —
T il Dom s; og hun kan ikke reddes mecr 
Ad den alsare Vei.

W a lte r .
Men reddes dog?



U lse ld  slaaer paa sin Kaarde.

Ja, ved Guldkorset paa mit Riddersværd,
Hun er mig dyrebar endnu, den hulde, 
Forunderlige Svcermerske. Hun skal 
E i flicendigt doe.

W a lte r .
Men pines skulde hun —

U lfe ld  falder ham i Talen.

Kun tru e s  med. Det svor mig Otho Krag, 
Hvis Menneskelighed og Wdelmod 
Er Borgen for, han havde holdt sit Ord.
Men dersom Ulseld skulde redde Dina,
Saa maatte selv han vcere frelst; og derfor 
Den Skiebne vi velsigne bor, der bragte 
Tilstaaelsen paa hendes stolte Lcebe.

W a lte r .
Hvad har I  da i Sinde?

U lse ld .
Hun skal flye.

Med Guld v il jeg bestikke Bagterne,
Og let det vorder mig at aabne Fcrngslet 
For D ina Natten for Henrettelsen,
Naar Hiertet stemt er for Medlidenhed.
V il I  ledsage hende, hielpe hende?
En Baad skal ligge fandig ved Blaa Taarn,
Som bringer eder over t i l  Landskrone.

W a lte r .
Godt, Ulfeld! — Men I  selv —  hvad vorder I ,  
Naar I  har reddet Dina?

U lfe ld .
Ogsaa Flygtning.

Her er min Magt, her er m it Hverv forbi.



E i Kongen troer mig ret; og flygter D ina 
Ved Ulfclds Hiclp, da v il han mindre troe mig 
Jeg frygter ogsaa Froken Leonoras 
Bedrsvclse paa dette Sorgested.

Med ra fl Letsindighed.

Nei, vi maae prove Lykken udenlands.
Frygt ei for mig; jeg skal nok hytte mig.

W a lte r .
Velan!

U lfe ld .
Naturligviis maa vor Duel 

Her holdes hemmelig. Hans Maje stat 
Er egentlig jnst ei fortornet paa jer;
Han er kun vred fordi —  tilg iv  mig, W alter! 
I  denne Sag I  ei anvendte mecr —
Meer Conduite. Hiertet rev jer hen.
Tilstaa mig det: I  elsker D ina, W alter!

W a l t e r .
Da hun fortjente det, var hun mig kicer.

U lfe ld .
Saa flygt med hende t i l  et fremmed Land, 
V a r lykkelig med D ina !

W a lte r  atter fortornet.
Corfitz Ulfeld!

Tak Gud, at jeg er saaret i min Haand. 
D u har den Skamloshcd, at byde mig 
T il V iv  din Frille?

U lfe ld .
D ina er saa reen.

Som Himlen paa en deilig Foraarsdag.
V i har kun leget lid t Poetisk sammen;
M it  hele Bytte —  var et Kys iblandt.



W a lte r  henrykt.

Du taler Sandhed, jeg kan see det paa dig.
Men er det Sandhed —  da —  da, Corfitz U lfeld! 
G ior du mig mecr, langt mere lykkelig.
End Kongens Naade kunde trylle mig.

Bekymret.

Men du —  du elsker ogsaa D ina?

U lfe ld .
Net!

Jeg elsker Leonora, Christians Datter.

W a lte r .
Jeg svimler ncesten as Henrykkelse.
Fortvivlelsen og Glcrdcn vexler alt 
For voldsomt; jeg kan neppe fatte mig.

U lfe ld .
Drag du t i l  Holskeen, eller drag t i l  Tydskland; 
G ift dig med Dina, kiob en Herregaard,
Saa Rug og Hvede, plant fortrcrflig Frugt 
I  venlig Abildgaard; lev med din Eva 
Som Adam i dit Paradiis; vcrr ro lig !
Den sande Menneskelyksalighed 
Bestaaer i en idyllisk huuslig Ro.
Jeg har ei Ro. Som Skyen, drives jeg 
Dmkring —  snart Regnsky, og snart Tordenfly; 
Snart S lo r for Maanen i phantastifl Dccmring, 
Snart kold og sort, med Nattefrost og Storm. 
Det er nu m in  Natur.

Rackker ham Haanden.

W alter —  Farvel! 

W a lte r  ro rt.

Kan I  tilgive mig, at Uret jeg



360 D in a .

Har eder giort, og tvivlet, cedle M and!
Om jer Uskyldighed?

u ls e ld  omfavner ham dybt rystet.

U re t, min Ven?
Ak, hvilket Menneske gier stundom ei 
Det andet Uret? Hvo for Himlens Gud 
Kan stole vel paa sin Uskyldighed?

River sig fra ham, og gaaer.



Femte Handling.

Fcrngsel i Nlaa Oaaru.

En aaben Alkove til Venstre. T il Hoire Doren. En Lampe 
under Hvcelvingen, paa Bordet et JbenhottSkors, en Krukke 
med Roser, et Par Boger. Dina i Lcenker, Johanna med

sin lille Datter.

D in a  venlig munter.
I  komme for at sige mig Farvel?

Johanna.
D in  Broder kommer strax. O, kicere D ina —

Drager hende tilside, saa at Barnet ikke horer det.

Gud evig vcere lovet! som jeg horer.
Er der ei Fare meer. D u flygter bort.

D in a  smilende.
Saaledes har de aftalt Sagen sammen;
Der mangler kun, at jeg samtykker i  det.

J o h a n n a .
Der kan dog aldrig vcere T v iv l om, D ina !
Du v il dog redde Livet?

D in a  alvorlig.
Ganske vist!

Hvo redder ei det Bedste, naar man kan?



L i l le  D in a .
Boer Faster ikke meer hos os?

D in a .
Nei, B arn !

Jeg stylter snart.
L i l le  D in a .

Her er slet ikke smukt
I  denne Stue.

D in a .
Livet er et Famgscl.

Jeg har dog Roser, seer du —  Jomfruroscr;
Dem sendte mig Grev Ulfeld sta sin Hauge.
Vel sandt, fra Roden er hvert Blomster brudt; 
Dog dufte de saa friskt endnu i Krukken.
Som om de sloge Nodder i Naturen.
M in  lille  D ina ! hor mig. Hvad jeg eicr. 
Testamenteerte jeg din Faer og Moer.
Der er kun lid t igien; men det faaer du.

Tager en Bog af Bordet.

Forsk denne skisnne Sam ling af Legender.
Vel er du luthersk, D ina ! men din Moder,
V i l  vist tillade dig at lacse dem.
Det er Fortællinger om stakkels Christne.
Der led i denne Verden bitter Modgang,
Men som med Kicrkhed modte Fare, Dod.
Mens Baalet brccndte, Boddelsveerdet blinkte. 
Steg Engle ned t i l  dem paa Retterstedet,
Og tog dem med i Skyerne t i l  Himlen.

L i l le  D in a  kysser hende, og tager Bogen.

Tak, kiecre Faster! mange Tak for Bogen.
D in a .

Her er endnu en anden B og; men den

/



Er mere verdslig. Lccs dog ogsaa den! 
See, det er vore gamle Kcrmpeviser.
A lt Barnet elsker hoit sit Fcrdreland;
Og naar du lasier disse Diser, D ina ! 
B lier Fcedrelandet dig alt mere kiocrt.
De stanke Trcck af lccngst forsvunden Tid 
B il rore dig, v il prcrges i d it S ind,
Og giore dig fortrolig med det Skionne.

L i l le  D in a  tager ogsaa denne Bog.

Tak, kicrre Faster! for de rare Boger.
Jeg skal nok lasie dem.

D  i n a.
Og mindes mig!

Og for at du skal ikke glemme mig,
V il her vi plukke nogle Rosenblade,
Nedlccgge dem imellem Bladene 
Paa Bogerne.

Hun giver Barnet en Rose af Krukken, tager selv en, scetter 
sig paa en Stol, lcegger Bogen i Skiodet, og plukker Blade 
af Blomsten, som hun lcegger i Bogen.

L i l le  D in a  hielper hende, og hopper af Glcede. 

Ja, lad os det! O, det
Var morsomt.

D in a .
Naar saa D ina bliver stor.

Og sidder med sin Bog en deilig Vaardag,
Selv rosenskion imellem Isoserne,
Naar da dit Die falder paa det visne,
Det brune Blad —  da tccnkcr du Paa Faster, 
Der ogsaa var, som du, engang en Nose —
Men nu —  et Blad hensmuldnet lcrngst i  S tov.
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L i l le  D in a .
Ja, ja ! det skal jeg nok.

D in a .
Og saa Farvel!

G iv mig et Kys!
T il Johanna.

E r Pigen ei derude.
Som bringer hende hiem?

J o h a n n a .
Jo, kicrre S e jle r!

D in a  tager Barnet paa Armen.
Farvel, min Navne! Gud velsigne dig.
Og skienke dig et langt, lyksaligt L iv ;
Saa har ei D ina Vennerne forladt.

L i l le  D in a  kysser hende heftigt flere Gange.
Farvel, min sode Faster! og Godnat.

Moderen gaaer ud med Barnet Dina scetter sig ved Bordet, 
tager Roserne, og lugter til dem.

Johanna kommer tilbage med Rudolf.

D in a
gaaer dem rask i Mode, og griber deres Hcender.

Hov mig, min Brodér! og min Broderkone!
Nu maae vi ogsaa tage kicrrligt Afsked.
Jeg venter W alter om et Dieblik,
Og ene maa jeg tale med den Gode.

J o h a n n a .
M in  Soster! som du v il.

R u d o lf .
M in  kicere D ina !
D in a

tager et Papir ud af Bordskuffen.
See, Rudolf! her —  et lille  Gavebrev



Paa hvad jeg eier. Gaven er kun ringe.
A l min Formue dog —  fem tusind Daler.
De gior maaskee dig t i l  en holden Mand.
Forsag al D rik  og S v iir , bliv ved dit Haandvcerk,
Og strcrb forsamgelig ei efter F litter.
Frimester er du nu, da vorder du 
Laugsmester —  og Bygmester kan du vorde.
Naar da t i l  lille Dina, Rudolf! du 
A f egne M idler bygger op et Huns,
Og hamger Blomsterkrands i  hendes Sparvcerk —

Tager Roser af Krukken.

Indbland da denne Haandfnld —  visne Roser,
Lad ud den titte fra den friske Krands,
Og tcrnker Alle —  paa den svundne D ina !

Hun aiver ham dem.

R u d o lf .
Ja, ganske sikkert skal jeg glemme dem.
Men du er saa hoitidelig, min Tofter!
Som om du tvivled om din sikkre Redning.
Vcrr vis paa den; den sorger Ulfeld for.
Og derfor maa du heller ikke skienke 
M ig  din Formue. Walter mister A lt 
Formedelst dig; selv blier han tramgende —

D in a .
Nei, Rudolf! Kongen sorger nok for ham,
Det har han lovet.

R u d o lf .
Ikke, naar han horer,

A t W alter flygter bort med dig.
Dina.

Hvo veed.
Hvad der kan hamdes. —  Giem dit Brev, min Broder!



G lor siden med det, hvad du v il;  men giem det 
For Dieblikket.

R u d o lf .
Godt! jeg glemmer det.

D in a  munter.

Farvel nu, gaaer med Gud! Der kommer Walter.
De omfavne hende, og gaae.

M a lte r  kommer.

M in  stakkels D ina ! staaer med sorte, tunge 
Jernlcenker om de skionne, hvide Hcrnder. .

D in a  smilende.

Ja, W alter! ja, det er Coqnetterie.
Jeg seer, at eders Haand er ogsaa bunden.

W a lte r .
Jeg troer, ei Sorg og Fare selv sor Livet 
Kan kncekke dette sieldne Pigcmod.

D in a  sværmerisk drommende, halv sagte.
M an siger: Haaret voxer paa den Dode 
Lidt frem endnu, naar Aanden har forladt 
Det kolde Legem. Men det er ei Liv,
Som nerrer Vcrxten; det er kun en Vane,
Som ikke Doden selv saa strax kan standse.

W a lte r .
S nart er den frygtelige Lcrnke brudt.

D in a .
Naar jeg betamker, hvad I  offrer mig —
Hvad I  v i l  offre mig —  saa gyser jeg, 
Tilbagebcrver for den Tanke meer,
End selv for Doden.

W a lte r .
Og hvad er m it Offer?



A t offre, hvad jeg scrtter mindre P riis  paa, 
For hvad jeg skatter hoist, er intet Offer.

D in a .
Og naar det rygtes, at I  rcdded mig.
Da negtes eder selv den Naadepcnning,
Den sidste Rest as Kongens Godhed, BZalter 
Som undtes jer.

W a lte r .
Og troer den stolte Dina, 

A t Walter leve v il af Levninger,
Der faldt fra en fortornet Fyrstes Bord?

D in a .
Hvad v il han da?

W a lte r .
Begynde rask fra forfra. ' 

En tapper Kriger, dygtig Jngcnieur 
Kan komme frem i  Verden overalt.
Saa lcrnge der er Liv, er Krig og Nod;
Den Ene lever af den Andens Dod.

D in a .
Jeg ikke leve v il af Nogens Dod.
I  Fald jeg havde villet det, saa havde 
Jeg ikke reddet Kongen, robet Ulfeld.

W a lte r .
Miskiend ei Ulfeld, miskiend ei vor Ven! 
For os han offrer A lt ;  han flygter bort. 
Som vi.

D in a .
B lo t for at v i kan reddes? O, 

Hvor godt du kiender Ulfeld!
W a lte r .

Bedste D ina!



D u bar hort stil, har misforstaaet ham.
Ulykkelig var denne Missorstand,
Den bragte dig og mig og ham i Nsd.
Lad den ei rase meer!

D in a .
Saa raser jeg?

Og det var m ig , der som en daarlig Qvinde 
Har styrtet dig og Ulfeld i en Afgrund?
Det troer du nu?

W a lte r .
D u skulde seet, hvor cedelt 

Han taalte min Fornærmelse.

D in a .
Jeg veed det,

Rudolf har sagt mig A lt. I  duelleerte.

W a lte r .
T il falles M re  var en Kamp nodvendig.
Men Venstabs Blomst steg frem af denne Kamp.

D in a .
En herlig Ananas af Gisdstebamken!
Og hvorfor Skieldsord forst mod flig en Mand?

W a lte r .
Fordi han ikke var den Mand, jeg troede.

D in a .
Saa har I  faaet nu en anden Tro?
O, hvor dog Livet leger Blindebuk,
Og leder os t i l  Bedstemoders D sr,
Den Lem, hvor hun steg ned —  og hvor v i sslge. 
Hvad hielper det, at rive Bind fra Diet?
V ort Die stores jo dog strax igien.
Ei, stakkels Amor! du er ene blind;



B lin d t Haabet er, og Venskab blindt, som Hadet,
Og forst bag Gravens Morke sce vi klart.

W a lte r .
D u er forstemt, og det er saa naturlig t;
Men Klynkeri var aldrig din Natur.
Jeg venter dig paa Skibet denne N at;
Og Ulfeld kommer som din Redningsengel,
Og bringer dig t i l  mig.

D in a .
Velan, velan!

Saa lad os vccre muntre, tvinge Lykken!
Jeg troede for at eie kun een Ridder —
Det var et Selvbedrag, th i jeg har to.
Saa gaa, min Helt! og vent med Munterhed 
Paa Dina. S nart v i sees igien. See der.
Der har du Roser! Det er Ulfelds Roser,
Jeg ingen andre har at give dig;
Men han tillader gierne mig at dele
Dem med sin Ven. Tag disse Blomster, W alter!

Hun tager de sidste Roser ud af Krukken, paa en eneste ncer.
Og giem dem, t i l  jeg kommer.

W a lte r  tager dem henrykt, og siger:

D ina ! rock mig
D in  lccnkebundne Haand.

Hun rcekker ham den, han kysser hendes Haand.

Det Kys indvier
D ig  t i l  min Brud. Lov mig at vorde m in!
Da voxer Vingen t i l  fornyet Mod.
Det er ei nogen tlersaren Dreng,
Som blusser for dig; Manden elsker dig.
M ig  gik det modsat af saamangen Anden,
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Der forst begyndte Livet med at sole.
M it  Ungdomssvcermeri bestod i  Nyttens 
Tilbedelse; jeg agted ikke nok 
Den skionne Kunst, der Livet gior t i l  Kunst —  
Men, hulde D ina ! veer min Mnsa du,
Og gierne slipper jeg da Statens Ror,
Og griber Bondens Ploug, og bygger mig 
I  Kicerlighcdens Paradiis en Hytte,
Hvoraf ei Herregunst kan jage mig.

Gaaer.

D in a  ene.

Nu svcrrmer han , nu kom hans T id ; som Angling 
Han rolig var, nu blusser han som Mand.
M an siger, der er Oldinge, som sorst 
I  V in teriis  af Amors Straale rammes. —
M in  I ld  er slukt —  den jordiske. Nu kiender 
Jeg Gisglebilledet. —  Nei, W alter! du 
Skal ikke notes med Smaalevninger 
A f dette Hierte; du fortiener vel 
E t heelt, et stort, et friskt og et uskyldigt. —
Jeg foler mig dog trcrt, og jeg v il sove 
For sidste Gang —  for atter op at vaagne 
Paa Jorden. Ulfeld kommer at befrie mig,
Og jeg maa mode ham med Krast, for ei 
A t lade mig forfore t i l  en Flugt.

Modig.

D u skialv for Pinebcrnken, D ina ! men 
D u  skicrlver ikke for en Boddeloxe.

Gaaer ind i Alkoven.



VlrrrlZr li os Ulkeld.
Christian den Fierdes Billed i Legemsstorrelse hcenger paa den 
bageste Vceg. Eleonora Christina, klcedt som Fiskecinde, 
med en Maske i den ene Haand, et Papir i den anden, kommer 

ind ad den ene, Ulseli) ad den anden Dor.

E le o n o ra .
M in  Corfitz! du er ikke fcerdig end?
D i maae dog kisre sammen snart t i l  S lottet.

U lfe ld .
Ja, vi skal ikke skilles ad, min Hustru!

E le o n o ra .
Men det er seent alt hen ad Natten. V i 
Maae vccre der, ssr Dronningen gaaer bort.

U lfe ld .
Boer ubekymret!

E le o n o ra .
Hvilket herligt Ind fa ld  —  

Du har dog mange gode Indfa ld , Corfitz! —  
A t i  den store Maskerade, holdt 
Paa S lottet, Deel vi tage, klcedt som Fisker 
Og Fiskerinde. Jeg mig nccrmer ydmygt 
Da Dronningen, og overrcekker hende 
Det lille  Dannebrog, hvori med Perler 
Er stukket hendes Navnetrcrk med Krone.
Jeg synker paa m it Kncr, og rcrkker hende 
Det lille  Vers.

U lfe ld .
Har du det fccrdigt? 

E le o n o ra .

Ja,
Her er det.

Nikker ham Papiret.



U l f e l d  lceser det.
Det er smukt, men alt for ydmygt. 

T ilg iv , at nu jeg fsrst, min cedle Hustru! 
Betroer dig Sagens rette Sammenhcrng.
Sandt nok, der er paa S lo tte t Maskerade; 
Men, Leonora! det er ei den S a l,
H vortil jeg bringer dig, skisndt den er stor. 
Men min er storre.

E le o n o ra .
Ha, hvad mener du? 

U lfe ld .
Det solvblaa Hav. Nu er det vel ei blaat,
Nu er det sort; men Mvrket staaer os bi.

E le o n o ra .
Forklar dig!

U lfe ld .
D inas Redning onfler du 

Saa hoit, som jeg.
E le o n o ra .

Den har du lovet mig. 
U lfe ld .

Paa S lo tte t feirer Hoffet Maskebal;
Der flagrer Spogen, som en Sommerfugl. 
I  Morgen tid lig  reiser man Skafot 
For D ina ncrr den samme Plads; da hyler 
Natuglen fra de gamle Kobbertage.

E le o n o ra .
O, gode Gud!

U lfe ld .
F rygt ei! Jeg driller Spogen, 

Dg giekker Sorgen. D ina  skal ei dse,
Skisndt, som en M yg, hun flyver selv i  Lyset.



Men hendes Redning koster os endeel:
Bor Lykke her i  Danmark; thi du indseer,
Naar Kongen horer, D ina flygtet er
Ved Ulfclds Hielp, saa har i Danmark Ulseld
S p ilt  sine sidste Kort.

E le o n o ra .
Ak! det er troligt. 

U lse ld .
Saa bliver Ulseld landsforviist, som Walter.
Nu veed dn, jeg har altid havt den Mening: 
Skee raskt og snart, hvad dog engang skal skee! 
Jeg forekommer Dommen, reiser bort.
Og sparer mine Fjender Msien med 
A t landsforvise mig.

E le o n o ra .
Endnu i  Nat?

U lse ld .
I  Morgen tid lig  var det alt for silde.
Jeg har bestukket Vagterne med Guld.
Der er ei sorget for at vogte hende 
Med megen Omhu; slap hun ud, jeg troer 
Ei Kongen vilde crrgre sig derover.
Fra Blaa Taarn bringer hende Vagten ned 
I  Baaden —  Vagten flygte maa med hende —  
Hvor W alter venter.

E l e o n o r a  bedrovet.
Skal v i flye med Dina? 

U l f e l d .
Hvor kan du troe, jeg skulde giore dig 
E t saadant Forslag? Stadens Gouverneur 
Har Stadens Nsgler; jeg er Gouverneur.
En Vogn udruller os af Dsterport



T il  Helsingsr; en hollandsk Galiot 
Der venter os. Saa seile vi t i l  Holland,
T i l  Sverrig, hvor du v il, kun ci t i l  Danmark. 
O, hvor jeg kommer, er jeg hsist velkommen. 
Det veed jeg vist. Propheten agtes ei 
I  eget Fcrdreland; men jeg skal lcrre 
De gode Jyder at hoiagte mig.

E le o n o ra .
Og vore Born?

U lfe ld .
Dem er der ssrget for. 

De blev alt pakket ind og sendt sorud,
For at forhindre Graad og omme Scener.

Griber hendes Haand.
M  maae vi selv ei vane Born.

E le o n o ra .
D u  ncenner

A t saare mig endnu?
U lfe ld .

Nei, paa min M e !
Men jeg er oprort, denne Stund er vigtig, 
Th i D inas Frelse ligger mig paa Hjertet. 
Farvel et Dieblik! Og saa t i l  Holland!

Gaaer.
E le o n o ra  ene.

Og saa t i l  Holland! hvor du vil, kun ei 
T i l Danmark atter! —  Corfitz Ulfeld! o.
D u  elsker ei d it Fcrdreland, som jeg.
E i Hollands Sumper, eller Stenene
Paa Sverrigs Bierge faae mig t i l  at glemme
De grsnne Bakker og de gyldne Marker,
Hvor Hytten staaer, og Kongeborgen staaer.



Som saae m it Barndoms- og m it Ungdomsliv. 
O. Fredriksborg og Rosenborg! jaa skner 
Jeg eder aldrig meer? I  vinke mig 
E i siernt med eders S p iir. —  Den store Mand. 
Som leved og som hersked der, er dod;
Dog glcrdte det mig, og det trosted mig,
A t gaae i  Hallerne, hvor Christian lcvcd.

Vender sig mod Baggrunden.
Der hamger Carl van Manders store Billed 
A f Christian den Fierde.

Knceler.
Elskte Fader!

H vi kan dit B illed ikke fslge mig?
Det er for stort.

Lcegger Haanden paa Hiertet.
Dog storre staaer det her.

Staaer op.
O, saae du nu din kicrre Datter, Christian! 
Som Fiskerinde staae for dig t i l  Afsked,
D u vilde signe mig. Saa folg mig da,
D u hoie Skygge! tilg iv  din Christina;
Hun flygter ikke fra sit Faedreland,
Hun sslger sine Born kun og sin Mand.

Gaaer ind.

Dinas Fwngsrl.

M e ld .  /angefogden. 

F a u g c fo g d e n  sagte.

Hun sover.
U lfe ld .

Hvilken Aandskrast i den Pige!



F a n g e fo g d e n .
Hun er i  megen Fare; Tiden er 
Forlobet om et Oieblik, th i Vagten 
B lie r aflost —  ikke, som vi troede forst. 
Hver anden Time, men hver Time, Herre! 
Jeg angst var for, I  ikke skulde komme 
T il rette Tid. Dog har vi et Qvarteer —

U lfe ld .
Vock hende!

F a n g e fo g d e n .
Hun er vaagnet.

U lfe ld .
Trcrd tilside!

Fangefogden gaaer ud.

Dina
kommer bleg og forvirret ud af Alkoven.

Hvo vakte mig? M in  Boddel?
U lfe ld .

Corfitz U lfeld! 
D in a .

Ha, ganske r ig tig !
U lfe ld .

Frelst paa Sverrigs Kyst 
V i l  du fortryde snart din Haardhed mod mig.

D in a .
Ja, Corfitz! meget har jeg at fortryde;
Men fremfor A lting, at jeg ikke strax 
Var haard imod dig.

U lfe ld .
Kom nu, D ina ! kom!

Den Skildvagt, som bevogter Famgslets D sr, 
E r vunden for dig. Skynd dig! du er reddet.



D i n a .
M in  Sicel er reddet, haaber jeg t i l  Gud.
Den sidste Naade, jeg bad Kongen om:
En Sjælesorger af min egen Tro,
T il Trost og Fslge paa den sidste Vandring, 
V i l  ikke negtes mig.

U lfe ld .
D u raser, D ina !

Ha, drceb dig ikke selv!
D in a .

Du drcrbte mig.
D a du t i l  nedrig Lognerste mig lo i.

U lfe ld  heftig.
D it  Hierte loi, din Siccl. din Aand beloi mig. 
Da du om Corfitz Ulfeld kunde troe.
Han var en ussel Morder.

D in a .
Skulde jeg

E i troe m it eget O>re?
U lfe ld  stolt og heftig.

D ina ! n e i;
Thi Horelsen er kun en ussel Sands,
Og Aanden dommer ikke sandseligt.

D in a .
Det er mig alt for hoit.

U lfe ld .
Jeg redde maa

M in  LEre for dig, for jeg redde kan 
D it  Liv. Saa v iid : D u horte ganske ret.
E t skiebnesvangert Ord om Giftens V irkning; 
Men hvad du horte, var en Vredeslyd,
E t Skrald, forstummet hurtigt som det kom.



E t Indfa ld , yttret i Forbitrelsen
T il den, der har sin Mands Fortrolighed
Heel, som hans eget Hierte: t i l  hans Hnstru.
D u  snapped, som en fjendtlig Dcrmon, Ordet 
Fra Hemmeligheds Alter, flo i dermed 
T il Landets Domstol. A ldrig, aldrig var 
Det sat i  Dcerk, saa sandt Gud Herren lever, 
Saa sandt jeg hist v il nyde Salighed.

D in a  forfcrrdet.
Ulykkelige! hvorfor sagde du
M ig  ikke strax, hvad nn du siger mig?
Saa havde du forseglet disse Lcrber.
Det var din Stolthed, Corfitz! og din Hovmod, 
Svin  ei tillod dig det. —  Velan! det glccder 
M ig  dog for d ig; og det bedrover mig,

Rcekker ham Haanden.
A t jeg har troet saa flet om dig. Nn doer 
Jeg med en storre Rolighed.

U lse ld .
D u  skal

E i doe.
D  i  n a.

Jeg er en Synderinde, Corfitz!
Og dn en Synder. Lad ved Hanegalet 
Os ei sornegte Sandheden! Hvad flnlde 
Jeg lamger leve for? M in  Blomst er brudt. 
M in  Kicerlighed t i l  dig —  i Grunden flet —  
Har tabt sin Rose; Tornen staaer igien. —  
Jeg v il med pralerisk Veltalenhed 
E i sminke, mens jeg skrifter, mine Lyder. 
Dumdristig overtraadte jeg Naturen,
Og lefled med et stolt og svcrrmerfl Lune,



Der mindst tilkommer Ovinden. Ha! men du —
D u, Corfitz! spilled ingen bedre Rolle.
Je g  vilde Riddertidens Eventyr,
Og du dens M agt og dens Selvraadighed.
T il Ovinde var jeg alt for meget Mand,
Men du t i l  Mand var alt for meget Ovinde. 
Forfcengligheden svcrkkede din Krast,
Selvkicrrlighedens B lus, som Lygtemand,
I  Sumpen leder dig, det gaaer dig ilde.
Det kan ei Andet. Corfitz Ulfeld! hor 
M in  sidste D rsm : Jeg i din Hauge stod.
Hvor sidst vi modtes; da forsvandt dit Palads,
De skionne Trcrer og Blomster —  A lt forsvandt.
Kun nogle stele Stene blev tilbage.
Da saae jeg dig landflygtig, ussel dse 
I  dine Ssnners Arme ved en S s ,
Og neppe fandt dit arme Liig et Lcr 
Paa Marken ved et trosket Piletrce;
En Taarepiil dig dog sin Skygge gav —
Og den blev Monumentet paa din Grav.

Man horer udenfor Gevcerklirren af Vagten, som bliver aflo ft.

U lfe ld .
Usalige! du kan ei reddes mecr.

Ile r bort.

En Atunk trceder ind.

D in a .
Jo, reddes kan jeg!

Hun tager Korset paa Bordet ud af Fodfcestet, og den sidste 
Rose af Krukken.

Denne sidste Rose
I  Christi Kors!



Hun vikler Rosen om Korset, og siger til Munken, som ncer- 
mer sig:

Kom nu, min Skriftefader!
Og folg mig t i l  Barmhjertighedens D s r ;
Men styrk mig forst med din Velsignelse.

Hun knceler, Munken lcegger den ene Haand paa hendes Hoved, 
og peger med den anden til Himlen. Hun kysser nedboiet 
Korset.

Tceppet falder.

/
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1836-37; at 8t/lr1ret var IssrdiIt. Ir9 DiAteren8 H99nd 
den Inde -/^^ril 1837 , 8668 9.1 et l^rev 9 I  89mnie 
V 9 I 0 L-9 1i9m til nu 9ldsde XriK8988688or 3̂ . V U tru x ,  
Iivillcet IZrev lor lid e n  eie8 91 H r. Lo§69nd1er l^n^e. 
8 t ^ e t  udlroin 1sr8te Onn§ t r ^ t  (^ )  i ^.pril 1838, 
1)99de 896r8^ilt 0^ 80N1 9ndet Helte 91 l r 9 ^ b d i e r ,  
IX ,  1838; 9nden 09n§ (L ) ud§9v 0e61. det i l r 9 - 
§ b d i e r ,  I H ,  1842, OA tredie 09n^ (0 ) i l r 9 AA- 
d ie r ,  IV ,  1849.

LeinssrivninAer til 0 1 9 1  den N e l l ik e :

8i6s 4, I4nis 25: B i plsied Agren med ham, rodbed Ureri
I I  r  (dloi-sk), 8tssnArun6, stsnst -lorcl.

—  58, —  13-15: Gudebilledet af Asa-Thor, som O la f 
Tryggvalou dog ei fik bramdt, dengang han Hoffet 
brccndtef I I  o kis t (Islandsk), Ondslmsst.
92, —  2 6 -2 7 : H an stod . . .  i  en g ra a lig  Pelb) V s 1 6 ,

k s l  (korsslclst), kostbart 8tok (saKlsUss'r r  sA. v  i-s,m.,
I I ,  8i6s 76, I-inis 22: PurpMpel), Lspps.

—  93, —  15-16: Fra Clcmenskirke min Klokke klang; 
men G la d  var meer ei glad) 8ml§. 2?rr>A. v r a m .,  
V I ,  8I6s 58, I.inis 23 -24: Fromt mig t i l  Nidaros 
kalder den solverne G la d ,  Klokken, som O la f stobte.

—  99, —  29-30: Zeg stramgcr ho it: For Nidingshaand 
skal O la f ikke falde) vstts Kes,vn6erli>s IlUtr^k, som



og8aa loreironnner i  ^ .lla rn  O elll.8  k o e t i8 ir6  8 l r r i l -  

t e r ,  I I ,  1805, 8i6e 56 , Innie 3: Jeg strcenger dig 
hsit ved alle Guderne, at jeg er uskyldig —  er uden
tvivl op8taaet ve6 en Ni8kor8laael86 a l 6et i8lantl8lve 
s tre n g ia  l i e i t ,  gjsre et lisitilleligt I^jslte.

816e l0 4 , Innie lO : Hvad er vort Ordtag, Herre?j O rc ltag  
(I8lan68lr), lleltraad.

— 118, —  6: Primsignet er jeg lcengstj I> r in i8 ig n 6
1va16te8 1 6et eatllol^e ^lorllen at give Lsrn 6en lsr8te 
eliri8telige In6viel8e, 8amt i8ssr at ^or8tegne Redninger, 
6er 8ku1lle 6sde8.

—- 123, —  7: Jeg stod paa M ou t en Morzenj N o n t
det^ller i 8agaerne Alperne.

^ssrvssrende II6gave8 ^lvigel8er Ira  Originalen:

8i6e 2, I.inie 8 :  Notbrunarskiatd) ---- L ;  Rotkrunarskatd 
(saalelleZ livergang Orllet Skjald t'oreirommer i  8 t i lre t )

—  5, —  1 3 : Sneebolden j —  O ; S nebo lten

—  1 4 , —  9 :  O j ----- L ; O g
— — , —  2 8 : N uj — lZ ;  S na rt
—  15, —  2 1 -2 2 : O la f  forbauset. > Hvorledes, Jngegerddj 

- -  O;
O la f

(forbauset og henrykt).
M in  Jngegerd? (fatter sig.)

M in  hun ei kaldes maa;
M in  kun et Dieblik — i Hjertets Vraa —
Men ellers ei; —  og allermindst det nu,
D a hellige Forscet luttret har min Hu.
Hvorledes Jngegerd?

—  18, —  2 5 : briugej L ;  scette

—  19, —  1 9 : mO ----- L ;  ve l



816s22, D in is22 : ham straber) --^ L ;  han straber
—  24, — 24: mig min Hevn) ---- L ;  mig Havn
—  34, — 24-25: Hevaknede frem fra) — O; Be- 

vcebnede fra
—  36, —  27: de ei godvilligt v il betales ----- O; de 

v il godvilligt ei betale
-------- , —  30: Haarfagers)----L; Harfagers (d ie d e s

IlV6i'An,nA savnet Haarfager kors^oirimoi- i  8t)4ik6t)
— 46, —  12, o§ 8i6o 104, 5: Markismand) -----

6  fsmlA. 8i6o 47, Dinio 10, OA Loro 8t66er); ^ .: 
Markesmand

—  47, — 25: kun for mig med din stcerke Lab) ----- L ;
kun tro for mig, med kraftig Lab

— 50, —  10: Boddeloxens) — L ;  Bsdeloxens
— 52, — 5-6: Hedenskab, j Lad Sigurd) ---- L ;  ^ .:

Hedenskab.
For, da Knud Magtige var mere verdslig,
Var ei et saadant Opror ham imod;
Men, B io rn ! fra den Dag af, han sad ved Havet, 
For at ydmyge sine Smigrere,
Og bod dets Bolge standse ved sin Fod;
Fra den Dag af, han hangte Kronen selv 
Paa den Korsfastede, da hader Knud 
Saa stankt som O la f Hedningernes Seir.
Lad Sigurd

-------- , —  23: Jeg sikkert, du v il ei foragte) ----- L ;
Jeg dog, du v il ei grumt foragte

—  —) —  27, OA 8i6e 55, I^irns 16: Danemark) ----- L ;
Dannemark

—  54, —  13: Varerne) Vårene
— 58, —  11: De tage Tingen paa den rette Maade^I 

--- L ;  De har forstaaet uret — men dog ret

X I. 25



8166 59, I 6 Q16 2 3 : J a g t  b lo t fo r a t see ham) ----- L ;  

J a g t,  fo r ham at see
—  62, —  2 :  med en Harpe) K  oZ O : med Harpe

—  65, —  1 :  kun jeg flaaer) ----- L ;  jeg flaaer kun 

---------- , —  2 : i  S ta n d  a t siaae paa m ig) ----- L ;

istand t i l  a t siaae m ig

—  70, —  2 6 : doe, fo r de skionne) —  v1Zt6r6N8 t^6s1^6

0 v 6r 8ssttel86 ak 8 t ^ ^ 6t  1 ^ 6 a n i O o l i  1.8 6 r i r  6 ,

V I ,  1 8 3 9 : sterben, noch ih re r unbewutzt; L  OZ6 : 

doe fo r de skionne

—  72, —  2 -3 : saafremt J  meer ei agte j G ud inden  S aga) 

------ L ;  H .: saafremt ei agtes meer I M d g a m le  S a g a

— 76, —  2 5 : Hestehaar) --- L ;  P n rp m h a a r

—  87, —  3 0 -3 1 : er det, j Hvorm ed sig Mennesket be

drager selv) ---- L ;  er der, j H vo r Mennesket be

drager forst sig selv

—  8 8 , —  4 :  der) ---- L ;  som

—  91, —  1 2 : S lu m m e r!)  ---- O ;  S lu m m e r,

—  — , —  1 5 : Norges) ------ L ;  disse

—  94, —  2 5 :  vakte) —  O ; vaagned

—  95, — 2 9 : det v i l  nu  vise sig) ----- L ;  det skal v i

nu  erfare

—  96, —  2 : ei kcempe mod dig) ----- L ;  ei siaaes

med dig

—  1 0 0 ,—  12, 13, 16, 17, 24, 26 OZ 2 9 ; 8166 101, I6 r il6  

1, 4 oZ 8 :  RogNvald) —  1^6r8on1l8t6n 1 a llo  116- 
Z a v o r n o ; L  oZ O : R o g nvo ld

—  101, —  4 :  O laf) — L ;  han

—  — , —  6 : H ovd inger) --- L ;  H o fd ing e r
—  103, —  4 :  D e n ) ---- 6o ii 1^68)L6 Ov6r8sstt6l86;

L  oZ O : D e t

—  — 7 —  1 2 : en god og prcegtig G la v in d ) -----L ( 0 V6r -



66N88l 6WIN6n 6 6  1N6 6  VlAt6I-6N8 6 0N8ta n t6 , 8^ 0 I l6 t  N lln -

6re rlAtlA6 8xroAdruA); et godt og prwgtigt 
Glavind

8166 103, I^ ln lo  16 : cedel^ —  L ;  de ilig

—  106, — 3 0 : H ovd inger) L  OA O : H s fd in g e r (8mlA.

V a r .  t i l  8166 101, I^ ln ie  6 ;  8aint 8166 107, I^ ln ls  16,

OA Aere 8t6<l6r)

—  108, —  2 3 : Maaskee du lever end ved frem m ed)---- 

L ;  ^ . :  D i t  R yg te  lever ved en fremmed

—  — , —  2 4 : Som) --- L ;  E n

—  — , —  2 6 : Ja, Christendommen er ei lcenger frem
med) L ;  N e i! da er Christendommen meer ei 
fremmed

—  113, —  1 : m ig  det) ----- L ;  m ig  dem

—  — , —  9 :  W re ) ----- L ;  F ryd

—  — , —  1 1 -1 3 : bort —  blot af Forfcenglighed, ! For 
at i Skialdesangen siden efter j H an) -----L; bort; 
—  vel af Forfcenglighed j Desuden t i l ;  for at i Skalde- 
sangen j H an

— 116, — 10 : det veed I  e i) - - -0 ;  det I  veed ei
—  119, —  5 :  Sigurdson) ---- O; Sigurdson
—  121, —  3 2 : faaer) ---- L ;  sik

—  127, —  2 5 : bcelmork) ----- L ;  mork

—  128, —  3, OA 8166 129, I6 n l6  1 2 : F in n . )  L

oA O : F in n  L i l l e .
—  — , — 12: Finn) —  L ;  Finn Lille
—  129, —  2 5 : hvad er det) ----- L ;  hvad er dog det

—  — , —  2 7 :  Selvbedrag) ---- L ;  Bedrag
—  130, —  2 8 : spage) ----- L ;  dumme

—  132, —  1 3 : dog) ------ L ;  men



8ide 135: Knud den Store er lorlattet i 8ommeren 1838 
paa Drederiksderg 81ot (ses O e lil.s  D r  in d r in g e r ,  
IV ,  1 851, 8ide 1 54-155), og udkom lsrsteOang tr^kt 
(^ )  i ^ p r il 1839, daade sssrskilt og som lsrste Helte 
a l I r a g o d i e r ,  X ,  ^1839-^1843. ^.nden Oang (6 )  
udgav Digteren dette 8t^kke i D r a g o d i e r ,  IV ,  1842, 
og tredis Oang (O) i l r a g o d i e r ,  IV ,  1849. 8 to Ie t 
kavde kan allerede tidligt kekandlet i sin Romanes 
X n u d  den 8 t o r e ,  lsrste Oang tr^kt i ^  dam  O elil.s  
p o e t i s k e  8 k r i l t e r ,  I ,  1805, 8ide 165-169.

RemLerkninger til X n u d  den 8 t o r e :
8ide 143, Innie 2 2 -2 3 : M o ! d in  Ast jeg haaber at sor

t ie n s  ^ .s t  (Islandsk), R^rerliglisd.
—  158, —  12: Lavard, Kong Knud!j D a v a r d  er:

H erre! min H erre! (smig. D r a g .  I )  r a m . ,  I V ,  8ide 
173, Dinie 16).

—  — , —  1 7 : en Kcempe, som en Vade R isej Vade 
Rise var Velents Rader; see V e l 6 n t s 8 a g a ,  oversat 
a l Oekl. i 8 k a n d .  D it . 8 e ls k .  8 k r .  1809, 8ide 355- 

403, lorkortet indlort i D v e n t ^ r  a l  l o r s k i s l l i g e  
D i g t e r e ;  s a m m e n d r a g n e  og o v e r s a t t e ,  m e d  
R em s s r k n i n g e r ,  a l  ^ . d a m  O e lil., I ,  1 816 , 8ide 
2 87 -3 1 9 .

—  252, —  19-24: I  Sandhed! hver en Christen burde 
vide, osv.j Disse sex Vers ere tagne a l Romancen.

Xssrvssrende Ildgaves ^.lvigelser lra  Originalen: 
8ids 136, Dinie 5: Lstridj R og O: Eflrilh (smig. 8ide 

200,  Dinie 9 , 8ids 201,  Dinie 6, og livor Xavnet 
lrsmdsles lorekommer)

—  159, —  29: Sagn udij --- R; Sagar i



816o 163, I^ in is  5 :  d ig fo r stor) — O ; dig stor
—  169, —  3 :  a lt  for) 13 OA O : a l fo r

—  177, —  1 6 : Lovens) —  13; Kongens

— 178, —  1 1 : I  hele Englandl — 13; I  Eng
land alt

—  — , —  1 3 : det Svaghed)--^13; det en Svaghed
—  — , —  22: Gierne tilstaaer jeg) ----- L ;  Gierne

jeg tilstaaer
—  181, —  2 : prcegtig) --- 6 ;  Prcrgtigt

-  182, —  4 : bruser) ----- L ;  ruser

—  183, —  1 7 : maa) ---- 13; bor

—  188, —  2 : kun en ringe) ----- 13; kun ringe

—  2-3 : S o m a n d , H e rre ! > Jeg) ----- 0 ;  S o

mand, ! Jeg
—  — , —  1 9 : heised) —  D ; hidsed

—  — , —  2 8 : so rp lum re tl ---- L ;  fo rp lum pe t

— 191, —  1 6 : kun) —  L ;  faelt

—  192, —  1 7 : Sundhedssaft) ----- L ;  S u n d h e d s-

kra ft
—  193, —  1 4 : he llig ) ----- O ; hellige
—  196, —  24, 25 0A 3 2 ; 8166197, 7, 1 0 o § 2 3 ;

8 i6a  199, 4 o§ 8 :  S k ia ld ) —  13; S ta ld

—  197, —  2 8 : E n) ---- L ;  Een

—  202, —  1 9 : b live r den sorst b itte r) —  L ;  b lie r

den mere b itte r
—  2 0 5 , - -  16 : D ronningen t i l  a tl O ; Dronningen at

— 207, —  2 5 : bcrre Lo fte t, maa du ikke knække) - ^ 0 ;

bcrre B ygn in g e n , maa du ei knække
—  2 0 8 , —  6 :  han knceler for) ---- 13; han synker i et

Knce for
—  — , —  11: E s t r id  sagte) ----- 13; E s t r id  (siger 

forsi sagte



8 iS s 2 1 v , I^ in is  7 :  E n d n u  som C hordreng j --- L ;  Fast 

som en Chordreng
—  211 , —  2 0 :  h ils t d ig  endj - -  L ;  h ils t paa dig 

endnu
—  2 1 4 , —  3 :  ligger paaklcrdt ogi —  O ;  ligger i M or-

gendragt og

—  215, —  1 6 : vendte) L  c»A O : vende

—  — , —  2 5 :  S p id s fin d ig e ) ----- L ;  S p id s f in d ig t

—  2 1 6 , —  2 1 :  paa Knce) —  O ; Paa et Knce

—  — , —  2 9 : m in  korte D e i) ----- L ;  m it  korte L iv

—  218, —  2 4 :  G ud fryg tighed ) ---- O ; G uds fryg tighed

—  221, —  3 :  og mere gamle) ----- L ;  og meer de 

gamle

—  226, —  1 2 : du ham indb ilde  dig) --- L ;  du d ig 

a f ham indb ilde

—  - ,  —  2 2 :  S v ig )  ----- L ;  List

—  229 , —  1 0 -1 2 : k iw rt. j Gaaer. j Z inud) L  o§ O : 

kicert. I N n u d
—  232, —  2 : H a r eens B e ty d n in g  fo r A lsaders Throne)

L ;  B lider samme T in g  dog ,  i  fo rs tie llig  Tone

—  — , —  1 7 : O g ) —  D ;  J a
—  234 , —  5 -6 : ham, som D iscip lene saae M a n d e n : j

I )  --- L ;  ham , —  som D isc ip lene, —  saae M a n 

den > I
—  2 3 9 , —  1 3 : digted hvert ^ L ;  digtet har
— 2 4 0 , — 1 6 : I! > den

—  2 4 7 , —  1 7 : Har han) ----- 0 ; Han har
—  2 6 : det er) — B ; der er

— 2 4 8 , —  7 : detj --- 0 ;  L .: han
—  9 : D ut --- 0 ; Han

—  2 4 9 , —  4 : jeg kun den nogne Tornl — L ;  jeg
nogne .Tornekrone



8166 249, 7 :  endnu) --- L ;  aldeles

—  —  —  9 :  Eet) L ;  Et
—  — , —  11: ved) L ;  med
—  252, — 1 4 : min) L ;  ^ .: mit
—  253, —  3 : herske) ---- L ;  hersker

— —  ̂ —  22: Himlen —  da gienfandt) ----- L ;  
Himlen, Emma! fandt

8166 2 5 5 :  e r f o i ' f a t l6t  i  6 en f s r 8l 6 H a1v666 l a f  ^ a r 6t

1841  (866 0  6K1.8 L r 1 n 6 r .  I V ,  1 8 5 1 , 8166 1 6 0 ), oZ 

u 6^ o n i fs i-8t 6 O a n A  t r ^ t  ( ^ . )  1 I ) 6e6m d 6r  1 8 4 2 , 123 

8166r fo i 'u 66n  H t 6ld la 66 t ,  d a a 66 8L6r 8l r i1t  0A 8ora f s r -  

8l 6 H 6f t 6 a f  1 r a A b 6 l 6 r ,  I X )  ^ 1 8 4 2 - ^ 1 8 4 4  ( O o 6 t -  

LMd8uZ§av6n). ^n66n Oan^ (IZ) u6§av vlKt6r6Q 
66 l t 6 8 t^1rlr6  i  IVIal 1 8 4 3 ,  169 8166r fo ru 66n  H t 6l -  

d 1a 66 t ,  6 a a 66  8ssr8^ 1I t  o §  8orn a n 66 t  H 6f t 6 a f  I r a -  

A b d i 6 r ,  X  (66N. d r 666  I7 6 ^ a v 6 ) ; 0A 1r 66 l 6 O a n §  (O ) 

i  1 r a A s < I i 6 i ' ,  V I I I ,  1 84 9  (1^ i'3A tu6^av6n ).

O 6 I1I .8 L r 1 n 6 r . ,  I V ,  8166 1 7 2 - 1 7 3 :

For jeg reiste t i l  Norge l - lu n l 1 8 4 3 ) ,  blev D in a  
opfort sfsr8t6 O a n A  66N 2766 0ctod6r 1 8 4 2 ), og gjorde 
megen Lykke, iscrr ved Fru Heibergs fortræffelige S p il. 
Stykket blev meget roest; nu holdt Dadlerne sig til,  
„at jeg havde forvansket Historien, at jeg havde tegnet 
Ulfeld for slet, og D ina  for god; at hun var en luv 
Forbryderfke". Men A lt ,  hvad der kan siges t i l  Ul- 
felds Roes, har jeg ladet ham beholde i Stykket; jeg 
har kun ogsaa tegnet ham med hans Skyggesider. A t 
jeg har sordcervet Historien ved at idealisere D ina, 
kan kun Taabeligheden forekaste mig. D ina  er slet 
ingen historisk Person. Hendes Optrceden er en P riva t-



anecdote i Utfelds L iv ; hvis den har givet mig An
ledning, og det er lykkct mig at siaae en D iam ant 
nd af en grov Flintestcen, saa er det en V inding for 
Poesien, og intet Tab for Historien. Den strenge 
historiske Sandhed vilde i de fleste Wmner giore D igter- 
skionheden nmnlig. Hakon J a r l slagtede i V irkelig
heden sin Son riden Kicrrlighed; han skinlte sig, for
hån blev myrdet af Karker, under en Svinesti. Palna- 
toke skod Harald Blaatand bagfra i Skoven, hvor han 
sad i en vist Wrinde. Hagbarth sneg sig efter Kcrmpe- 
visen i Signes Iom frnbnn r, og laae hos hende, da 
han blev greben. Har jeg ogfaa forvansket Historien 
her? Sophocles sagde t i l  Enripides: „D n  tegner 
dine Helte, som de ere; jeg. som de bnrde vane". 
„M en", v il man sige, „dn bar beskyldt Ulfeld for et 
Snigmord." Det har jeg ikte giort. D ina beskyldte 
ham derfor; endnu, da hun gik t i l  Retterstedet, stcrv- 
nede hun ham for Guds Domstol, og den hele Sag 
blev — en evig H e m m e l i g h e d .  Dette var D ig 
teren nok. Jeg har modereret dette M o tiv , der blev 
Drivehiulet i min D ig tn ing , saa meget som muligt. 
Det kommer kun som et In d fa ld  af Ulfelds ophidsede 
B lod , men gribes af den tragiske Nemesis. E t saa- 
dant muligt Ind fa ld  ligger ikke uden for Ulfelds Eharac- 
tecr: han var herskesyg, hevngierrig, med alle glim 
rende, store Egenskaber; og uagtet Humaniteten bod 
at nedrive hans Skamstotte, v il dog selv historisk Sand
hed aldrig negte, at for stor Wrgierrighed og Stolthed, 
og Mangel af Hoimod og aegte D yd brev ham t i l  at 
blive Landsforræder.



l^Wrvosron^o II6gav68 ^ fv ig 6 l8 6 r fra  O rig inalen:
8i6e 256, I.ini6 1 : Personerne s - -  L ;  mangler i

—  262,. —  2 5 : funden) --- L ;  fundet

2 63 ,  —  1 6 :  dlav'rembal) L  og  O :  Elavcindal
2 6 8 , —  9 :  En Tiener) O ; Tieneren

"  "  2 7 :  hofm arsken, og scetter en S to l t i l  ham.)
—  O ; Hofmarsken.

273, 2 8 : Væsentlige) — L ;  Vcesenlige
2 7 9 , —  1 8 : Medicil L  o g  O : Medicis
2 8 0 ,  9 :  i et saadant) —  O; ^ . :  i saadant
282, —  2 3 : overgang ---- L ;  overgaaer

2 9 8 ,  3 1 :  venlig og undseelig) ---- B ;  venligt men
undseelig

—  314, — 5 : Palads, en gammel) L  og O : Pallads,
gammel

—  3 2 1 , —  20 o g  2 3 :  Rigshosmester) ----- O ;  Rigs
hovmester

—  3 22 ,  —  2 3 :  vansmcegtende) — B ; vansmcegtige
3 3 5 ,  1 8 :  Pladsen vige) — O; vige Pladsen
3 41 ,  — 7 :  offentligt) — L ;  offenligt

— 3 4 8 ,  — 2 0 :  Haandfcestninger) --- L ;  ^ :  Haand-
. fæstningen

349 ,  — 11 : Hukommelse) ----- L ;  Hukommelsen
—  356, — 2 2 : P a lm e r) — O ; P a lm en

—  3 7 0 ,  —  1 5 :  Vinteriis) —  O ;  Vintersiis
—  3 7 1 ,  —  4 :  med en Maske) L  o g  O : med Maske

—  373, — 2 4 - 2 5 :  Baaden — Vagten flygte maa med
hende —  I Hvor) --- O (Baaden; Vagten . . .  hende, > 
Hvor); ^  og L :  Baaden; den maa flygte selv med 
hende, j Hvor

—  375, —  9 : M anders) ---- O ; M ande rns
—  377, —  19: m it) --- O ; m ig





IH . Dramatiske Sigte: Syngespil, Lystspil og Skuespil, samt 
Forspil, Prologer og Epiloger. 6 Bind. Bogladepris 
5 M ; nedsat Pris 4 Kr.

kV. Episke Sigte: Eventyr, Foitallinger, Noveller og Roman. 
4 Bind. Bogladepris 4 M f; nedsat Pris 3 Kr.

V. Dramatiske Sigte: Tragiske Dramaer. 10 Bind. Bog
ladepris 8 Mf 64 /t; nedsat Pris 1« Kr.

VI. Drainatiske Sigte: Romantiske Dramaer (S t. Hansaften- 
S p il, Aladdin, Fiskeren). 2 Bind. Bogladepris 1 M
64 nedsat Pris 2 Kr.

VII. Erindringer. Bogladepris 2 M  24 /,§; nedsat Pris  
» Kr.

Alle 7 Afdelinger (38 Bind), der tidligere kostede 29 .M 
24 ere saaledes nedsatte til omtrent det halve, nemlig 3tt Kr., 
hvilken er den ualmindelig billige Pris af 4 Dre pr. Ark.

. For yderligere at lette Anskaffelsen af dette Vcrrk vil der 
* samtidig blive aabnet en ny Subskription, hvorved der bydes 

Publikum en nem Lejlighed til efterhaanden at anskaffe denne 
"  fortrinlige og prisbillige Udgave. Hver 3die Uge udkommer 
As en Levering (indeholdende et Bind) til Pris I  K r . ; de sidste 
- 3 Leveringer leveres Subskribenterne

k
g r a t i s .

. -

Subskription modtages i de fleste Boglader i Danmark 
Norge og Sverrig, samt hos Selskabets Hovedkommissioncrr 
Rudolph Klein, Lille Kjsbmagergade Nr. 56 (efter Zuli 1875: 
Pilestroede Nr. 40).

Kjobciihavu, i Januar 1875.

Selskabet til Udgivelse af Oehlcnschlagers Skrifter.



Trykt hos I .  H. S chu ltz .
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